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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de [a Charte sera, Ic plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), I'Assemble g~nerale a adopt un riglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait&-et l'expression ' accord international) n'ont t6 dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e a cet &gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante r'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& & accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ,,trait6> ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans cc Recued
ont W 6tablhes par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 16507

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUYANA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
officers designated by the Government of the United
Kingdom in the service of the Government of Guyana.
Georgetown, 31 March 1977

Authentic text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 March 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GUYANE

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents
affect6s au service du Gouvernement guyanais par le
Gouvernement du Royaume-Uni. Georgetown, 31 mars
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 mars 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUYANA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE
OF THE GOVERNMENT OF GUYANA

I

The United Kingdom High Commissioner at Georgetown
to the Prime Minister of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION
GEORGETOWN

31 March 1977

My dear Prime Minister,
I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Guyana relating to certain officers in the service of the Government of
Guyana designated by the Government of the United Kingdom and to place on record the
terms agreed upon as follows:

(i) The Government of the United Kingdom shall make the reimbursements and payments, as
specified herein, to or in respect of officers in the public service of the Government of Guyana who
are designated by the Government of the United Kingdom (such officers hereinafter being referred
to as "designated officers").

(ii) The Government of the United Kingdom and the Government of Guyana shall hold
periodic reviews of the requirements of the Government of Guyana as regards the employment of
designated officers in their public service, so that the Government of the United Kingdom may, in
consultation with the Government of Guyana, determine the classes or categories of officers,
members of which the Government of the United Kingdom is prepared to designate, the number of
officers in each such class or category which may be designated and the maximum sum that will be
available during any specified period to meet the obligations of the Government of the United
Kingdom. During such reviews the Government of Guyana shall provide the Government of the
United Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate the
amounts payable by that Government and the number of officers to be designated.

(iii) An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Government
of the United Kingdom: Provided that the Government of the United Kingdom in exercise of the
discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the consequences that
would follow if designation were to be terminated.

(iv) The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of Guyana:

(a) in the case of a designated officer serving on pensionable terms a sum equal to the inducement
allowance paid to him by the Government of Guyana, being an allowance taken into account in
computing the pension for which such an officer is eligible under the appropriate pension laws,
at such annual rate as is specified by the Government of the United Kingdom less the sum
agreed by that Government and the Government of Guyana as being equivalent to the amount
of taxation payable on that allowance;

Came into force on 1 April 1977, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1079, 1-16507
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(b) the amount paid by the Government of Guyana in providing for designated officers and their
dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to in
paragraph (vi) below) as the Government of Guyana may, with the concurrence of the
Government of the United Kingdom prescribe. Passages for designated officers and their
dependent families should be, where available, by United Kingdom carrier and where
practicable by excursion or charter flight.
(v) The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of Guyana,

pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract or pensionable
terms):
(a) a salary supplement, which in the case of an officer serving on pensionable terms is not taken

into account in computing his pension, at such rate as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child under such
terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions and at
such rates as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the addition to
his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health service
at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.
(vi) The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages for the

children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit their parents in
Guyana, on such terms and conditions (and occasions and in respect of such children and at such
rates and by such classes of accommodation) as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom.

(vii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable direct to
a designated officer by the Government of the United Kingdom shall be paid into an account at a
bank nominated by the officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such
other country as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

(viii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid direct by
the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt from the payment of
income tax under any law in force in Guyana.

(ix) Whenever the Government of Guyana desires to renew the contract of a designed officer
or to recruit an officer who may be eligible for designation, the Government of Guyana shall consult
the Government of the United Kingdom and that Government shall inform the Government of
Guyana whether or not the officer's designation may be continued, or the officer redesignated or
designated, as the case may be.

(x) In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Guyana without the concurrence of the Government of the United Kingdom, the
Government of Guyana shall, if requested to do so by the Government of the United Kingdom, pay
to that Government a sum equal to the total cost of the reimbursements and payments made by that
Government in respect of that officer whilst so seconded.

(xi) The Government of Guyana shall provide each designated officer, within a reasonable
time of his taking up employment with that Government, with accommodation and basic furnishings
in good condition and agreed with the Government of the United Kingdom to be suitable to the rank
and family circumstances of the officer at a rent reasonable in relation to his basic salary.

(xii) The Government of Guyana shall promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer to receive payments
from the Government of the United Kingdom.

(xiii) The Government of Guyana shall, whenever requested to do so by the Government of the
United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in connexion with
the operation of any matter stated herein.

Vol. 1079. 1-16507
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2. The several matters stated herein shall provide the basis on which until 31 March
1981 the Government of the United Kingdom may make decisions as to whether or not to
renew or extend the period of designation of a previously designated officer or to
designate a newly appointed officer. They shall also constitute the basis for the
Government of the United Kingdom to make payments and reimbursements as here
defined, corresponding to such decisions, in respect of periods up to 31 March 1981 save
in respect of exceptional cases which may have been agreed between our two
Governments before that date to extend for a maximum of three years beyond that date.

3. If this note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
propose that this Note and your reply shall constitute an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Guyana which shall enter into force on 1 April 1977 and terminate, unless
sonie other date is agreed, between the two Governments, on 31 March 1981. I further
propose that it shall be cited as the Overseas Service (Guyana) (Continuance) Agreement
1977/81, and that on 31 March 1977 the Overseas Service (Guyana) (Continuance)
Agreement 1971/76' shall terminate.

Yours sincerely,
P. GAUTREY

High Commissioner

II

The Prime Minister of Guyana to the United Kingdom High Commissioner at Georgetown

Georgetown, 31 March 1977

My dear High Commissioner,
I thank you for your letter of today's date reading as follows:

[See note I]
I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government of

Guyana and that your Note and this reply shall constitute an agreement between the
Government of Guyana and the Government of the United Kingdom which shall enter into
force on 1st April, 1977, and shall be cited as the Overseas Service (Guyana)
(Continuance) Agreement 1977/81.

Cooperatively yours,
L. F S. BURNHAM

Prime Minister

United Nations. Treaty Series, vol. 863. p 257, and vol. 1031, p. 386.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE GUYANE RELATIF AUX AGENTS AFFECTES AU SER-
VICE DU GOUVERNEMENT GUYANAIS PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Georgetown
au Premier Ministre de la Guyane

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GEORGETOWN

Le 31 mars 1977

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement guyanais au
sujet de certains agents affect6s au service du Gouvernement guyanais par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et de consigner ci-apr~s les termes de l'Accord qui a W conclu :

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp6cifids
dans le present Accord aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la fonction publique
du Gouvernement guyanais qui ont W affect6s par le Gouvernement du Royaume-Uni,
conformdment aux dispositions du pr6sent Accord (lesdits agents 6tant ddnomms ci-apr~s les
oagents affect6so).

ii) Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement guyanais s'entretiendront
pdriodiquement pour examiner les besoins que le Gouvernement guyanais pourrait avoir en ce qui
concerne l'emploi des agents affectds A sZn service, afin que le Gouvemement du Royaume-Uni
puisse, en consultation avec le Gouvernement guyanais, determiner les classes ou cat6gories
d'agents qu'il est disposd affecter dans ce pays, le nombre d'agents appartenant A chacune de ces
classes ou catdgories qu'il peut affecter et le montant maximal des fonds dont il disposera au cours
de toute pOriode donnde pour satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
Durant ces entretiens, le Gouvernement guyanais fournira au Gouvernement du Royaume-Uni les
informations que ce Gouvernement pourrait lui demander afin de calculer les montants payables par
ce Gouvernement et le nombre d'agents devant etre affect6s.

iii) Un agent pourra 8tre affect6 pour une dur6e ind6terminde ou pour la dur6e spdcifi6e dans
l'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni, dans l'exercice de son pouvoir discr6tionnaire,
pourra mettre fin A I'affectation d'un agent, A condition de tenir compte, ce faisant, des
consequences de sa d6cision.

iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement guyanais
a) Dans le cas d'un agent affect6 exergant ses fonctions avec un droit a pension une somme 6gale

la prime d'encouragement qui lui est vers6e par le Gouvernement guyanais, prime qui est prise
en compte pour le calcul du montant de la pension auquel a droit cet agent en vertu des lois
approprides sur les pensions, au taux annuel qui pourrait 6tre pr6cis6 par le Gouvernement du

Entr6 en vigueur Ic Ier avril 1977, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Royaume-Uni moins ]a somme convenue par ce gouvernement et le Gouvernement guyanais
comme repr~sentant i'6quivalent des revenus de l'imposition payable sur cette indenmit6;

b) Les sommes d6boursdes par le Gouvernement guyanais pour couvrir les frais de voyage de ces
agents affect6s et de leur famille dans les cas (A l'exclusion de ceux vis~s au point vi du pr6sent
Accord) prescrits par le Gouvernement guyanais avec l'assentiment du Gouvernement du
Royaume-Uni. Les agents affect~s et les membres de leur famille A leur charge devront voyager
sur des moyens de transport britanniques et lorsque cela est possible sur des vols excursion ou
des vols affrdt6s.

v) Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
guyanais, A chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents ayant droit
A pension) :
a) Un suppldment de salaire qui, dans le cas d'un agent ayant droit A pension, n'est pas pris en

compte pour le calcul de sa pension, au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera
p6riodiquement;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent affect peut avoir droit pour chacun de ses
enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera
de temps At autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent affect peut avoir droit, aux clauses et conditions et
aux taux que le Gouvemement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

d) La part de tout subside payable A l'agent qui lui revient du fait que le suppl6ment de salaire vis6
dans le present paragraphe s'ajoute A ses dmoluments;

e) Les frais m6dicaux n6cessairement engag6s A l'occasion d'un traitement qui ne peut etre
dispens6 par le service local de santd aux tarifs qui pourront 8tre fixds de temps A autre par le
Gouvernement du Royaume-Uni.

vi) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des enfants
d'un agent affectd pour leur permettre de rendre visite A leurs parents A ]a Guyane et ce, aux clauses
et conditions, dans les cas, aux tarifs, par les cat6gories de moyens de transport et pour les enfants
que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre.

vii) Les suppl6ments de salaire, allocations, primes et subsides et frais m~dicaux payables
directement A un agent affect6 par le Gouvemement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions
du present Accord seront verses A un compte ouvert dans une banque d6signde par l'agent et situ6e
au Royaume-Uni, en R6publique d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement du
Royaume-Uni aura donnd son assentiment.

viii) Les suppldments de salaire, allocations, primes et subsides et frais m6dicaux pay6s
directement par le Gouvernement du Royaume-Uni A un agent affect6 seront exon~rds du paiement
de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur A la Guyane.

ix) Lorsque le Gouvemement guyanais d6sirera renouveler le contrat d'un agent affect ou
recruter un agent remplissant les conditions requises pour etre affect, il consultera le Gouvernement
du Royaume-Uni et celui-ci lui fera savoir si l'affectation de l'agent peut &tre prol~ngde ou si l'agent
peut 8tre r~affectd ou affect6, selon le cas, conform~ment aux dispositions du prdsent Accord.

x) Dans le cas oti un agent affect6 est ddtach6 de son emploi aupr~s du Gouvernement guyanais
sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement guyanais, si le
Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, paiera A ce dernier une somme 6gale au montant
total des sommes rembours6es et pay6es par ce Gouvernement en ce qui concerne ledit agent
pendant la durde de son d6tachement.

xi) Le Gouvemement guyanais, dans un dd1ai raisonnable apr~s sa prise de fonctions, fournira A
chaque agent affect6 un logement et un ameublement en bon 6tat jug6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni comme dtant compatible avec son rang et sa situation de famille, moyennant
versement d'un loyer raisonnable compte tenu de son traitement de base.

xii) Le Gouvernement guyanais informera sans d6lai le Gouvernement du Royaume-Uni de
tout 6v~nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect de recevoir des paiements de Ia
part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.
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xiii) Le Gouvernement guyanais communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni tous dtats
de comptes et autres renseignements intdressant 1'exdcution du pr6sent Accord que le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra lui demander.

2. Le prdsent Accord dnonce les principes suivant lesquels le Gouvernement du
Royaume-Uni peut, jusqu'au 31 mars 1981, d6cider ou non de renouveler ou de prolonger
l'affectation d'un agent pr6alablement affect ou d'affecter un nouvel agent. L'Accord
6nonce 6galement les principes suivant lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni
effectue les paiements et les remboursements d6finis dans l'Accord au titre de ces
d6cisions pour les p6riodes d'affectation A courir jusqu'au 31 mars 1981. La prdsente
disposition s'entend sous r6serve de cas exceptionnels pour lesquels il peut avoir W
d6cid6 avant cette date d'un commun accord entre nos deux gouvernements de proroger
les d61ais pour trois ans au maximum au-del de ladite date.

3. Si la pr6sente note reproduit fid~lement les termes de l'Accord qui a W conclu, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le Gouvernement guyanais
qui entrera en vigueur le 1er avril 1977 et prendra fin le 31 mars 1981 A moins que les deux
gouvernements ne conviennent d'une autre date. Je propose en outre que ledit Accord
s'intitule «Overseas Service (Guyana) (Continuance) Agreement 1977/81 [Accord
portant prorogation de 1977 A 1981 de l'Accord relatif au service des agents affect6s
outre-mer (Guyane)] et que 'Accord intitul6 «Overseas Service (Guyana) (Continuance)
Agreement 1971/76 ' [Accord portant prorogation de 1971 A 1977 de l'Accord relatif au
service des agents affectds outre-mer (Guyane)] prenne fin le 31 mars 1977.

Veuillez agrder, etc.
Le Haut Commissaire,

P. GAUTREY

II

Le Premier Ministre de la Guyane au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Georgetown

Georgetown, le 31 mars 1977

Monsieur le Haut Commissaire,
Je vous remercie de votre lettre datde d'aujourd'hui qui se lit comme suit

[Voir note 11
Je confirme que les propositions formuldes dans votre note rencontrent l'agrdment du

Gouvernement guyanais et que ladite note et la prdsente r6ponse constituent un accord
entre le Gouvernement guyanais et le Gouvernement du Royaume-Uni qui prend effet le
1er avril 1977 et s'intitule «Overseas Service (Guyana) (Continuance) Agreement 1977/81
[Accord portant prorogation de 1977 A 1981 de l'Accord relatif au service des agents
affect~s outre-mer (Guyane)].

Veuillez agrder, etc.
Le Premier Ministre,

L. F S. BURNHAM

Nations Unies, Recueji des Tra&tts, vol. 863, p 257, et vol. 1031, p. 388.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF MEDICINE AND
PUBLIC HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the German Democratic Republic,

Being resolved to take account of and to apply the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe;'

Desirous of developing co-operation in the field of medicine and public health in the
interests of maintaining, promoting and improving public health in both States and of
contributing thereby to the understanding and the strengthening of confidence between
both peoples;

Anxious to provide the nationals of each of the two States during their temporary stay
in the other State with the necessary medical assistance and treatment;

In conformity with the principles and aims of the World Health Organisation (WHO);
Have agreed as follows:

Article 1. (1) In relation to the United Kingdom, the territory to which this
Agreement shall apply shall be England and Wales, Scotland and Northern Ireland. In
relation to the German Democratic Republic, the territory referred to shall be the German
Democratic Republic.

(2) For the purpose of this Agreement the following shall be "nationals"
(a) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British protected persons

who are recognised by Her Britannic Majesty's Government in the United Kingdom
as their nationals provided in each case they are ordinarily resident in the territory of
the United Kingdom to which this Agreement applies;

(b) in relation to the German Democratic Republic, all persons who in accordance with
the laws of the German Democratic Republic are citizens of the German Democratic
Republic.

Article 2. In order to increase the effectiveness of the protection of health in the
territories of both States the Contracting Parties shall agree, on the basis of reciprocity and
having regard to mutual interests, particularly the prevention of and fight against
communicable and other diseases, on the development and furtherance of co-operation
between health authorities, establishments and organisations. The fields to be selected for
this co-operation shall be determined jointly by the Contracting Parties from within the
planning, organisation, provision and management of health care and of public health.

Article 3. All exchanges and other forms of co-operation under this Agreement
shall take place in accordance with the laws and regulations in force in the two States.

Article 4. (1) In the case of a national of the United Kingdom or a national of the
German Democratic Republic needing immediate medical treatment during his temporary
stay in or transit across the territory of the other State, the Contracting Party concerned
shall, on production of a valid passport, afford, in accordance with the Health Service
legislation in force in the State concerning during the period of validity of the present

Came into force on 14 April 1977, the date of signature, in accordance with article 9 (3).
2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Agreement and on the same terms as nationals of that State, the necessary out-patient or
in-patient medical assistance, including the necessary medicines. The Contracting Party
concerned shall take upon itself all such costs arising therefrom within its own State apart
from charges normally paid by nationals of that State, or by persons or bodies pursuant to
legislation of that State in respect of the treatment of road traffic injuries to such nationals.

(2) The provision of this Article shall not apply to a national of the one State who
goes to the other for the express purpose of benefiting from medical treatment under this
Agreement.

Article 5. In exceptional cases each Contracting Party shall use its best endeavours
at the request conveyed by the other Party to facilitate acceptance of a patient at a hospital
or clinic for treatment at his own expense.

Article 6. The Contracting Parties shall co-operate and consult together in carrying
out the long-term programmes of the World Health Organisation and in the carrying out of
their main European region tasks.

Article 7. (1) The Department of Health and Social Security of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Ministry of Public Health of the
German Democratic Republic shall be responsible for the proper execution of this
Agreement.

(2) The Department and the Ministry shall, in the implementation of this
Agreement, conclude-in each case, as a rule, for two years-specific plans of co-
operation which shall set out and specify the individual fields (for example cardio-
vascular diseases, research in nursing, oncology), forms, and methods and the financing
of co-operation.

Article 8. Any disagreement relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved by consultations between the Contracting Parties.

Article 9. (1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
terminated subject to six months' notice by either Party.

(2) Amendments and additions to this Agreement shall require agreement in writing
between the Contracting Parties.

(3) This Agreement shall enter into force on the day of signature by the
Plenipotentiaries of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Berlin this 14 April 1977 in the English and German languages,
both texts being equally authoritative.

GORONWY-ROBERTS KURT NIER
of Caernarvon and Ogwen

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the German Democratic Republic

and Northern Ireland
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIG-
REICHES VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEN GEBIETEN DER MEDIZIN
UND DES GESUNDHEITSWESENS

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordirland und
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben

entschlossen, die Bestimmungen der SchluBakte der Konferenz uber Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa zu berilcksichtigen und anzuwenden;

geleitet von dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf den Gebieten der Medizin und
des Gesundheitswesens im Interesse der Erhaltung, F6rderung und Wiederherstellung der
Gesundheit der Vlker beider Staaten zu entwickeln und dadurch zur Verstandigung und
Festigung des Vertrauens zwischen beiden Vlkern beizutragen;

in dem Bestreben, den Staatsbiirgern beider Staaten wihrend ihres zeitweiligen
Aufenthaltes in dem anderen Staat die notwendig werdende medizinische Hilfe und
Betreuung zu gewdhrleisten;

in Obereinstimmung mit den Prinzipien und Zielen der Weltgesundheitsorganisation
(WHO);

folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) In bezug auf das Vereinigte K6nigreich ist das Hoheitsgebiet, fir das
dieses Abkommen gUltig ist, England und Wales, Schottland und Nordirland. In bezug auf
die Deutsche Demokratische Republik ist das betreffende Hoheitsgebiet die Deutsche
Demokratische Republik.

(2) Im Sinne dieses Abkommens sind ,,Staatsbijrger"

a) in bezug auf das Vereinigte K6nigreich alle britischen Untertanen und von GroBbritan-
nien geschiitzten Personen, die von der Regierung lhrer Britannischen Majestat im
Vereinigten K6nigreich als ihre Staatsburger anerkannt sind, vorausgesetzt, daB sie in
jedem Falle im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreiches, ffir das dieses Abkom-
men gilt, gew6hnlich wohnhaft sind;

b) in bezug auf die Deutsche Demokratische Republik alle Personen, die nach den
Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik Biurger der Deutschen
Demokratischen Republik sind.

Artikel 2. Zur Erh6hung der Wirksamkeit des Gesundheitsschutzes auf den
Hoheitsgebieten beider Staaten vereinbaren die Abkommenspartner auf der Grundlage der
Gegenseitigheit und unter Berilcksichtigung der gegenseitigen Interessen, insbesondere
bei der Verhiitung und Bekdmpfung iubertragbarer und anderer Krankheiten, die
Entwicklung und F6rderung der Zusammenarbeit zwischen Gesundheitsbeh6rden, Ein-
richtungen und Organisationen. Der fur diese Zusammenarbeit auszuwahlenden Gebiete
werden durch die Vertragspartner zu Fragen der Leitung, Planung und Organisation des
Gesundheitswesens gemeinsam vereinbart.
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Artikel 3. Jeder Austausch und andere Formen der Zusammenarbeit im Rahmen
dieses Abkommens erfolgen in Ubereinstimmung mit den giiltigen Gesetzen und
Rechtsvorschriften beider Staaten.

Artikel 4. (1) Falls ein StaatsbUrger des Vereinigten K6nigreiches von GroBbritan-
nien und Nordirland oder ein Staatsbiirger der Deutschen Demokratischen Republik
wihrend seines zeitweiligen Aufenthaltes in dem anderen Staat oder des Transits durch
das Hoheitsgebiet des anderen Staates sofortige medizinische Behandlung ben6tigt,
gewihrt der betreffende Abkommenspartner nach Vorlage eines giiltigen Passes gem5B der
in dem betreffenden Staat wahrend der Giiltigkeitsdauer des vorliegenden Abkommens
geltenden Gesundheitsgesetzgebung und zu den gleichen Bedingungen wie den Staats-
biirgern dieses Staates die notwendige ambulante oder stationare medizinische Hilfe
einschlieflich der erforderlichen Arzneimittel. Der betreffende Abkommenspartner
iibernimmt alle daraus innerhalb seines eigenen Staates entstehenden Kosten, auBer den
Gebiihren, die normalerweise von den Staatsbiirgern dieses Staates oder von Personen
oder K6rperschaften gemiB der Gesetzgebung dieses Staates hinsichtlich der Behandlung
von Verletzungen bei Verkehrsunfdllen dieser StaatsbUrger gezahlt werden.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht fur einen Staatsbiirger des einen
Staates, der sich mit der ausdriicklichen Absicht, drztliche Behandlung im Rahmen dieses
Abkommens in Anspruch zu nehmen, in den anderen Staat begibt.

Artikel 5. In Ausnahmeftillen wird sich jeder Abkommenspartner auf die von dem
anderen Partner vorgetragene Bitte bemuihen, die Aufnahme eines Patienten in ein
Krankenhaus oder eine Klinik zur Behandlung auf eigene Kosten zu erleichtern.

Artikel 6. Die Abkommenspartner arbeiten zusammen und konsultieren sich bei der
Durchfiihrung der Langzeitprogramme der Weltgesundheitsorganisation und der Durch-
fiihrung der Schwerpunktaufgaben fiir die europiische Region.

Artikel 7. (1) Das Ministerium ffir Gesundheit und Soziale Sicherheit des
Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordirland und das Ministerium ffir
Gesundheitswesen der Deutschen Demokratischen Republik sind fir die ordnungsgemii3e
Durchfiuhrung dieses Abkommens zustindig.

(2) Zur Realisierung dieses Abkommens werden die Ministerien in jedem Fall - in
der Regel ffir zwei Jahre - spezielle Pline fOr die Zusammenarbeit abschlie3en, in denen
die einzelnen Gebiete (z.B. Herz-Kreislauf-Krankheiten, Krankenpflegeforschung und
Onkologie), Formen und Methoden sowie die Finanzierung der Zusammenarbeit
prdzisiert und festgelegt werden.

Artikel 8. Jede Meinungsverschiedenheit hinsichtlich der Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens wird durch Konsultationen zwischen den Abkommenspartnern
gel6st.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen wird fiir eine unbegrenzte Zeitdauer abgeschlos-
sen. Es kann nach einer vorherigen Mitteilungsfrist von sechs Monaten durch einen der
beiden Partner gekiindigt werden.

(2) Anderungen und Ergdnzungen dieses Abkommens bedirfen der schriftlichen
Vereinbarung zwischen den Abkommenspartnern.

(3) Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung durch die Bevollmichtigten
der Abkommenspartner in Kraft.
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Zu URKUND DESSEN haben die von ihren jeweiligen Regierungen ordnungsgemdB
bevollmachtigten Unterzeichneten dieses Abkommen unterzeichnet.

In zwei Exemplaren ausgefertigt in Berlin am 14. April 1977 jeweils in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermalen giiltig sind.

GORONWY-ROBERTS
of Caernarvon and Ogwen

Fir die Regierung
des Vereinigten K6nigreiches

von GroBbritannien und Nordirland

KuRT NIER

Fir die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
CONCERNANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
MIDECINE ET DE LA SANTE PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande,

R6solus A tenir compte des dispositions de 'Acte final de la Conference surla
sdcurit6 et la coopdration europ~ennes2 et A les appliquer;

D6sireux de d6velopper la coop6ration dans le domaine de la m6decine et de la sant6
publique aux fins d'entretenir, de favoriser et d'am6liorer la sant6 publique dans les deux
Etats et de contribuer par 1 A la compr6hension et au renforcement de la confiance entre
les deux peuples;

Souhaitant vivement assurer aux ressortissants de chacun des deux Etats lorsqu'ils
s6journent provisoirement dans l'autre Etat les soins et les traitements m6dicaux indis-
pensables;

Conform6ment aux principes et aux buts de l'Organisation mondiale de la santd
(OMS);

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. S'agissant du Royaume-Uni, le territoire auquel s'appliquera le
pr6sent Accord sera celui de l'Angleterre et du pays de Galles, de l'Ecosse et de l'Irlande
du Nord. S'agissant de la Rdpublique d6mocratique allemande, le territoire visd sera celui
de la R6publique d6mocratique allemande.

2. Aux fins du pr6sent Accord seront considdr6s comme des «ressortissants
a) Du Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et personnes b6n6ficiant de la

protection britannique qui sont reconnus par le Gouvernement de Sa Majestd
britannique au Royaume-Uni comme 6tant ses ressortissants sous r6serve que dans
chaque cas ces personnes rdsident habituellement sur le territoire du Royaume-Uni
auquel s'applique le present Accord;

b) De la R6publique d6mocratique allemande, toutes les personnes qui, conform6ment A
la 1gislation de la R6publique d6mocratique allemande, sont des citoyens de la
R6publique d6mocratique allemande.

Article 2. En vue d'accroitre 1'efficacit6 de la protection de la sant6 sur le territoire
des deux Etats, les Parties contractantes arr6teront d'un commun accord, sur la base de la
r6ciprocit6 et compte tenu de leurs intdrts r6ciproques, en particulier de la pr6vention et
de la lutte contre les maladies transmissibles notamment, les moyens d'instaurer et de
d6velopper la coop6ration entre les autoritds, les 6tablissements et les organisations
sanitaires. Les domaines A retenir aux fins de ladite coop6ration seront d6finis
conjointement par les Parties contractantes dans les secteurs de la planification, de
l'organisation, de la prestation et de la gestion des soins et de la sant6 publique.

Entrd en vigueur le 14 avnl 1977, date de la signature, conform~ment A I'artcle 9, paragraphe 3.
2 -Notes et Etudes documentaires,, La Documentation franaise. 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 3. Tous les 6changes et autres formes de coopdration r6pondant au prdsent
Accord seront conformes A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les deux
Etats.

Article 4. 1. S'agissant d'un ressortissant du Royaume-Uni ou d'un ressortissant
de la Rdpublique d6mocratique allemande qui doit recevoir immddiatement un traitement
mddical pendant qu'il s6journe temporairement ou qu'il se trouve en transit sur le territoire
de l'autre Etat, la Partie contractante vis6e lui accordera, sur pr6sentation d'un passeport
en cours de validitd, conformdment A la 16gislation relative au service de sant6 en vigueur
dans l'Etat considdr6 pendant la pdriode de validit6 du prdsent Accord et aux memes
conditions que celles qui sont applicables aux ressortissants dudit Etat, l'aide m6dicale
indispensable sous forme de traitement ambulatoire ou d'hospitalisation, y compris les
mddicaments n6cessaires. La Partie contractante considdr6e prendra A sa charge toutes les
d6penses r6sultant de cette aide m6dicale qui sont engag6es sur son territoire, A l'exception
des d6penses qui sont normalement couvertes par les ressortissants dudit Etat ou par des
personnes ou organismes qui les assument en vertu de la ldgislation dudit Etat quand il
s'agit du traitement de blessures subies par ces ressortissants lors d'un accident de la route.

2. La disposition du pr6sent article ne s'appliquera pas A un ressortissant de l'un des
Etats qui se rend dans l'autre Etat avec l'intention expresse de b6ndficier de traitements
m6dicaux en vertu du pr6sent Accord.

Article 5. Dans des cas exceptionnels, chacune des Parties contractantes fera de son
mieux, sur la demande transmise par l'autre Partie, pour faciliter l'admission d'un malade
dans un h6pital ou un dispensaire pour qu'il y soit trait6 A ses propres frais.

Article 6. Les Parties contractantes coop6reront et se consulteront aux fins de
l'ex6cution des programmes A long terme de l'Organisation mondiale de la sant6 et de
l'exdcution des principales taches qui leur incombent dans le cadre de la rdgion d'Europe.

Article 7. 1. Le Ddpartement de la sant6 et de la sdcurit6 sociale du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Minist~re de la santd publique de la
Rdpublique ddmocratique allemande seront charg6s de veiller A la bonne exdcution du
pr6sent Accord.

2. Aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, le D6partement et le Minist~re
concluront - pour deux ans en gdn6ral dans chaque cas - des plans particuliers de
coop6ration oti seront ddfinis et pr6cis6s les diffdrents domaines (par exemple, les
maladies cardio-vasculaires, la recherche en mati~re de soins infirmiers, l'oncologie), les
formes, les m6thodes et les modalitds de financement de la coop6ration.

Article 8. Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent
Accord sera r6gld par voie de consultations entre les Parties contractantes.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode inddtermin6e. L'une
ou l'autre des Parties contractantes peut y mettre fin moyennant prdavis de six mois.

2. Tout amendement et addition au pr6sent Accord ndcessitent une convention dcrite
entre les Parties contractantes.

3. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
pldnipotentiaires des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT A Berlin en double exemplaire, le 14 avril 1977, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
GORONWY-ROBERTS

de Caernarvon et Ogwen

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique

allemande
KURT NIER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of America,

Resolved to provide safe, adequate and efficient international air transportation
responsive to the present and future needs of the public and to the continued development
of international commerce;

Desiring the continuing growth of adequate, economical and efficient air transporta-
tion by airlines at reasonable charges, without unjust discrimination or unfair or
destructive competitive practices;

Resolved to provide a fair and equal opportunity for their designated airlines to
compete in the provision of international air services;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transportation;

Seeking to encourage the efficient use of available resources, including petroleum,
and to minimize the impact of air services on the environment;

Believing that both scheduled and charter air transportation are important to the
consumer interest and are essential elements of a healthy international air transport
system;

Reaffirming their adherence to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2 and

Desiring to conclude a new agreement complementary to that Convention for the
purpose of replacing the Final Act of the Civil Aviation Conference held at Bermuda,
from 15 January to 11 February 1946, and the annexed Agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the United States of America
relating to Air Services between their Respective Territories, as subsequently amended
("the 1946 Bermuda Agreement");3

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement unless otherwise stated, the term:
(a) "Aeronautical authorities" means, in case of the United Kingdom, the Secretary

of State for Trade, the Civil Aviation Authority, or their successors and, in the case of the
United States, the Department of Transportation, the Civil Aeronautics Board, or their
successor agencies;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;
(c) "Air service" means scheduled air service or charter air service or both, as the

context requires, performed by aircraft for the public transport of passengers, cargo or
mail, separately or in combination, for compensation;

' Came into force on 23 July 1977 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p 161; vol. 514, p. 209, vol. 740, p 21; vol. 893, p. 117, vol 958, p 217, and vol. 1008, p. 213.
' Ibid., vol. 3, p. 253, and annex A in volumes 24, 71, 226. 263, 425 and 573.
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(d) "Airport" means a landing area, terminals and related facilities used by aircraft;
(e) "All-cargo air service" means air service performed by aircraft on which cargo

or mail (with ancillary attendants) is carried, separately or in combination, but on which
revenue passengers are not carried;

(t) "Combination air service" means air service performed by aircraft on which
passengers are carried and on which cargo or mail may also be carried if authorized by the
relevant national license or certificate;

(g) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes (i) any amendment thereto which
has entered into force under article 94 (a) thereof and has been ratified by both
Contracting Parties and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted under article 90
of that Convention in so far as such amendment or Annex is at any given time effective for
both Contracting Parties;

(h) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance
with article 3 of this Agreement;

(i) "Gateway route segment" means that part of a route described in Annex 1 which
lies between the point of last departure or first arrival served by a designated airline in its
homeland and the point or points served by that airline in the territory of the other
Contracting Party;

(1) "International air service" means an air service which passes through the air
space over the territory of more than one State;

(k) "Revenue passenger" means a passenger paying 25 per cent or more of the
normal applicable fare;

(1) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail carried for compensation;

(m) "Tariff" means the price to be charged for the public transport of passengers,
baggage and cargo (excluding mail) on scheduled air services including the conditions
governing the availability or applicability of such price and the charges and conditions for
services ancillary to such transport but excluding the commissions to be paid to air
transportation intermediaries;

(n) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection,
or trusteeship of a Contracting Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

(o) "User charge" means a charge made to airlines for the provision for aircraft,
their crews and passengers of airport or air navigation property or facilities, including
related services and facilities.

Article 2. GRANTS OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by its airlines:
(a) the right to fly across its territory without landing; and
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purposes of operating scheduled international air services on the
routes specified in Annex 1. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. The airlines designated by each
Contracting Party may make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified and to the extent specified for each route in Annex 1 for the purpose of
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taking on board and discharging passengers, cargo or mail, separately or in combination,
in scheduled international air service.

(3) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in Annex 4 for the purposes of operating charter international air services.

(4) Nothing in paragraphs (2) or (3) of this article shall be deemed to confer on the
airline or airlines of one Contracting Party the rights to take on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for compensation and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party except to the
extent such rights are authorized in Annex 1 or Annex 4.

(5) If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate rearrange-
ments of such routes, including the grant of rights for such time as may be necessary to
facilitate viable operations.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

(1) (a) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines
for the purpose of operating the agreed services on each of the routes specified in Annex 1
and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be made in writing and
shall be transmitted to the other Contracting Party through diplomatic channels.

(b) A Contracting Party may request consultations with regard to the designation of
an airline or airlines under sub-paragraph (a) of this paragraph. If, however, agreement is
not reached within 60 days from the date of the designation, the designation shall be
regarded as a proper designation under this article.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this article, for the purpose of operating the
agreed combination air services on US Routes 1 and 2, and UK Routes 1, 2, 3, 4 and 5,
each Contracting Party shall have the right to designate not more than:
(a) two airlines on each of two gateway route segments of its own choosing;
(b) one airline on each gateway route segment other than those selected under sub-

paragraph (a) of this paragraph, except that each Contracting Party may designate not
more than:
(i) two airlines on any gateway route segment other than those selected under sub-

paragraph (a) of this paragraph, provided: (A) the total on-board passenger
traffic carried by the designated airlines of both Contracting Parties in scheduled
air service on a gateway route segment exceeds 600,000 one-way revenue
passengers in each of two consecutive twelve-month periods; or (B) the total on-
board passenger traffic carried by its designated airline in scheduled air service
on the gateway route segment exceeds 450,000 one-way revenue passengers in
each of two consecutive twelve-month periods. For the purpose of this sub-
paragraph, the revenue passenger levels specified must be reached for the first
time after the entry into force of this Agreement; and

(ii) two airlines on any gateway route segment other than those selected under sub-
paragraph (a) or permitted under sub-paragraph (b) (i) of this paragraph, where
either the other Contracting Party has not made a designation three years after the
right to operate that gateway route segment becomes effective or the airline
designated by it does not by then operate (either nonstop or in combination with
another gateway route segment) or operates fewer than 100 round trip
combination flights within a twelve-month period. An additional designation
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under this sub-paragraph shall continue in force notwithstanding subsequent
regular operation by an airline of the other Contracting Party.

If coincident gateway route segments appear on more than one route, the limitations set
forth in this paragraph apply to the coincidence segments taken together. A Contracting
Party making designations under this paragraph shall specify which sub-paragraph
applies.

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this article, for the purpose of operating the
agreed all-cargo air services on US Route 7 and on UK Routes 10, 11 and 12 (taken
together), each Contracting Party shall have the right to designate not more than a total of
three airlines, except that, if the airline or airlines designated by one Contracting Party are
licensed or certificated by their own aeronautical authorities and authorized by the other
Contracting Party to offer all-cargo air services on a gateway route segment on which the
airline or airlines designated by the other Contracting Party are not licensed or certificated
by their own aeronautical authorities to offer such services, that other Contracing Party
may designate an additional airline on the relevant route or routes to operate all-cargo air
services only on that gateway route segment, notwithstanding the fact that such
designation will result in the designation of more than three airlines on the relevant route
or routes.

(4) Notwithstanding paragraph (1) of this article, a Contracting Party receiving a
designation of an airline which is authorized by that airline's own aeronautical authorities
only to operate aircraft having a maximum passenger capacity of 30 seats or less and a
maximum payload capacity of 7,500 pounds or less and which was not designated under
the 1946 Bermuda Agreement may refuse to regard such designation as a proper
designation under this article if it would result in more than three such airlines or more
than the number designated under the 1946 Bermuda Agreement (whichever is greater),
operating at any point in the territory of the Contracting Party receiving the designation.

(5) If either Contracting Party wishes to designate an airline or airlines for the routes
set forth in paragraphs (2) or (3) of this article, in addition to the designations specifically
permitted by those paragraphs, it shall notify the other Contracting Party. The second
Contracting Party may either: (i) accept such further designation; or (ii) request
consultations. After consultations the second Contracting Party may decline to accept the
designation.

(6) On receipt of a designation made by one Contracting Party under the terms of
paragraphs (1), (2) or (3) of this article, or accepted under the terms of paragraph (5) of
this article, and on receipt of an application or applications from the airline so designated
for operating authorizations and technical permissions in the form and manner prescribed
for such applications, the other Contracting Party shall grant the appropriate operating
authorizations and technical permissions, provided:
(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its nationals;
(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied to the operation of international air services by the
Contracting Party considering the application or applications; and

(c) the other Contracting Party is maintaining and administering the standards set forth in
article 6 (Airworthiness).

If the aeronautical authorities of the Contracting Party considering the application or
applications are not satisfied that these conditions are met at the end of a 90-day period
from receipt of the application or applications from the designated airlines, either
Contracting Party may request consultations, which shall be held within 30 days of the
request.
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(7) When an airline has been designated and authorized in accordance with the terms
of this article, it may operate the relevant agreed services on the specified routes in
Annex 1, provided, however, that the airline complies with the applicable provisions of
this Agreement.

Article 4. APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, or to the
operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the
aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon entrance into or departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the
airlines of the other Contracting Party upon entrance into or departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke, suspend, limit or impose
conditions on the operating authorizations or technical permissions of an airline
designated by the other Contracting Party where:
(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the

Contracting Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or
(b) that airline has failed to comply with the laws or regulations of the first Contracting

Party; or
(c) the other Contracting Party is not maintaining and administering safety standards as

set forth in article 6 (Airworthiness).
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further non-compliance
with sub-paragraphs (b) or (c) of paragraph (1) of this article, such rights shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6. AIRWORTHINESS

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the air services provided for in
this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or licenses
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

(2) The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may request
consultations concerning the safety and security standards and requirements maintained
and administered by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew,
aircraft, and the operation of the designated airlines. If, following such consultations, the
competent aeronautical authorities of either Contracting Party find that the other
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Contracting Party does not effectively maintain and administer safety and security
standards and requirements in these areas that are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, they will notify the other
Contracting Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety
and security standards and requirements of the other Contracting Party to standards at least
equal to the minimum standards which may be established pursuant to the Convention,
and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting
Party reserves the right to withhold, revoke or limit, pursuant to articles 2 (Grant of
rights), 3 (Designation and authorization of airlines), and 5 (Revocation or suspension of
operating authorization), the operating authorization or technical permission of an airline
or airlines designated by the other Contracting Party, in the event the other Contracting
Party does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7. AvIATION SECURITY

The Contracting Parties reaffirm their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the
operation of air services and undermine public confidence in the safety of civil aviation.
The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to
preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security. They reaffirm their commitments under and shall have regard
to the provisions of the Convention on Offences and certain other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 . The Contracting Parties shall also
have regard to applicable aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization. When incidents or threats of hijacking or sabotage against
aircraft, airports or air navigation facilitieg occur, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate such incidents rapidly and
safely. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from
the other for special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular
threat.

Article 8. COMMERCIAL OPERATIONS

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) Each Contracting Party agrees to use its best efforts to ensure that the designated
airlines of the other Contracting Party are offered the choice, subject to reasonable
limitations which may be imposed by airport authorities, of providing their own services
for ground handling operations; of having such operations performed entirely or in part by
another airline, an organization controlled by another airline, or a servicing agent, as
authorized by the airport authority; or of having such operations performed by the airport
authority.

(3) Each Contracting Party grants to each designated airline of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the

United Nations, Treaty Series, vol 704, p 219.
2 Ibid, vol 860, p. 105.3
Ibid., vol. 974, p. 177.
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airline's discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the currency
of that territory or in freely convertible currencies of other countries.

(4) Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance. Both Contracting Parties have accepted the obligations set out in article VIII of
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.'

(5) Each Contracting Party shall use its best efforts to secure for the designated
airlines of the other Contracting Party on a reciprocal basis an exemption from taxes,
charges and fees imposed by State, regional and local authorities on the items listed in
paragraphs (1) and (2) of article 9 (Customs duties), as well as from fuel through-put
charges, in the circumstances described under those paragraphs, except to the extent that
the charges are based on the cost of providing the service.

Article 9. CUSTOMS DUTIES

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts including engines, and aircraft stores including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco, which are on board such aircraft, shall be
relieved on the basis of reciprocity from all customs duties, national excise taxes, and
similar national fees and charges not based on the cost of services provided, on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:
(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party, and

taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this article may

be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.
(4) The reliefs provided for by this article shall also be available in situations where

the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this article provided such other
airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

' United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39, and vol. 726, p. 266.
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Article 10. USER CHARGES

(1) Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges
imposed or permitted to be imposed by its competent charging authorities on the
designated airlines of the other Contracting Party are just and reasonable. Such charges
shall be considered just and reasonable if they are determined and imposed in accordance
with the principles set forth in paragraphs (2) and (3) of this article, and if they are
equitably apportioned among categories of users.

(2) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed
on its own designated airlines operating similar international air services.

(3) User charges may reflect, but shall not exceed, the full cost to the competent
charging authorities of providing appropriate airport and air navigation facilities and
services, and may provide for a reasonable rate of return on assets, after depreciation. In
the provision of facilities and services, the competent authorities shall have regard to such
factors as efficiency, economy, environmental impact and safety of operation. User
charges shall be based on sound economic principles and on the generally accepted
accounting practices within the territory of the appropriate Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and airlines using the services and facilities, where practicable
through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given to
users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their views
before changes are made.

(5) For the purposes of paragraph (4) of this article, each Contracting Party shall use
its best efforts to encourage the competent charging authorities and the airlines to
exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges in accordance with the principles set out in this article.

(6) In the event that agreement is reached between the Contracting Parties that an
existing user charge should be revised, the appropriate Contracting Party shall use its best
efforts to put the revision into effect promptly.

Article 11. FAIR COMPETITION

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall have a fair and
equal opportunity to compete with the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

(2) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall take into
consideration the interests of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly that airline's or those airlines' services on all or part of the
same routes. In particular, when a designated airline of one Contracting Party proposes to
inaugurate services on a gateway route segment already served by a designated airline or
airlines of the other Contracting Party, the incumbent airline or airlines shall each refrain
from increasing the frequency of their services to the extent and for the time necessary to
ensure that the airline inaugurating service may fairly exercise its rights under
paragraph (1) of this article. Such obligation to refrain from increasing frequency shall not
last longer than two years or beyond the point when the inaugurating airline matches the
frequencies of any incumbent airline, whichever occurs first, and shall not apply if the
services to be inaugurated are limited as to their capacity by the license or certificate
granted by the designating Contracting Party.

(3) Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
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the country of which such airline is a national and the country of ultimate destination of
the traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in this
Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport to which both Contracting Parties subscribe and
shall be subject to the general principle that capacity should be related to:
(a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate

destination of the traffic;
(b) the requirements of through airline operations; and
(c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.
(4) The frequency and capacity of services to be provided by the designated airlines

of the Contracting Parties shall be closely related to the requirements of all categories of
public demand for the carriage of passengers and cargo including mail in such a way as to
provide adequate service to the public and to permit the reasonable development of routes
and viable airline operations. Due regard shall be paid to efficiency of operation so that
frequency and capacity are provided at levels appropriate to accommodate the traffic at
load factors consistent with tariffs based on the criteria set forth in paragraph (2) of
article 12 (Tariffs).

(5) The Contracting Parties recognize that airline actions leading to excess capacity or
to the underprovision of capacity can both run counter to the interests of the travelling
public. Accordingly, in the particular case of combination air services on the North
Atlantic routes specified in paragraph (1) of Annex 2, they have agreed to establish the
procedures set forth in Annex 2. With respect to other routes and services, if one
Contracting Party believes that the operations of a designated airline or airlines of the
other Contracting Party have been inconsistent with the principles set forth in this article,
it may request consultations pursuant to article 16 (Consultations) for the purpose of
reviewing the operations in question to determine whether they are in conformity with
these principles. In such consultations there shall be taken into consideration the
operations of all airlines serving the market in question and designated by the Contracting
Party whose airline or airlines are under review. If the Contracting Parties conclude that the
operations under review are not in conformity with the principles set forth in this article,
they may decide upon appropriate corrective or remedial measures, except that, where
frequency or capacity limitations are already provided for a route specified in Annex 1,
the Contracing Parties may not vary those limitations or impose additional limitations
except by amendment of this Agreement.

(6) Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the operations of the
designated airlines of the other except according to the terms of this Agreement or by such
uniform conditions as may be contemplated by the Convention.

Article 12. TARIFFS

(1) Tariffs of the designated airlines of the Contracting Parties for carriage between
their territories shall be established in accordance with the procedures set out in this
article.

(2) The tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for public
transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at the
lowest level consistent with a high standard of safety and an adequate return to efficient
airlines operating on the agreed routes. Each tariff shall, to the extent feasible, be based on
the costs of providing such service assuming reasonable load factors. Additional relevant
factors shall include among others the need of the airline to meet competition from
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scheduled or charter air services, taking into account differences in cost and quality of
service, and the prevention of unjust discrimination and undue preferences or advantages.
To further the reasonable interests of users of air transport services, and to encourage the
further development of civil aviation, individual airlines should be encouraged to initiate
innovative, cost-based tariffs.

(3) The tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for public
transport between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third
State shall be subject to the approval of the other Contracting Party and such third State;
provided, however, that a Contracting Party shall not require a different tariff from the
tariff of its own airlines for comparable service between the same points. The designated
airlines of each Contracting Party shall file such tariffs with the other Contracting Party, in
accordance with its requirements.

(4) Any tariff agreements with respect to public transport between the territories of
the Contracting Parties concluded as a result of inter-carrier discussions, including those
held under the traffic conference procedures of the International Air Transport Associa-
tion, or any other association of international airlines, and involving the airlines of the
Contracting Parties will be subject to the approval of the aeronautical authorities of those
Contracting Parties, and may be disapproved at any time whether or not previously
approved. The submission of such agreements is not the filing of a tariff for the purposes
of the provisions of paragraph (5) of this article. Such agreements shall be submitted to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties for approval at least 105 days before
the proposed date of effectiveness, accompanied by such justification as each Contracting
Party may require of its own designated airlines. The period of 105 days may be reduced
with the consent of the aeronautical authorities of the Contracting Party with whom a
filing is made. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to approve or disapprove (in whole or in part) each agreement submitted in
accordance with this paragraph on or before the 60th day after its submission. Each
Contracting Party may require that tariffs reflecting agreements approved by it be filed
and published in accordance with its laws.

(5) Any tariff of a designated airline of one Contracting Party for public transport
between the territories of the Contracting Parties shall, if so required, be filed with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least 75 days prior to the
proposed effective date unless the aeronautical authorities of that Contracting Party permit
the filing to be made on shorter notice. Such tariff shall become effective unless action is
taken to continue in force the existing tariff as provided in paragraph (7) of this article.

(6) If the aeronautical authorities of one Contracting Party, on receipt of any filing
referred to in paragraph (5) of this article, are dissatisfied with the tariff proposed or desire
to discuss the tariff with the other Contracting Party, the first Contracting Party shall so
notify the other Contracting Party through diplomatic channels within 30 days of the filing
of such tariff, but in no event less than 15 days prior to the proposed effective date of such
tariff. The Contracting Party receiving the notification may request consultations and, if
so requested, such consultations shall be held at the earliest possible date for the purpose
of attempting to reach agreement on the appropriate tariff. If notification of dissatisfaction
is not given as provided in this paragraph, the tariff shall be deemed to be approved by the
aeronautical authorities of the Contracting Party receiving the filing and shall become
effective on the proposed date.

(7) If agreement is reached on the appropriate tariff under paragraph (6) of this
article, each Contracting Party shall exercise its best efforts to put such tariff into effect. If
an agreement is not reached prior to the proposed effective date of the tariff, or if
consultations are not requested, the aeronautical authorities of the Contracting Party
expressing dissatisfaction with that tariff may take action to continue in force the existing
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tariffs beyond the date on which they would otherwise have expired at the levels and under
the conditions (including seasonal variations) set forth therein. In this event the other
Contracting Party shall similarly take any action necessary to continue the existing tariffs
in effect. In no circumstances, however, shall a Contracting Party require a different tariff
from the tariff of its own designated airlines for comparable service between the same
points.

(8) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best
efforts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, and that no airline rebates any portion
of such tariffs by any means, directly or indirectly.

(9) In order to avoid tariff disputes to the greatest extent possible:
(a) a continuing Tariff Working Group shall be established to make recommendations on

tariff-making standards, as provided in Annex 3;
(b) the aeronautical authorities will keep one another informed of such guidance as they

may give to their own airlines in advance of or during traffic conferences of the
International Air Transport Association; and

(c) during the period that the aeronautical authorities of either Contracting Party have
agreements under consideration pursuant to paragraph (4) of this article, the
Contracting Parties may exchange views and recommendations, orally or in writing.
Such views and recommendations shall, if requested by either Contracting Party, be
presented to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, who will take
them into account in reaching their decision.

Article 13. COMMISSIONS

(1) The airlines of each Contracting Party may be required to file with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties the level or levels of commissions and
all other forms of compensation to be paid or provided by such airline in any manner or by
any device, directly or indirectly, to or for the benefit of any person (other than its own
bona fide employees) for the sale of air transportation between the territories of the
Contracting Parties. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise
their best efforts to ensure that the commissions and compensation paid by the airlines of
each Contracting Party conform to the level or levels of commissions and compensation
filed with the aeronautical authorities.

(2) The level of commissions and other forms of compensation paid with respect to
the sale, within the territory of a Contracting Party, of air transportation, shall be subject to
the laws and regulations of such Contracting Party, which shall be applied in a non-
discriminatory fashion.

Article 14. CHARTER AIR SERVICE

(1) The Contracting Parties recognize the need to further the maintenance and
development, where a substantial demand exists or may be expected, of a viable network
of scheduled air services, consistently and readily available, which caters for all segments
of demand and particularly for those needing a wide and flexible range of air services.

(2) The Contracting Parties also recognize the substantial and growing demand from
that section of the travelling public which is price rather than time sensitive, for air services
at the lowest possible level of fares. The Contracting Parties, therefore, taking into
account the relationship of scheduled and charter air services and the need for a total air
service system, shall further the maintenance and development of efficient and economic
charter air services so as to meet that demand.
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(3) The Contracting Parties shall therefore apply the provisions of Annex 4 to charter
air services between their territories.

Article 15. TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) Designation. On the entry into force of this Agreement, and until 1 November
1977, all designations and authorizations in effect pursuant to the 1946 Bermuda
Agreement shall remain in effect. Additional designations shall be subject to the
provisions of article 3 (Designation and authorization of airlines) of this Agreement. By
1 November 1977, each Contracting Party shall indicate to the other all the initial
designations applicable under this Agreement. Notwithstanding the provisions of
article 3, until 1 November 1977:
(a) the United States shall be entitled to retain two designated airlines to operate

combination air services on each of three gateway route segments on US Routes 1
and 2, taken together; and

(b) the United Kingdom shall be entitled to retain three designated airlines to operate
combination air services on one gateway route segment on UK Routes 1, 2, 3, 4 and
5, taken together.
(2) Capacity. Notwithstanding the provisions of Annex 2, as regards the winter

traffic season of 1977-78, the following procedures shall apply:
- paragraph (3): airlines shall file schedules not later than 120 days prior to the winter

traffic season, instead of 180 days;
- paragraph (3): airlines shall refile amendments not later than 105 days prior to the

winter traffic season, instead of 165 days;
- paragraph (4): a Contracting Party's notice of inconsistency shall be given within

90 days, instead of 150 days;
- paragraph (5): if requested, consultations shall begin not later than 75 days prior to

the winter traffic season, instead of 90 days;
- paragraph (6): if agreement on capacity to be operated is not achieved, paragraph (6)

procedures shall apply within 60 days prior to the winter traffic season, instead of
75 days.

(3) Tariffs. All tariffs filed to become effective on or after 1 November 1977, and
all agreements filed to become effective on or after I January 1978 shall be subject to the
provisions of article 12 (Tariffs). Agreements filed to become effective prior to 1 January
1978 shall be subject to the provisions of article 12 to the greatest extent feasible. Tariffs
filed to become effective prior to 1 November 1977 shall be subject to the provisions of
the 1946 Bermuda Agreement, and all tariffs in effect under the 1946 Bermuda
Agreement shall continue in force, but either Contracting Party may notify the other
Contracting Party of its dissatisfaction with any such tariffs, and the procedures set forth
in this Agreement shall then apply.

Article 16. CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date the
other Contracting Party receives the request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.
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Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute arising under this Agreement, other than disputes where self-
executing mechanisms are provided in article 12 (Tariffs) and Annex 2, which is not
resolved by a first round of formal consultations, may be referred by agreement of the
Contracting Parties for decision to some person or body. If the Contracting Parties do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
(a) within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting Party

shall name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been
nominated, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph, either Contracting
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint the
necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.
(3) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall

determine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and shall
establish its own procedure. At the direction of the tribunal or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held no later than 15 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Party or at its discretion within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are
submitted, whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within
15 days of such request.

(7) Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal. In the event that one Contracting Party does
not give effect to any decision or award, the other Contracting Party may take such
proportionate steps as may be appropriate.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by
the President of the International Court of Justice in connection with the procedures of
paragraph (2) (b) of this article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 18. AMENDMENT

Any amendments or modifications of this Agreement agreed by the Contracting
Parties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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Article 19. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this period.

Article 20. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.
DONE in duplicate at Bermuda this 23rd day of July, nineteen hundred and seventy-

seven.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

EDMUND DELL BROCK ADAMS
W. PATRICK SHOVELTON ALAN S. BOYD

ANNEX I

ROUTE SCHEDULES

Section 1. Scheduled combination air service routes for the United States

I. Atlantic Combination Air Service
2. Round the World Combination Air Service
3. Pacific Combination Air Service
4. Bermuda Combination Air Service
5. Bermuda Combination Air Service - Beyond
6. Caribbean Combination Air Service

Section 2. Scheduled all-cargo air service routes for the United States

7. Atlantic All-Cargo Air Service
8. Pacific All-Cargo Air Service
9. Bermuda All-Cargo Air Service

10. Bermuda All-Cargo Air Service - Beyond
11. Caribbean All-Cargo Air Service
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Section 3. Scheduled combination air service routes for the United Kingdom

1. Atlantic Combination Air Service
2. Atlantic Combination Air Service via Canada
3. Atlantic Combination Air Service Beyond to Mexico City
4. Atlantic Combination Air Service Beyond to South America
5. Atlantic Combination Air Service Beyond to Japan
6. Pacific Combination Air Service
7. Pacific Combination Air Service via Tarawa
8. Bermuda Combination Air Service
9. Caribbean Combination Air Service

Section 4. Scheduled all-cargo air service routes for the United Kingdom

10. Atlantic All-Cargo Air Service
11. Atlantic All-Cargo Air Service Beyond to South America

12. Atlantic All-Cargo Air Service Beyond to Mexico

13. Pacific All-Cargo Air Service
14. Pacific All-Cargo Air Service via Tarawa

15. Bermuda All-Cargo Air Service

16. Caribbean All-Cargo Air Service

Section 5. Notes applicable to all route schedules

SECTION 1. SCHEDULED COMBINATION AIR SERVICE ROUTES FOR THE UNITED STATES

US Route 1. Atlantic Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate points Points in UK terrtory Points beyond(2) (3)

Anchorage London Frankfurt
Atlanta Prestwick/Glasgow Hamburg
Boston Munich
Chicago Berlin
Dallas/Ft. Worth
Detroit
Houston(')
Los Angeles
Miami
New York
Philadelphia
San Francisco
Seattle
Washington/Baltimore

An additional point to
be agreed between
the Contracting
Parties(')

(') May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force.
(2) In addition, Austria and Belgium may be served for three years after this Agreement enters into force; the Netherlands,

Norway and Sweden may be served for five years after this Agreement enters into force; and these points shall be considered as
appearing in column (D) for the specified periods.

(3) Only one United States airline may be designated to serve each point in column (D) on this route, including those in
footnote 2, except for Frankfurt for which two airlines may be designated on US Routes I and 2 taken together.
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US Route 2. Round the World Combination Air Service(')

(A)
US gateway points

Segment (a)
New York

Washington/Baltimore

Segment (b)
Honolulu

Los Angeles
San Francisco

(B)
Intermediate points

Japan

(C)
Points in UK teritory

London

Hong Kong

(D)
Points beyond

Frankfurt(')

Turkey
Lebanon
Syria
Iran
Pakistan
New Delhi
Calcutta
Points on segment (b)(1)
Thailand

Points on segment (a)(')

(1) Not more than seven flights per week may operate in each direction on each segment.
(2) Not more than two United States airlines may be designated to serve Frankfurt on US Routes I and 2. taken together.

(3) Segments (a) and (b) shall be combined, except as may be agreed pursuant to article 2. paragraph (5).

US Route 3. Pacific Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate points Poit,,s in UK territonr Points beond

Anchorage Japan(') Hong Kong Thailand (')

Guam Singapore(')
Honolulu
Los Angeles
New York
San Francisco
Seattle

(') Not more than 14 round trip combination flights per week may serve Japan with full traffic rights between Japan and
Hong Kong. Flights which serve Japan on US Route 2 shall count toward this number

(2) Thailand and Singapore may not both be served on the same flight Not more than seven round trip combination flights

per week may serve these points taken together with full traffic rights between Hong Kong and these points Flights which serve
Thailand on US Route 2 shall count toward this number

US Route 4. Bermuda Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)

US gateway points Intermediate points Points in UK territon Points beyvond

Atlanta Bermuda
Baltimore
Boston
Chicago
Detroit
Miami
New York
Philadelphia
Washington
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US Route 5. Bermuda Combination Air Service - Beyond

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate points Points in UK territory Points beyond

Atlanta Bermuda Azores
Baltimore Two points in Europe
Miami (other than the United
Washington Kingdom) to be agreed

between the Contract-
ing Parties

US Route 6. Caribbean Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)

US gateway points Intermediate points Points in UK territory Points beyond

Any point or points in Aruba Antigua
US Territory Bahamas Dominica

Barbados St. Christopher
Bonaire (St. Kitts)-Nevis-
Cuba Anguilla(')
Curacao St. Lucia
Dominican Republic St. Vincent
Grenada Belize
Guadeloupe British Virgin Islands
Guyana Cayman Islands
Haiti Montserrat
Jamaica Turks and Caicos
Martinique Islands
St. Maarten
St. Martin
Trinidad and Tobago
US points in the

Caribbean area
Venezuela

(i) Any one or more of the points may be served.

SECTION 2. SCHEDULED ALL-CARGO AIR SERVICE ROUTES FOR THE UNITED STATES

US Route 7. Atlantic All-Cargo Air Service

(A) (B) (C) (D)

US gateway points Intermediate points Points in UK territo '  Points beyond

Boston London Belgium
Chicago Manchester Netherlands
Detroit Prestwick/Glasgow Federal Republic of
Houston(') Germany
Los Angeles Turkey
New York Lebanon
Philadelphia Syria

Jordan
Iran
India

(1) May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force.
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US Route 8. Pacific All-Cargo Air Service

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate points Points in UK territory Points beyond

Anchorage Hong Kong
Chicago
Guam
Honolulu
Los Angeles
New York
San Francisco
Seattle

US Route 9. Bermuda All-Cargo Air Service

(A) (B) (C) (D)

US gateway points Intermediate points Points in UK territory Points beyond

Atlanta Bermuda
Baltimore
Boston
Chicago
Detroit
Miami
New York
Philadelphia
Washington

US Route 10. Bermuda All-Cargo Air Service - Beyond

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate points Points in UK territory Points beyond

Atlanta Bermuda Azores
Baltimore Two points in Europe
Miami (other than the United
Washington Kingdom) to be agreed

between the Contract-
ing Parties

US Route 11. Caribbean All-Cargo Air Service

(A)
US gateway points

Any point or points in
US Territory

(B)
Intermediate points

Aruba
Bahamas
Barbados
Bonaire
Cuba
Curacao
Dominican Republic

(C)
Points in UK territory

Antigua
Dominica
St. Chnstopher

(St. Kitts)-Nevis-
Anguilla(')

St. Lucia
St. Vincent

(D)
Points beyond
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(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intennediate points Points in UK territory Points beyond

Grenada Belize
Guadeloupe British Virgin Islands
Guyana Cayman Islands
Haiti Montserrat
Jamaica Turks and Caicos
Martinique Islands
St. Maarten
St. Martin
Trinidad and Tobago
US points in the

Caribbean area
Venezuela

(I) Any one or more of the points may be served.

SECTION 3. SCHEDULED COMBINATION AIR SERVICE ROUTES FOR THE UNITED KINGDOM

UK Route 1. Atlantic Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US teritory Points beyond

London Atlanta(')
Manchester Boston
Prestwick/Glasgow Chicago

Dallas/Ft. Worth(')
Detroit
Houston
Los Angeles
Miami
New York
Philadelphia
San Francisco
Seattle
Washington/Baltimore

(1) May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force.

UK Route 2. Atlantic Combination Air Service via Canada

(A) (B) (C) (D)

UK gateway points Intennediate points Points in US teritor" Points beyvond

London Canada Boston
Manchester Chicago
Prestwick/Glasgow Dallas/Ft. Worth(')

Detroit
New York
Philadelphia
Washington/Baltimore

(I) May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force.
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UK Route 3. Atlantic Combination Air Service Beyond to Mexico City

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

London Boston Mexico City
Manchester Detroit
Prestwick/Glasgow New York

Philadelphia
Washington/Baltimore

UK Route 4. Atlantic Combination Air Service Beyond to South America

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

London Atlanta(') Venezuela
Manchester Houston Colombia
Prestwick/Glasgow Manaus

Peru(
2
)

(I) May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force
(2) Without rights to carry local traffic between Houston and Peru.

UK Route 5. Atlantic Combination Air Service Beyond to Japan

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

London Anchorage Japan

UK Route 6. Pacific Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

Hong Kong Japan(') Guam Vancouver(
2

)
Honolulu
Los Angeles(

3
)

San Francisco(
3

)
Seattle(')

(1) As long as there is any frequency limitation on combination air services of US designated airlines between Japan and
Hong Kong, UK designated airlines may not serve Japan with more than 7 round trip combination flights per week with full
traffic rights between US points and Japan.

(2) The route segment Honolulu-Vancouver may not be served nonstop until five years after this Agreement enters into
force.

(3) Only two of the points, San Francisco, Seattle or Los Angeles, may be served during a traffic season A designated
airline may, in its discretion, and with not less than 90 days' notice, change from one of these points to another each season.

UK Route 7. Pacific Combination Air Service via Tarawa

(A) (B) (C) (D)

UK gateway points Intermediate points Points in US territ n Points be.ond

Tarawa Christmas Island Honolulu
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UK Route 8. Bermuda Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

Bermuda Three points to be se-
lected by the UK
and notified to the
Us

UK Route 9. Caribbean Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)

UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

Antigua Bahamas BaltimoreQ)
Dominica Barbados Houston()
St. Christopher Cuba Miami(')

(St. Kitts)-Nevis- Dominican Republic New Orleans(')
Anguilla(') Grenada Puerto Rico

St. Lucia Guadeloupe TampaQ)
St. Vincent Guyana US Virgin Islands
Belize Haiti Washington(')
British Virgin Islands Jamaica
Cayman Islands Martinique
Montserrat St. Maarten
Turks and Caicos St. Martin

Islands Trinidad and Tobago
Any point or points

in column (A)

(i) Each UK designated airline may not during a traffic season serve more than two of the following US points: Baltimore,
Houston, Miami, New Orleans, Tampa or Washington. Each designated UK airline may, in its discretion, and with not less than
90 days' notice, change from one of these points to another each season.

( )Any one or more of these points may be served.

SECTION 4. SCHEDULED ALL-CARGO AIR SERVICE ROUTES FOR THE UNITED KINGDOM

UK Route 10. Atlantic All-Cargo Air Service

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Interrnediate points Points in US territory Points beyond

London Canada' Boston Panama(')
Manchester Chicago
Prestwick/Glasgow Detroit

Los Angeles(')
New York
Washington/Baltimore

() Without rights to carry local traffic between Los Angeles and Canada and between Los Angeles and Panama.
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UK Route 11. Atlantic All-Cargo Air Service Beyond to South America

(A) (B) (C) (D)
UK gateway points Intermediate points Points in US terrtory Points beyond

London Atlanta(') Venezuela
Manchester Houston Colombia
Prestwick/Glasgow Manaus

Peru(2 )

(1) May not be served nonstop until three years after this Agreement enters into force.
(2) Without rights to carry local traffic between Houston and Peru.

(A)
UK gateway points

London
Manchester
Prestwick/Glasgow

(A)
UK gateway points

Hong Kong

(A)

UK gateway points

Tarawa

(A)
UK gatewa' points

Bermuda

UK Route 12. Atlantic All-Cargo Air Service Beyond to Mexico

(B) (C)
Intermediate points Points in US territory

Miami

UK Route 13. Pacific All-Cargo Air Service

(B) (C)
Intermediate points Points in US territory

Guam
Honolulu
Los Angeles
San Francisco
Seattle

UK Route 14. Pacific All-Cargo Air Service via Tarawa

(B) (C)
Intermediate points Point in US territory

Christmas Island Honolulu

UK Route 15. Bermuda All-Cargo Air Service

(B) (C)
Intermediate points Points in US territory

Three points to be se-
lected by the UK
and notified to the
US

(D)
Points beyond

Mexico City

(D)
Points beyond

(D)
Points beyond

(D)
Points beyond
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UK Route 16. Caribbean All-Cargo Air Service

(A) (8) (C) (D)

UK gateway points Intermediate points Points in US territory Points beyond

Antigua Bahamas Baltimore(')
Dominica Barbados Houston(')
St. Christopher Cuba Miami(i)

(St. Kitts)-Nevis- Dominican Republic New Orleans()
Anguilla(') Grenada Puerto Rico

St. Lucia Guadeloupe Tampa(')
St. Vincent Guyana US Virgin Islands
Belize Haiti Washington(')
British Virgin Islands Jamaica
Cayman Islands Martinique
Montserrat St. Maarten
Turks and Caicos St. Martin

Islands Trinidad and Tobago
Any point or points

in column (A)

(i) Each UK designated airline may not during a traffic season serve more than two of the following US points: Baltimore,
Houston, Miami, New Orleans, Tampa or Washington. Each designated UK airline may, in its discretion, and with not less than
90 days' notice, change from one of these points to another each season.

(2) Any one or more of these points may be served.

SECTION 5. NOTES APPLICABLE TO ALL ROUTES

(1) In addition to the right to carry transit, connecting, and local traffic between points in
column B and points in column C and between points in column C and points in column D,
designated airlines may carry transit and on-line connecting traffic between points in column C and
points in other countries, including countries not listed in columns B or D. Such on-line connecting
traffic may be connected at any points in columns A, B, C or D or at any points in countries not
listed in such columns.

(2) Each designated airline may carry transit and on-line connecting traffic between any two
points in the territory of the other Contracting Party which appear in either column C or column D
on any route for which that airline is designated.

(3) Except as may be otherwise specifically provided, a designated airline may, on any or all
flights, and at its option, serve points on a route and operate via points not listed in columns A, B, C
or D in any order, operate flights in either or both directions, and omit stops at any point or points,
without loss of any right to uplift or discharge traffic otherwise permissible under the relevant routes
or notes applicable thereto, provided that the service begins or terminates in the territory of the
Contracting Party designating the airline. Unless specifically restricted, a point on a route appearing
in column B shall be considered as also appearing in column D, and a point in column D shall be
considered as also appearing in column B.

(4) A designated airline may carry traffic between points in column A and points in column C,
on the same flight or otherwise, via points in other countries, including countries not listed in
columns B or D.

(5) A designated airline may serve points behind any homeland gateway point shown in
column A with or without change of aircraft or flight number and may hold out and advertise such
services to the public as through services.

(6) A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the territory
of the other Contracting Party or at points in column B or column D or at points in other countries,
provided that:
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(a) operations beyond the point of change of gauge shall be performed by an aircraft having
capacity less, for outbound services, or more, for inbound services, than that of the arriving
aircraft;

(b) aircraft for such operations shall be scheduled in coincidence with the inbound or outbound
aircraft, as the case may be, and shall have the same flight number;

(c) in the case of combination air services only, the onward flight, inbound or outbound as the case
may be, shall be scheduled to depart within three hours of the scheduled arrival of the incoming
aircraft, unless airport curfews, airport slots, or other operational constraints, at the point where
change of gauge occurs or at the next point or points of destination of the flight, prevent such
scheduling; and

(d) if a flight is delayed by unforeseen operational or mechanical problems, the onward flight may
operate without regard to the conditions in paragraphs (b) and (c) of this Note.
(7) Stops for non-traffic purposes may be made at any point in connection with the operations

on any route.
(8) Notwithstanding the terms of Notes 1, 4 and 7 of this section, US designated airlines

serving Hong Kong shall not make stops for traffic or non-traffic purposes at any point or points in
the mainland territory of the People's Republic of China.

(9) In these Notes:
"Transit traffic" means that traffic which is carried on a flight through a point. Flight, for the

purpose of this definition, means either:
(a) the arrival and onward operation of an aircraft by an airline whether or not under the same flight

identification number, or
(b) the arrival of one aircraft and next onward operation of another aircraft under the same flight

identification number, as otherwise allowable under this Agreement, including Note 6 of this
section; and
"On-line connecting traffic" means that traffic which is carried on an incoming flight of an

airline and is transferred to an onward flight of the same airline under a different flight identification
number. For passengers only, the onward transfer shall be ticketed on the first available onward
flight of that airline for the point to which a passenger is connecting, provided that the time between
the scheduled arrival of the incoming flight and the scheduled departure of the onward flight does
not exceed 24 hours.

ANNEX 2

CAPACITY ON THE NORTH ATLANTIC

(1) In order to ensure the sound application of the principles set forth in article 11 (Fair
competition) of this Agreement and in view of the special circumstances of North Atlantic air
transport, the Contracting Parties have agreed to the following procedures with respect to
combination air services on US Routes I and 2 and UK Routes 1, 2, 3, 4 and 5, specified in
Annex 1.

(2) The purpose of this Annex is to provide a consultative process to deal with cases of excess
provision of capacity, while ensuring that designated airlines retain adequate scope for managerial
initiative in establishing schedules and that the overall market share achieved by each designated
airline will depend upon passenger choice rather than the operation of any formula or limitation
mechanism. In keeping with these objectives, the Contracting Parties desire to avoid unduly
frequent invocation of the consultative mechanism or limitation provision in order to avoid undue
burden of detailed supervision of airline scheduling for the Contracting Parties.

(3) Not later than 180 days before each summer and winter traffic season, each designated
airline shall file with both Contracting Parties its proposed schedules for services on each relevant
gateway route segment for that season. Such schedules shall specify the frequency of service, type
of aircraft and all the points to be served. The designated airlines may amend their filings in the light
of the schedules so filed and shall file such amendments with both Contracting Parties not later than
165 days before each summer and winter traffic season. In the event that adjustments in schedules
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are later required, such adjustments shall be filed with both Contracting Parties on a timely basis. A
resulting increase in frequency by an airline on any gateway route segment shall be subject to the
approval of the other Contracting Party.

(4) If a Contracting Party (the "Receiving Party") believes that an increase in frequency of
service on a gateway route segment contained in any of the schedules so filed with it by a designated
airline of the other Contracting Party (the "Requesting Party") may be inconsistent with the
principles set forth in article 11 of this Agreement, it shall, not later than 150 days before the next
traffic season, notify the Requesting Party, giving the reasons for its belief and, in its discretion,
indicating the increase, if any, in frequency of service on the gateway route segment which it
considers consistent with the Agreement. Such notification shall not, however, be permitted in
respect of a schedule for a summer traffic season which specifies a total of 120 or fewer round trip
frequencies on any gateway route segment or for a winter traffic season which specifies 88 or fewer
such frequencies. The Requesting Party shall review the increase in frequency of service called into
question in the light of the principles set forth in article 11, taking into account the public
requirement for adequate capacity, the need to avoid uneconomic excess capacity, the development
of routes and services, the need for viable airline operations, and the capacity offered by airlines of
third countries between the points in question. The Requesting Party shall, not later than 120 days
before the next traffic season, notify the Receiving Party of the extent to which it considers that the
increase in frequency is consistent with the principles set forth in article 11.

(5) If the Receiving Party is not satisfied with the Requesting Party's determination with
respect to the increase in frequency in question, it shall so notify the Requesting Party not later than
105 days before the next traffic season, and consultations shall be held as soon as possible and in any
event not later than 90 days before that traffic season. In such consultations, the Parties shall
exchange relevant economic data, including forecasts of the percentage increase in total on-board
revenue passenger traffic expected on the gateway route segment in question when the next traffic
season is compared with the previous corresponding season.

(6) If, 75 days before the traffic season begins, agreement has not been reached through such
consultations, each designated airline on the gateway route segment in question shall be entitled to
operate during the next traffic season the schedule it proposes to operate, but not more than the sum
of:
(a) the total number of round trip frequencies (excluding extra sections) which that airline was

allowed under this Annex to operate on that gateway route segment during the previous
corresponding season; and

(b) such number of round trip frequencies as are determined by applying to the number described
in sub-paragraph (a) the average of the forecast percentages mentioned in paragraph (5) of this
Annex. An addition of 20 round trip frequencies during a summer traffic season or 15 during a
winter traffic season shall in any event be permitted.

In no event shall a designated airline be required to operate fewer than 120 round trip frequencies
during a summer traffic season or 88 during a winter traffic season.

(7) A designated airline of one Contracting Party which inaugurates service on a gateway route
segment already served by a designated airline or airlines of the other Contracting Party shall not be
bound by the limitations set forth in paragraph (6) of this Annex for a period of two years or until it
matches the frequencies of any incumbent airline of that other Contracting Party, whichever occurs
first.

(8) Operations of Concorde aircraft by United Kingdom designated airlines shall not be subject
to the provisions of this Annex. In order, however, that this exclusion should not unfairly affect
United States designated airlines, the United States airline designated to operate combination air
services on the Washington-London gateway route segment may not be required, under paragraph
(6) of this Annex, to operate fewer than seven round trip flights per week.

(9) Each Contracting Party shall allow filed schedules which have not been questioned under
paragraph (5) of this Annex to become effective on their proposed commencement dates. Each
Contracting Party shall allow schedules which may have been determined by agreement through
consultations or, in the absence of such agreement, as provided in paragraph (6) of this Annex, to
become effective on their proposed commencement dates. Each Contracting Party may take such
steps as it considers necessary to prevent the operation of schedules which include frequencies
greater than those permitted or agreed under this Annex.
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(10) Each designated airline shall be entitled to operate extra sections on any gateway route
segment, provided that such extra sections are not advertised or held out as separate flights.

(11) In the event that either Contracting Party believes that this Annex is not achieving the
objectives set forth in paragraph (2), they may consult at any time, pursuant to article 16
(Consultations) of this Agreement, to consider alterations to the procedures or numerical
limitations.

(12) Subject to article 19 (Termination) of this Agreement, this Annex shall remain in force for
a period of five years. The Contracting Parties shall consult during the first quarter of the fifth year
after the entry into force of this Agreement to review the operation of the Annex and to decide as to
its extension or revision. If the Contracting Parties do not agree on extension or revision, this Annex
shall remain in force for a further period of two years and shall then lapse.

(13) For the purposes of this Annex, "summer and winter traffic seasons" mean, respectively,
the periods from 1 April through 31 October and from 1 November through 31 March.

ANNEX 3

TARIFFS

(1) A Tariff Working Group shall be established and shall consist of experts from each
Contracting Party in areas such as accounting, statistics, financial analysis, economics, pricing and
marketing.

(2) The Tariff Working Group shall meet within 90 days of the entry into force of this
Agreement and thereafter as necessary to accomplish the objectives of this Agreement.

(3) The Tariff Working Group shall develop procedures for the exchange, on a recurrent basis,
of verified financial and traffic statistics in order to assist each Contracting Party in assessing tariff
proposals.

(4) The Tariff Working Group shall, by 23 July 1978, make recommendations to the
Contracting Parties on load factor standards and evaluation and review criteria for North Atlantic
tariffs.

(5) The Contracting Parties shall review the recommendations of the Tariff Working Group
and, subject to the outcome of this review, shall give due consideration to these recommendations in
reviewing tariffs and agreements reached under the auspices of the International Air Transport
Association.

(6) Either Contracting Party may from time to time request that the Tariff Working Group be
convened to consider specific issues.

ANNEX 4

CHARTER AIR SERVICE

(1) The Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America,' applying from 1 April 1977, shall be regarded as being incorporated
in this Annex for as long as it remains in force.

(2) Articles 1, 2 (paragraphs (1), (3), and (4)), 4, 6, 7, 8 (except that paragraph (3) shall apply
only to the extent authorized by the aeronautical authorities in the relevant territory), 9, 10, 14, 16, 17,
18, 19, 20, and 21 of this Agreement shall apply to airlines authorized by both Contracting Parties to
operate charter international air services between the territories of the two Contracting Parties.

(3) In furtherance of paragraphs (1) and (2) of article 14 of this Agreement, the Contracting
Parties agree that it is desirable to work toward a multilateral arrangement for charter air services in
the North Atlantic market. The Contracting Parties also agree that a bilateral agreement would be an

I United Nations, Treaty Series, vol. 1052, No. 1-15875, and annex A in volume 1084.

Vol 1079. 1-16509



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

appropriate means of achieving their common objective. Such bilateral agreement should include,
among other matters, progressive charterworthiness conditions, freedom of market access,
arrangements for designation and authorization of charter airlines which lead to the issue of permits
rather than individual flight licenses, minimization of administrative burdens, all-cargo charter
arrangements, and capacity and price arrangements consistent with those contained in the
Memorandum of Understanding on Passenger Charter Air Services. The Contracting Parties shall
enter into negotiations as soon as possible and, in any event, not later than 31 December 1977, to
work towards the foregoing objectives. In the absence of agreement by 31 March 1978, the
Contracting Parties agree to consult further with a view to a continuation of liberal arrangements for
charter air services.

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE HEADS OF DELEGATIONS

I

The Head of the United States Delegation to the Head of the United Kingdom Delegation

Bermuda, 23 July 1977

Dear Mr. Shovelton,
I refer to the Agreement betweeen the Government of the United States of America

and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concerning Air Services signed at Bermuda on today's date, and wish to set forth on
behalf of my Government the following statements of interpretation with regard to certain
provisions of the Agreement:

Article 3 (Designation and authorization of airlines) - Multiple designation in respect of
dependent territories
The United Kingdom Government has expressed concern over the situation which

could arise under article 3 of the Agreement if the United States were to designate more
airlines to serve Bermuda, Hong Kong, and United Kingdom points in the Caribbean area
than were designated under the 1946 Bermuda Agreement without the United Kingdom
and its dependencies having the opportunity to do more than consult with the United
States. While the terms of the Agreement do not impose any general limitations on the
number of United States airlines which may be designated to serve those points, the
wishes of the United Kingdom and its dependencies are relevant to the decision of the
United States Government concerning such designations. Should the United Kingdom
transmit to the United States its views or those of its dependencies concerning United
States Civil Aeronautics Board proceedings which might result in designations believed to
be excessive by the United Kingdom or its dependencies, those views would be
transmitted by the Department of State to the Civil Aeronautics Board for consideration
during the Board's proceedings, and would also be transmitted to the President for
consideration in his review of Civil Aeronautics Board proposals.

Article 3 (Designation and authorization of airlines) - Caribbean ownership and control
(1) Under the terms of article 3 (Designation and authorization of airlines) of the

Agreement, it is the intention of the Government of the United Kingdom to designate, in
the first instance, the following Caribbean-based United Kingdom airlines for services on
United Kingdom Routes 9 and 16:
- LIAT (1974) Limited;

- Air BVI (1976);
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- Cayman Airways Limited;
- Belize Airways Limited.

(2) The Government of the United States will use its best efforts to ensure that the
necessary operating authorizations are issued to those airlines, provided that:
(a) substantial ownership and effective control of such airlines continues to include at

least as great an element of United Kingdom ownership and control as existed when
operating authorizations were last issued to these airlines; and

(b) significant financial interest or control in such airlines is not exercised by United
States nationals or by nationals or governments of major developed States or by
airlines of third countries; and

(c) such airlines demonstrate to the United States aeronautical authorities that they are
taking significant steps towards greater ownership and control by United Kingdom
nationals.
(3) The Government of the United States will use its best efforts to ensure that the

necessary operating authorizations are issued to any additional airlines designated by the
United Kingdom for services on United Kingdom Routes 9 and 16, provided that there is
no less degree of United Kingdom ownership and control than has been accepted in the
case of the airlines named in paragraph (1) above and provided that the conditions set out
in paragraph (2) above are likewise fulfilled.

(4) The United States Government understands that the Recommended Opinion of
the Civil Aeronautics Board on Belize Airways Limited (Docket 29740) is, in the view of
the United Kingdom Government, consistent with the above assurances. The recom-
mended permit has not yet been approved. It is understood that, during the two-year term
the permit issued to Belize Airways would remain in effect, the United States aeronautical
authorities expect Belize Airways to take significant steps to transfer substantial
ownership and effective control to United Kingdom nationals.

Article 8 (commercial operation) - Ground handling
It is the intention of the United Kingdom and the United States Governments that

airlines should, to the greatest extent feasible, be permitted flexibility in ground handling.
To the extent that designated airlines of one Contracting Party are performing their own
ground handling at any airport on the date the Agreement enters into force, such airlines
will be permitted unless circumstances change to continue to perform such services at that
airport. Designated airlines whose ground handling has been performed under arrange-
ments with other airlines or organizations will similarly be permitted unless circumstances
change to continue such arrangements. Should circumstances change, consultations will
be held before any changes are made. It is understood that no changes in ground handling
arrangements are currently contemplated at London-Heathrow.

Article 9 (Customs duties)
The United Kingdom Government has indicated that it understands the importance

that the United States attaches to the relief of ground equipment from Customs duty. The
United Kingdom Government has indicated that because the grant of relief from Customs
duty is governed by Regulations of the Council of the European Economic Community, it
is precluded from autonomously granting relief from Customs duty on ground equipment
introduced into the United Kingdom for use in the maintenance, repair and servicing of
aircraft engaged in international air service. If the Community by Regulation agrees to
provide for relief from duty on ground equipment, the United Kingdom Government will
be prepared to amend article 9 of the Agreement so as to provide for the grant of relief.

In the interim, the United Kingdom authorities will relieve ground equipment from
Customs duty to the fullest extent permitted by national law and will give the most
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favourable consideration possible to requests from United States airlines under the existing
Hire and Loan provisions.

Article 10 (User charges)
With respect to paragraph (4) of article 10, the United States Government expects

that in its territory consultations will normally take place directly between the competent
charging authority and airlines.

Article 12 (Tariffs) - North Atlantic fare investigation
(1) A proceeding, entitled North Atlantic Fare Investigation, is currently under way

before the United States Civil Aeronautics Board. The purpose of the investigation is to
consider rate-making standards and principles that should be used in reviewing the
reasonableness of tariffs for North Atlantic passenger air services.

(2) The ultimate decisions in the North Atlantic Fare Investigation must be based on
a public record according to procedures specified in the United States Administrative
Procedure Act. Depending upon the nature of the decision, certain aspects may be legally
binding on the United States Civil Aeronautics Board. Under the United States domestic
law, the Civil Aeronautics Board has authority over agreements concluded under the
auspices of the International Air Transport Association, whilst Civil Aeronautics Board
action disapproving tariffs must be reviewed by the President.

(3) It is hoped that during the course of the North Atlantic Fare Investigation, the
Tariff Working Group can consult and exchange information on the issues and facts
developed in that proceeding. Following the United States Civil Aeronautics Board's
decision in the North Atlantic Fare Investigation, the United States hopes that the Tariff
Working Group will meet to consider the United States Civil Aeronautics Board's
determinations, to identify points of agreement and disagreement, and to develop
recommendations for their respective Governments with respect to the disposition of
agreements.

(4) If the Tariff Working Group established by article 12 (Tariffs) adopts recommen-
dations on standards and criteria for North Atlantic tariffs, the United States Civil
Aeronautics Board will give due consideration to such recommendations in reviewing
tariffs and agreements concluded under the auspices of the International Air Transport
Association.

Article 12 (Tariffs) - Currency exchange rates and local selling prices
(1) Article 12 of the Agreement does not cover one matter which has been of

pressing concern to the authorities of the United Kingdom and the United States, namely,
the conversion of tariffs agreed under the auspices of the International Air Transport
Association, or otherwise, into selling prices in local currencies. In recent years, as certain
currencies have depreciated in relation to others, the conversion mechanism applied to
tariff prices to determine local selling prices payable in pounds has frequently not kept
pace with the changing currency relationship. This has led to the dilution of revenues of
airlines of the countries with stronger currencies and may have contributed to distortion of
traffic flows and marketing abuses. It is the intention of the Governments of the United
Kingdom and the United States that, in principle, the fares paid in each currency should
reflect actual currency exchange rates.

(2) Pending full implementation of this general principle, the United Kingdom
Government will use its best efforts to increase the level prevailing for passenger
transportation and the currency surcharges applicable to cargo shipments not later than
1 October 1977, and the surcharges applicable to APEX travel not later than 1 April 1978.
In the case of APEX fares, however, which are geared essentially to specific market
conditions in the country of origin of the traffic (including the general level of competing
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charter services), there may, under some circumstances, need to be directional differences
in the fares themselves, as distinct from the surcharges applied to them.

(3) The United States Government recognises that the general principle set forth
above is applicable also in relation to Hong Kong.

Annex I - Route schedules
Nonstop combination air services by a United States airline or airlines between

Atlanta and London and between Houston and London will serve London-Gatwick
Airport, provided that the United Kingdom airline serving these United States points also
serves London-Gatwick Airport on these routes. If nonstop combination air services
between Dallas/Ft. Worth and London are operated by a United States airline which
already serves London-Heathrow, that airline will serve London-Heathrow on this route
until a United Kingdom airline operating nonstop combination air services on this route
serves London-Gatwick Airport, at which time the United States airline will also serve
London-Gatwick Airport on its nonstop combination air services on this route. If the
United States airline designated to serve Dallas/Ft. Worth-London does not already serve
London-Heathrow, it will serve London-Gatwick Airport, provided that the designated
United Kingdom airline, when it starts services on the route, also serves London-Gatwick
Airport.

Sincerely yours,
ALAN S. BOYD

Patrick Shovelton, Esq.,
Leader of the United Kingdom Delegation

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Head of the United States Delegation

Bermuda, 23 July 1977

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, setting out

certain statements of interpretation regarding the Agreement between our two Govern-
ments concerning Air Services signed at Bermuda on today's date. I have the honour to
confirm that these statements reflect equally the understanding of my Government.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,
PATRICK SHOVELTON

The Honorable Alan S. Boyd
Special Ambassador
Chairman of the United States Delegation

AGREED MINUTE

The Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, through their designated representatives
have agreed upon terms for a new air services agreement, a draft of which is attached to
this Agreed Minute. The new Agreement will replace the Agreement between the
Government of the United States and the Government of the United Kingdom Relating to
Air Services between their Respective Territories ("the 1946 Bermuda Agreement")
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which expires on June 21, 1977. The 1946 Bermuda Agreement will be observed as if it
were still in force until July 31, 1977, or until the date when the new Agreement will be
signed at Bermuda and will enter into force. Prior to that date representatives of the United
States and of the United Kingdom will review the draft Agreement, will resolve any
remaining issues which may arise in the course of the review and will make such drafting
modifications as are required in order to arrive at a final text of the new Agreement.

W. P. SHOVELTON ALAN S. BOYD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Ayant r6solu d'offrir des services de transports a6riens s~rs, ad6quats et efficaces de
nature A satisfaire les besoins actuels et futurs du public ainsi que ceux rdsultant de la
croissance du commerce international;

Ddsirant voir les compagnies a6riennes continuer de fournir des services de
transports a6riens ad6quats, dconomiques et efficaces A des tarifs raisonnables, sans
discrimination injustifide et sans pratiques commerciales in6quitables ou n6fastes;

Ayant r6solu de permettre leurs compagnies adriennes d6sign6es de fournir des
services adriens internationaux dans le cadre d'une concurrence 6quitable et juste;

Ddsirant conf6rer aux services a(riens internationaux le plus haut niveau de sdcuritd
possible;

Cherchant A encourager l'utilisation efficace des ressources disponibles, y compris le
p6trole, et A minimiser les effets des services adriens sur l'environnement;

Convaincus que l'int6r~t des consommateurs requiert l'existence de services adriens
r6guliers et celle de services a6riens affr6t6s et que ce sont IA les 61ments essentiels d'un
syst~me de transports a6riens viable et sain;

Confirmant leur adh6sion la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature Chicago le 7 d6cembre 19442; et

D6sireux de conclure un nouvel accord qui vienne compl6ter ladite Convention et
remplacer l'Acte final adopt6 par la Conf6rence de l'aviation civile tenue aux Bermudes
du 15 janvier au 11 fdvrier 1946 ainsi que l'Accord conjoint conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux services de
transports adriens entre leurs territoires respectifs, tel qu'il a 6t6 modifid (<<'Accord des
Bermudes de 1946)>)';

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire
a) L'expression oautoritds adronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le Royaume-

Uni, du Ministre du commerce, de la Civil Aviation Authority ou de leurs successeurs et, en
ce qui concerne les Etats-Unis, du Department of Transportation, du Civil Aeronautics
Board ou des organismes leur succ6dant;

b) Le mot <<Accord>> s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et des amendements
y relatifs;

Entrd en vigueur le 23 juillet 1977 par la signature, conformment S l'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.

SIbid., vol. 3, p. 253, et annexe A des volumes 24, 71, 226, 263, 426 et 573.
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c) L'expression oservices a~riens s'entend, selon le contexte, de tout service a~rien
r6gulier ou affrt6 ou des deux types de services afriens qui sont assur6s par des adronefs
destin6s au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier, separ6ment ou
simultan6ment et moyennant r6mundration;

d) L'expression «a6roport s'entend d'un lieu d'atterrissage et des batiments et
installations connexes qui sont utilisds par les adronefs;

e) L'expression «service a6rien tout marchandise s'entend d'un service a6rien
assur6 par un a6ronef A bord duquel sont transportds des marchandises et du courrier (et le
personnel auxiliaire), sdpar6ment ou simultan6ment, mais pas de passagers payants;

J) L'expression «service adrien mixte s'entend d'un service a6rien assur6 par un
a6ronef A bord duquel sont transport6s des passagers et A bord duquel peuvent 6galement
ere transport6s des marchandises et du courrier si la licence ou le certificat national
appropri6 le permet;

g) Le terme «Convention d6signe la Convention relative A I'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend : i) tout
amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94, a, de ladite
Convention et qui a W ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout
amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de ladite Convention, dans la mesure
oii une telle annexe ou un tel amendement a 6t6 adopt6 A un moment donn6 par les deux
Parties contractantes;

h) L'expression «entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport a6rien
qui a 6td d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'article 3 du pr6sent Accord;

i) L'expression «route d'acc~s s'entend de la partie du parcours a6rien d6crite A
l'annexe 1 comprise entre le point de d6part initial ou le point d'arriv6e final desservi sur
le territoire de son pays d'origine par une entreprise d6sign6e et le point ou les points
desservis par ladite entreprise d6signfe sur le territoire de l'autre Partie contractante;

j) L'expression «service a6rien international s'entend d'un service qui traverse
l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plusieurs Etats;

k) L'expression «passager payant s'entend d'un passager payant 25 % au moins du
tarif normalement applicable;

1) L'expression «escale A des fins non commerciales s'entend d'une escale effectu6e
A toute fin autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier transport6s moyennant r6mun6ration;

m) L'expression ,«tarif s'entend du prix ' payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises (A l'exclusion du courrier) i bord de services afriens r6guliers,
y compris les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'application dudit prix et les frais et
autres conditions relatifs aux services connexes aux transports a6riens, mais A l'exclusion
des commissions versdes aux interm6diaires;

n) Le terme «,territoire > d6signe les regions terrestres et les eaux territoriales
adjacentes plac6es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une des
Parties contractantes; et

o) L'expression «redevances d'usage s'entend des redevances vers6es par une
compagnie a6rienne pour l'utilisation par ses a6ronefs, ses equipages et ses passagers des
installations d'un a6roport ou des facilit6s de navigation adrienne, y compris les services
et les facilitfs connexes.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs A l'exploitation de services a6riens internationaux par ses compagnies a6riennes :
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a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale; et
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6noncds
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es A l'annexe 1. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement
d~nommds oservices convenus>> et <<routes indiqu~es>>. Les entreprises de transport adrien
d6signdes par chaque Partie contractante pourront, aux fins d'embarquer ou de d6barquer
des passagers, des marchandises ou du courrier transport6s s6pardment ou simultan6ment
en service adrien international r6gulier, faire escale sur le territoire de I'autre Partie
contractante aux points indiquds dans l'annexe 1 et dans la mesure qui y est spdcifi6e pour
chaque route.

3) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits dnoncds
A I'annexe 4 relatifs A l'exploitation de services a~riens internationaux affr6t~s.

4) Aucune disposition des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne pourra 8tre
interprte comme conf6rant aux entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de I'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du
courrier destin6s A 6tre transport6s, moyennant r~mun~ration, A un autre point sur le
territoire de ladite autre Partie contractante, sauf dans la mesure oii[ des droits de cette
nature sont conf6rds l'annexe 1 ou A l'annexe 4.

5) Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'dv~nements politiques ou de
circonstances extraordinaires, une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter l'exploitation dudit
service en r6organisant les routes appropri6es et en octroyant, pour la p6riode requise, les
droits n6cessaires A l'exploitation viable dudit service.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) a) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une ou plusieurs
compagnies a6riennes qui seront charg6es d'exploiter les services convenus sur chacune
des routes indiqu6es A l'annexe 1 et de r~voquer ou de modifier ladite d6signation. Ces
d6signations seront faites par 6crit et communiqu6es l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

b) Une Partie contractante pourra faire une demande de consultations relatives A la
d6signation d'une ou de plusieurs compagnies a6riennes en vertu de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe. Toutefois, si les Parties ne parviennent pas A un accord dans un d6lai de
60 jours A compter de la date de la d6signation en question, cette d6signation sera
consid6r6e comme valide aux termes du pr6sent article.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe a du pr6sent article, en vue de
l'exploitation des services a6riens mixtes convenus sur les routes am6ricaines 1 et 2 et sur
les routes britanniques 1, 2, 3, 4 et 5, chaque Partie contractante n'aura pas le droit de
d6signer plus de :
a) Deux compagnies a6riennes pour chacune des deux routes d'acc~s de son choix;
b) Une compagnie a6rienne pour chaque route d'acc~s autre que celles choisies en vertu

de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, si ce n'est que chaque Partie contractante ne
pourra pas d6signer plus de :
i) Deux compagnies a6riennes pour chaque route d'acc~s autre que celles choisies en

vertu de l'alin6a a du prdsent paragraphe, si : a) le total du traffic passagers
transport6 par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes en service
a6rien r6gulier sur une route d'acc~s exc~de pendant deux p6riodes cons6cutives de
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12 mois 600 000 voyages aller payants; ou si b) le total du trafic passagers
transport6 par son entreprise ddsignde en service a6rien r6gulier sur une route
d'acc~s exc~de pendant deux pdriodes cons6cutives de 12 mois 450 000 voyages
aller payants. Aux fins du pr6sent alin6a, le nombre des voyages payants indiquds
doit avoir 6t6 atteint pour la premiere fois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; et

ii) Deux compagnies a6riennes pour chaque route d'acc~s autre que celles choisies en
vertu de l'alinda a ou autoris6es en vertu de l'alinda b, i, du pr6sent paragraphe,
lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes n'aura pas procdd6 h la
d6signation d'une entreprise dans un d6lai de trois ans A compter de la date k
laquelle le droit d'exploiter la route d'acc~s concernde sera devenu effectif ou si,
apr~s ce d6lai de trois ans, l'entreprise d6sign6e n'exploite pas la route d'acc~s en
question (en vol direct ou en correspondance avec une autre route d'acc~s) ou,
pendant une pdriode de 12 mois, exploite moins de 100 vols mixtes aller et retour
sur ladite route. Une d6signation suppl6mentaire faite en vertu du pr6sent alin6a
demeurera valable m~me si une entreprise de l'autre Partie contractante exploite
ult6rieurement des vols r6guliers sur le trajet en question.

S'il arrive que des routes d'acc~s coincident sur plus d'une route donnde, les restrictions
6nonc6es dans le pr6sent paragraphe s'appliqueront aux routes d'acc~s communes prises
dans leur ensemble. Une Partie contractante qui proc~de h une d6signation en vertu du
pr6sent paragraphe sp6cifiera l'alin6a qui s'applique.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, en vue d'exploiter
les services a6riens tout marchandise convenus sur la route amdricaine 7 et sur les routes
britanniques 10, 11 et 12 (prises dans leur ensemble), chaque Partie contractante aura le
droit de d6signer un maximum de trois compagnies adriennes, si ce n'est que, lorsqu'une
entreprise ou plusieurs entreprises d6signdes par l'une des Parties contractantes auront
obtenu de leurs propres autorit6s a6ronautiques une licence ou un certificat leur permettant
d'exploiter les services en question et qu'elles auront td autoris6es par l'autre Partie
contractante A offrir des services adriens tout marchandise sur une route d'acc6s pour
laquelle l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par cette autre Partie contractante
n'auront pas obtenu de leurs propres autorit6s a6ronautiques les licences ou les certificats
n6cessaires, ladite autre Partie contractante pourra d6signer une entreprise suppl6mentaire
pour la route ou les routes appropri6es, qui ne sera autorisde exploiter des services
a6riens tout marchandise que sur ladite route d'acc~s, m~me si, a la suite d'une telle
ddsignation, plus de trois entreprises ont 6t6 d6sign6es pour exploiter la route ou les routes
en question.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une Partie
contractante, qui sera informde de la d6signation d'une entreprise qui n'est autoris6e par
ses propres autorit6s a6ronautiques qu' exploiter des a6ronefs dont la capacitd maximale
pour le transport de passagers est de 30 sirges ou moins ou dont la charge utile maximale
est de 7 500 livres ou moins et qui n'a pas 6t6 d6signde en vertu de l'Accord des Bermudes
de 1946, pourra refuser de considdrer ladite d6signation comme acceptable aux fins du
pr6sent article si, A la suite de cette derni~re d6signation, plus de trois compagnies
a6riennes de cette sorte ou un nombre de compagnies a6riennes sup6rieur A celui pouvant
&re ddsignd en vertu de l'Accord des Bermudes de 1946 exploitaient un point quelconque
du territoire de ia Partie contractante k laquelle la d6signation aura 6t6 communiqu6e.

5) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes d6sire d6signer pour les routes
indiqu6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article une entreprise ou plusieurs entreprises
en suppl6ment du nombre de d6signations sp6cifiquement autoris6 au titre desdits
paragraphes, elle notifiera son intention l'autre Partie contractante. La deuxi~me Partie
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contractante pourra : i) soit accepter ladite d6signation suppldmentaire, soit ii) faire une
demande de consultations. Apr~s ces consultations, la deuxi6me Partie contractante
pourra refuser d'accepter cette d6signation.

6) Ds r6ception d'une d6signation faite par l'une des Parties contractantes aux
termes des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article et accept6e aux termes du paragraphe 5
du pr6sent article, et d~s r6ception d'une demande ou de demandes de permissions
d'exploitation et de permissions techniques pr6sentdes par l'entreprise ainsi d6signde dans
la forme et de la mani~re prescrites pour ces demandes, l'autre Partie contractante
accordera les permissions d'exploitation et les permissions techniques approprides, A
condition que :
a) Une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient entre

les mains de la Partie contractante qui l'aura d6signde ou de ressortissants de cette
Partie;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens internationaux par la
Partie contractante A laquelle la demande ou les demandes auront 6t6 adress6es; et

c) L'autre Partie contractante maintienne et applique les normes dnonc6es A l'article 6 (en
matire de navigabilit6).

Si les autorit6s adronautiques de la Partie contractante A laquelle auront 6t adressdes la
demande ou les demandes ne sont convaincues que les conditions ci-dessus ont dt6
remplies dans un d6lai de 90 jours A compter de la date de r6ception de la demande ou des
demandes faites par les entreprises d6sign6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra faire une demande de consultations qui devront 8tre tenues dans un ddlai de
30 jours A compter de la date d'une demande en ce sens.

7) Lorsqu'une entreprise de transport adrien aura 6t6 d~sign~e et aura requ les
territoire ou A la sortie de son territoire des adronefs affect6s A la navigation adrienne
exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es l'annexe 1, A condition,
toutefois, que ladite entreprise se conforme aux dispositions applicables du pr6sent
Accord.

Article 4. APPLICATION DES LOIS

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son
territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affectds A la navigation adrienne
internationale ou relatifs A l'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A l'entrde
et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur pr6sence dans
les limites dudit territoire.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, I'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du
courrier transport6s A bord d'adronefs, et notamment les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine,
seront applicables aux passagers, dquipages, marchandises ou courrier transport6s A bord
des adronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, A l'entr~e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur pr6sence dans les
limites dudit territoire.

Article 5. ANNULATION OU SUSPENSION DES PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra annuler, suspendre ou limiter les permissions
d'exploitation et les permissions techniques accord6es A une entreprise d6signde par
l'autre Partie contractante ou y attacher certaines conditions :
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a) Lorsqu'une part importante de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne
sera pas entre les mains de la Partie contractante qui l'aura ddsignde ou de
ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere Partie
contractante; ou

c) Si l'autre Partie contractante ne maintient pas et n'applique pas les normes de s6curit6
dnonc6es A l'article 6 (en matire de navigabilit6).

2) A moins que l'annulation, la suspension ou l'imposition imm6diates de conditions
mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient indispensables pour pr6venir que les
dispositions des alin6as b et c du paragraphe 1 du prdsent article continuent d'tre viol~es,
le droit de prendre lesdites mesures ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6. CERTIFICATS DE NAVIGABILIT9

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractante et non pdrim6s seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens difinis dans le
pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation de ces
certificats, licences ou brevets soient au moins dgales aux normes minimales 6tablies
conform6ment A la Convention. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante.

2) Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chaque Partie contractante peuvent
demander des consultations relatives aux normes et aux conditions de scret6 et de s6curit6
maintenues et appliqu6es par l'autre Partie contractante en ce qui concerne les installations
a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et 'exploitation des entreprises d6sign6es. Si, A
l'issue de ces consultations, les autoritds a6ronautiques comp6tentes de l'une ou l'autre
des Parties contractantes constatent que l'autre Partie contractante n'applique pas
effectivement dans ces domaines des normes et des conditions de sQret6 et de s6curit6 au
moins aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient 8tre
requises en vertu de la Convention. elles informeront cette autre Partie contractante de
cette constatation et des mesures qu'elles jugent n6cessaires pour rendre les normes et
conditions de sfret6 et de s~curit6 de cette autre Partie contractante au moins aussi
rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient 8tre requises en vertu
de la Convention, et ladite Partie contractante prendra des dispositions appropri6es A cet
effet. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, r6voquer ou soumettre A
des conditions, en vertu des dispositions des articles 2 (Octroi des droits), 3 (D6signation
des entreprises et permissions d'exploitation) et 5 (Annulation ou suspension des
permissions d'exploitation), les permissions d'exploitation ou les permissions techniques
accord6es A une entreprise ou plusieurs entreprises d6sign~es par l'autre Partie
contractante, au cas oi cette autre Partie contractante ne prendrait pas lesdites dispositions
appropri6es dans un d6lai raisonnable.

Article 7. StCURITt DE L'AVIATION CIVILE

Les Parties contractantes r6affirment l'inqui6tude grave avec laquelle elles consi-
d~rent les actes hostiles et les menaces dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs qui
compromettent la s6curit6 des biens et des personnes, ont un effet n6faste sur
l'exploitation des services a~riens et sanent la confiance que le public a en la s6curit6 de
l'aviation civile. Les Parties contractantes conviennent de s'entraider dans toute la
mesure de leurs moyens en vue de pr6venir le d6tournement d'a6ronefs ou le sabotage
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d'a~ronefs, d'adroports et d'installations de navigation arienne et de s'opposer aux
menaces dirigdes contre la sdcuritd de l'aviation civile. Elles confirment les engagements
qu'elles ont pris en vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des adronefs signde A Tokyo le 14 septembre 1963', en vertu de la
Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs signde A La Haye le
16 dfcembre 19702 et en vertu de la Convention pour ia r6pression d'actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de l'aviation civile sign6e A Montrdal le 23 septembre 1971 et
s'engagent A tenir compte de leurs dispositions. Les Parties contractantes s'engagent
dgalement A tenir compte des dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation civile
applicables qui ont W 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Lorsque des cas de d6tournement d'afronefs ou de sabotage d'a6ronefs, d'adroports ou de
facilit6s de navigation adrienne se produisent ou que des menaces A cet effet sont
prof6rdes, les Parties contractantes s'engagent A s'entraider en facilitant les 6changes qui
ont pour objectif de mettre fin rapidement et sans danger A ces incidents. Chaque Partie
contractante consid6rera avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour protdger contre une menace pr6cise
les a6ronefs et les passagers de ladite Partie.

Article 8. EXPLOITATION COMMERCIALE

1) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes de l'une ou l'autre des Parties
contractantes auront le droit, en conformit6 des lois et riglements r6gissant l'entrde, le
sdjour et l'emploi de personnel sur le territoire de l'autre Partie contractante, de faire
entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante le personnel
administratif et technique, le personnel d'exploitation et autre personnel sp6cialis6
nfcessaires a l'exploitation de services adriens.

2) Chaque Partie contractante s'engage A s'efforcer dans toute la mesure de ses
moyens de donner aux entreprises ddsign6es de l'autre Partie contractante, sous rdserve
des restrictions raisonnables qui pourraient 8tre impos6es par les autorit6s responsables
des adroports, le choix d'assurer ses propres services au sol, d'en confier I'exdcution en
totalit6 ou en partie A une autre compagnie a6rienne, A une organisation contr6l6e par une
autre compagnie adrienne ou A une entreprise sp6cialiste de l'entretien d'a6ronefs, de la
manire autoris6e par les autoritds responsables de l'adroport, ou de confier l'ex6cution
desdits services aux autorit6s de l'a6roport.

3) Chaque Partie contractante accorde A chaque entreprise d6signde de l'autre Partie
contractante de droit de vendre sur son territoire des services de transport a6rien soit
directement, soit, A la discr6tion de l'entreprise, par l'interm6diaire de repr6sentants
commerciaux. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de libeller la vente desdits services
de transport a6rien, et toute personne aura le droit d'acheter ces services, dans la monnaie
du territoire en question ou dans toute autre monnaie librement convertible.

4) Chaque entreprise d6signde aura le droit A tout moment de convertir et de
transfdrer dans son propre pays les revenus locaux en excas des sommes d6bours6es
localement. I1 sera permis d'effectuer sans restriction ces conversions et ces transferts au
taux de change applicable aux transactions courantes qui sera en vigueur A la date A
laquelle lesdits revenus seront pr6sent6s aux fins de conversion et de transfert. L'une et
l'autre des Parties contractantes ont acceptd les obligations pr6vues A l'article VIII des
Statuts du Fonds mondtaire international4 .

n Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177
4 Ibid., vol. 2, p 39, et vol 726, p. 267.
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5) Chaque Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
d'obtenir pour les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante, et sur une base de
rfciprocit6, l'exemption de tout imp6t, frais ou redevance impos6s par ses autorit6s
nationales, r~gionales et locales sur les postes dont la liste figure aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 9 (Droits de douane), ainsi que l'exemption de toute redevance relative aux
carburants en transit, dans les circonstances d6crites dans lesdits paragraphes et sauf dans
la mesure oi ces frais ou redevances sont perqus au titre du coot d'une prestation de
services.

Article 9. DROITS DE DOUANE

1) Les a6ronefs exploitds en service adrien international par les entreprises dfsigndes
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, leur 6quipement normal, carburants et
lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pices de
rechange, y compris les moteurs et leurs provisions de bord, y compris, sans que cette
6numdration soit limitative, les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac se trouvant A
bord desdits a6ronefs, seront, A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exemptds sur une base de rfciprocit6 de tous droits de douane, droits d'accise nationaux et
autres redevances ou frais nationaux similaires ne rdsultant pas des coots d'une prestation
de services, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent a bord des
a6ronefs.

2) Seront 6galement exempt~s des droits, frais et redevances mentionnfs au
paragraphe 1 du present article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :
a) Les provisions de bord introduites ou prises a bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es a tre utilis6es A bord
d'adronefs quittant le territoire en question et exploit6s en service a~rien international
par une entreprise d6sign6e de I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des a6ronefs
exploitds en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destinds
A tre utilis6s A bord d'un adronef exploit6 en service a6rien international par une
entreprise dfsign~e de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements
sont destinds a 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante ois ils
auront W embarqu6s.
3) I1 pourra 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionnds

aux paragraphes 1 et 2 du present article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s comp6tentes.

4) Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement aux cas oil
les entreprises d6signdes de l'une des Parties contractantes ont conclu avec une ou
plusieurs entreprises de transport adrien des arrangements en vue du pr~t ou du transfert
sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites entreprises de transport a~rien
b6ndficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 10. REDEVANCES D'USAGE

1) Chaque Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de
garantir que les redevances d'usage perques, ou dont la perception est autorisfe par les
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autoritds comp6tentes, aupr6s des entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante
soient raisonnables et 6quitables. Lesdites redevances seront considdrdes raisonnables et
6quitables si elles sont 6tablies et imposdes en conformitd des principes dnoncds aux
paragraphes 2 et 3 du present article et si elles sont rdparties de mani~re 6quitable entre les
diffdrentes categories d'utilisateurs.

2) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'imposera ou ne permettra qu'il soit
imposd aux entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6levdes que celles imposdes A ses propres entreprises ddsigndes exploitant des
services a6riens internationaux analogues.

3) Les redevances d'usage pourront refldter, mais ne pourront pas ddpasser, la
totalit6 des coOts assumds par les autoritds compdtentes les percevant aux fins de fournir le
service des adroports et les services et installations de navigation adrienne approprids, et il
sera permis dans ce contexte un taux de rendement raisonnable sur les investissements

•effectuds, apr~s amortissement. En fournissant lesdits services et installations, les
autoritds compdtentes tiendront compte de consid6rations telles que leur efficacit6, le
caract~re 6conomique et la sfret6 de leur opdration ainsi que leurs effets sur i'environne-
ment. Le calcul des redevances d'usage sera bas6 sur des principes economiques sains et
sur les pratiques comptables gdndralement accept6es sur le territoire de la Partie
contractante responsable.

4) Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre ses
autoritds responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport adrien utilisant les services et installations mentionnds ci-dessus et, lorsque cela
est possible, de le faire par l'intermddiaire des organisations reprdsentant les entreprises de
transport a6rien. Toute proposition visant A modifier le calcul ou le montant des
redevances d'usage sera notifide aux utilisateurs avec un ddlai de prdavis raisonnable, de
mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que ces modifications soient
adoptdes.

5) Aux fins des dispositions du paragraphe 4 du present article, chaque Patie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens d'encourager ses autoritds
compdtentes chargdes de la perception des redevances d'usage et ses entreprises de
transport adrien A dchanger les renseignements ndcessaires A permettre une 6tude exacte du
caract~re raisonnable des redevances propos6es, en conformitd des principes 6nonc6s dans
le prdsent article.

6) Au cas oix il serait convenu entre les Parties contractantes qu'il est souhaitable de
modifier une redevance d'usage existante, la Partie contractante comp6tente s'efforcera
dans toute la mesure de ses moyens de faire appliquer cette modification promptement.

Article 11. CONCURRENCE 9QUITABLE

1) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes auront
la possibilit6 de concurrencer, dans des conditions dquitables et 6gales, l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante.

2) L'entreprise ou les entreprises ddsigndes de l'une des Parties contractantes devront
prendre en consideration les intdrdts de l'entreprise ou des entreprises ddsign6es de l'autre
Partie contractante afin de ne pas affecter indOment les services que ladite entreprise ou
lesdites entreprises assurent sur tout ou partie des m~mes routes. En particulier, lorsqu'une
entreprise ddsignde de l'une des Parties contractante se orooose d'inaugurer des services
sur une route d'accds ddjA desservie par une entreprise ou par des entreprises d6signdes de
l'autre Patie contractante, chacune de ces dernibres entreprises s'abstiendra d'accroitre la
frdquence des services qu'elle offre sur la route en question dans la mesure et pour la
pdriode ndcessaire A permettre A l'entreprise inaugurant le service d'exercer dans des
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conditions dquitables les droits que lui conf~re le paragraphe I du prdsent article. Cette
obligation sera applicable pendant une priode de deux ans ou jusqu'A ce que les services
offerts par la nouvelle entreprise deviennent aussi frequents que ceux des entreprises
dtablies sur la route, si cet dvdnement est ant~rieur, et ne sera pas applicable si la capacit6
des services dont l'inauguration est proposre est limitre par une licence ou un certificat
confdrd par la Partie contractante designataire.

3) Les services exploit6s par une entreprise drsignre en vertu du present Accord
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 suffisante pour rrpondre A la demande
de trafic escompt6 entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et le pays de destination
finale dudit trafic. Le droit d'embarquer sur lesdits services ou d'en drbarquer un trafic
international en provenance ou A destination de pays tiers, A un point ou des points sur
les routes sprcifides dans le present Accord, sera exerc6 en conformitd des principes
applicables au ddveloppement harmonieux des transports a6riens internationaux auxquels
les deux Parties contractantes souscrivent et sera assujetti au principe grnral selon lequel
la capacit6 doit tre adaptre :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du

trafic;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long courriers; et
c) Aux exigences du trafic de la region desservie par l'entreprise, compte tenu des autres

services rdgionaux et locaux.
4) La frrquence et la capacitd des services qui seront exploitrs par les entreprises

drsignres des Parties contractantes devront s'adapter de pros aux exigences de toutes les
categories de demande du public en mati~re de transport de passagers et de marchandises,
y compris le courrier, de mani6re A fournir aux usagers des services adrquats et A permettre
l'exploitation raisonnable des routes et celle de services adriens viables. 11 sera prt6
l'attention requise A l'efficacitd des services fournis, de sorte que leur frrquence et les
capacitds disponibles soient 6tablies A des niveaux propres A satisfaire les besoins du trafic
A des facteurs d'utilisation compatibles avec les tarifs basds sur les crit~res 6noncds au
paragraphe 2 de l'article 12 (Tarifs).

5) Les Parties contractantes reconnaissent que les pratiques des entreprises de
transport adrien qui engendrent une capacit6 excessive ou une capacitd insuffisante
peuvent dans les deux cas 8tre contraires aux int~rts des usagers. En consdquence, en ce
qui concerne le cas particulier des services adriens mixtes exploit6s sur les routes de
l'Atlantique Nord qui sont sprcifids au paragraphe 1 de l'annexe 2, les Parties sont
convenues d'dtablir les procedures 6noncres A l'annexe 2. En ce qui concerne les autres
routes et services, si l'une des Parties contractantes estime que les activitrs d'une
entreprise ou de plusieurs entreprises ddsignres de l'autre Partie contractante ont t
incompatibles avec les principes dnoncds dans le present article, elle pourra faire une
demande de consultations en vertu de l'article 16 (Consultations) du present Accord aux
fins d'examiner les activitrs en question et de determiner si elles sont conformes auxdits
principes. Au cours de ces consultations, il sera tenu compte des activitds de toutes les
entreprises de transport adrien qui desservent le marchd en question et qui ont W
drsignres par la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises font l'objet de
l'examen. Si les Parties contractantes concluent que les activitrs examinres ne sont pas
conformes aux principes 6noncs dans le present article, elles pourront decider de prendre
des mesures correctives ou rrparatrices, 6tant entendu que, lorsque des restrictions de
fr6quence ou de capacitd affectent ddj une route sprcifire A l'annexe 1, les Parties
contractantes ne pourront pas modifier ces restrictions ou imposer des restrictions
supplrmentaires sauf au moyen d'un amendement au prdsent Accord.

6) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne pourra restreindre unilatrralement
les activitrs des entreprises drsign~es de l'autre Partie, si ce n'est en conformit6 des
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termes et dispositions du prdsent Accord ou au moyen des conditions uniform6ment
applicables qui pourraient etre envisag6es aux termes de la Convention.

Article 12. TARIFS

1) Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes pour le
transport des passagers ou de marchandises entre leurs territoires seront dtablis en
conformit6 des proc6dures 6nonc6es dans le pr6sent article.

2) Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6signdes d'une Partie contractante
assurant un service adrien en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie
contractante seront 6tablis au niveau le plus bas possible qui soit compatible avec des
normes de sdcuritd dlev6es et une rentabilit6 ad6quate pour les entreprises efficaces qui
exploitent les routes convenues. Chaque tarif sera basd dans toute ia mesure possible sur
les coots effectifs des services fournis en assumant des facteurs de charge raisonnables. Ii
convient dgalement de consid6rer certains autres 16ments d'appr6ciation pertinents tels
que, entre autres, la n6cessitd pour une entreprise de faire face la concurrence des autres
services a6riens r6guliers et affr6t6s, compte tenu des diffdrences relatives la qualit6 et
au prix des services fournis et le souci de pr6venir une discrimination indquitable ou le
consentement d'un traitement pr6fdrentiel ou d'avantages injustifi6s. Aux fins de
promouvoir les intrts du public usager et d'appuyer le d6veloppement de l'aviation
civile, chaque entreprise de transport a6rien devrait tre encouragee a instituer des tarifs
novateurs qui soient bas6s sur le coot effectif des services fournis.

3) Les tarifs appliques par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
assurant des services adriens entre le territoire de l'autre Partie contractante et des pays
tiers seront soumis l'approbation de cette autre Partie contractante et celle des pays
tiers concern6s; il est entendu toutefois qu'une Partie contractante ne pourra pas exiger
l'application de tarifs diffrents de ceux appliquds par ses propres entreprises assurant
des services comparables entre les m~mes points. Les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante soumettront les propositions relatives auxdits tarifs A l'autre Partie
contractante conform6ment aux conditions par elle requises.

4) Tout accord tarifaire relatif aux services a6riens assurds entre les territoires des
Parties contractantes qui sera conclu A la suite de discussions tenues entre les
transporteurs, y compris celles tenues dans le cadre des proc6dures de l'Association du
transport a6rien international applicables aux conf6rences sur le trafic ou celles de toute
autre association d'entreprises internationales de transport adrien, et auquel seront parties
les entreprises des Parties contractantes, sera soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques desdites Parties contractantes, qui pourront A tout moment refuser leur
approbation, que cet Accord ait dt6 ou non approuv6 au prdalable. La soumission de tels
accords n'dquivaudra pas au d6p6t d'une proposition de tarif aux fins des dispositions du
paragraphe 5 du pr6sent article. Lesdits accords seront soumis l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 105 jours avant la date A
laquelle il est propos6 de les faire entrer en vigueur, et cette soumission sera accompagn6e
des pices justificatives que chaque Partie contractante pourra demander A ses entreprises
ddsign6es. Le d6lai de 105 jours pourra 8tre r6duit si la Partie contractante A laquelle la
soumission est pr6sent6e y consent. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie
contractante s'efforceront dans toute la mesure possible d'approuver ou de rejeter (en
totalit6 ou en partie) chaque accord qui leur est pr6sent6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe au plus tard le soixanti~me jour apr~s la date de soumission.
Chaque Partie contractante pourra demander que les tarifs r6sultant des accords qu'elle
aura approuv6s soient d6pos6s et publi6s en conformit6 de sa 16gislation applicable.

5) Tout tarif propos6 par une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante assurant
un service adrien entre les territoires des Parties contractantes devra, sur demande, 6tre
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soumis aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante au moins 75 jours avant
la date pr6vue pour son entr6e en vigueur, A moins que les autorit6s a6ronautiques de cette
Partie contractante n'acceptent de r6duire ce d~lai. Ledit tarif entrera en vigueur, A moins
que des mesures ne soient prises pour maintenir le tarif existant, comme il est pr6vu au
paragraphe 7 du pr6sent article.

6) Si les autoritds adronautiques de I'une des Parties contractantes, au requ d'une
soumission visde au paragraphe 5 du pr6sent article, jugent inacceptable le tarif propos6
ou d6sirent en discuter avec l'autre Partie contractante, elles en aviseront cette autre Partie
contractante par la voie diplomatique dans les 30 jours suivant la soumission dudit tarif,
mais en aucun cas moins de 15 jours avant la date pr6vue pour son entr6e en vigueur. La
Partie contractante ayant requ la notification pourra faire une demande de consultations et,
si elles sont demanddes, ces consultations seront tenues aussit6t que possible pour essayer
d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer. Si une notification de rejet n'est pas donn6e
conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe, le tarif sera r6put6 avoir Wt
approuvd par les autoritfs adronautiques de la Partie contractante auxquelles il aura W
soumis et il entrera en vigueur A la date pr6vue.

7) Si les Parties parviennent A un accord en ce qui concerne le tarif applicable en
vertu des dispositions du paragraphe 6 du present article, chaque Partie contractante
s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu. Si les Parties ne parviennent pas a
s'entendre avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur du tarif, ou s'il n'est pas fait une
demande de consultations, les autoritds a6ronautiques de la Partie contractante qui 6lve
des objections contre le tarif pourront prendre les mesures qu'elles jugent utiles pour
maintenir, au-delA de la date A laquelle ils auraient expird, les tarifs existants aux niveaux
pr6vus et soumis aux conditions (y compris les variations saisonni~res) stipuldes. En
pareil cas, l'autre Partie contractante pourra 6galement prendre les mesures qu'elle juge
utiles pour maintenir les tarifs existants. Une Partie contractante, toutefois, ne pourra en
aucune circonstance demander un tarif diff6rent de celui appliqud par ses propres
entreprises d6sign6es pour des services comparables entre les mfmes points.

8) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante s'efforceront de faire en
sorte que les entreprises d6signdes appliquent les tarifs convenus qui auront W soumis
aux autoritds adronautiques des Parties contractantes et d'empfcher qu'une entreprise ne
d6compte une partie quelconque des tarifs en question par quelque moyen que ce soit,
directement ou indirectement.

9) Afin d'6viter dans toute la mesure possible des diffdrends en ce qui concerne les
tarifs :
a) 11 sera dtabli un groupe de travail permanent en mati~re tarifaire qui fera des

recommandations en ce qui concerne les normes applicables A l'6tablissement des
tarifs, comme il est pr6vu A l'annexe 3;

b) Les autoritfs a6ronautiques s'informeront des instructions qu'elles donneront A leurs
propres entreprises en pr6paration ou au cours des conf6rences sur le trafic tenues par
l'Association du transport a6rien international; et

c) Pendant la pfriode durant laquelle les autoritds afronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes examinent les Accords qui leur seront soumis en vertu des
dispositions du paragraphe 4 du prdsent article, les Parties contractantes pourront se
communiquer oralement ou par 6crit leurs points de vue respectifs et les recommanda-
tions qu'elles envisagent de faire. Ces points de vue et ces recommandations seront,
sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, pr6sentds aux autorit6s
afronautiques de l'autre Partie contractante, qui en tiendront compte pour prendre
leurs d6cisions.
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Article 13. COMMISSIONS

1) Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante pourront 8tre tenues de
communiquer aux autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes le montant ou les
montants des commissions ou de toute autre forme de r6mundration versds ou fournis par
lesdites entreprises de quelque mani~re et par quelque moyen que ce soit, directement ou
indirectement, A une personne ou pour le b6n6fice d'une personne (autre que leurs
employ6s 1dgitimes) en contrepartie de la vente de services de transport adrien entre les
territoires des Parties contractantes. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie
contractante s'efforceront de garantir que les commissions et les r6mundrations vers6es
par les entreprises soient conformes au montant ou aux montants des commissions et des
r6mundrations soumis aux autorit6s a6ronautiques.

2) Le montant des commissions et des autres formes de r6mun6ration vers6es en
contrepartie de la vente de services de transport a6rien sur le territoire d'une Partie
contractante sera soumis la 16gislation et aux r~glements de ladite Partie contractante,
qui les appliquera d'une manire qui ne soit pas discriminatoire.

Article 14. SERVICES AtRIENS AFFRItTtS

1) Les Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 d'encourager, lorsqu'il existe
ou lorsqu'il y a lieu d'escompter une demande consid6rable en la mati~re, un r6seau viable
de services adriens r6guliers, aisdment et rdgulirement disponibles, qui satisfasse les
besoins de tous les secteurs de la demande et en particulier ceux des usagers qui ddsirent
une grande vari6t6 de services a6riens souples.

2) Les Parties contractantes reconnaissent dgalement que le segment du public
usager pour lequel les considdrations de prix sont plus importantes que les considdrations
de temps repr6sente une demande consid6rable et croissante pour des services a6riens les
plus 6conomiques possibles. Par consdquent, les Parties contractantes, tenant compte du
lien existant entre des services a6riens r6guliers et des services adriens affrdt6s et du
besoin d'6tablir un syst~me global en la mati~re, s'engagent encourager le maintien et le
d6veloppement des services a6riens affr6tds efficaces et 6conomiques n6cessaires pour
satisfaire les besoins de la demande.

3) Les Parties contractantes appliqueront, par cons6quent, les dispositions de
l'annexe 4 aux services a6riens affr6t6s exploit6s entre leurs territoires.

Article 15. DISPOSITIONS APPLICABLES PENDANT LA PgRIODE DE TRANSITION

1) Disignation. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et jusqu'au
1 er novembre 1977, toutes les d6signations et permissions applicables en vertu des
dispositions de l'Accord des Bermudes de 1946 demeureront en vigueur. Les d6signations
suppl6mentaires seront assujetties aux dispositions de l'article 3 (D6signation des
entreprises et permissions d'exploitation) du pr6sent Accord. Au plus tard le V, novembre
1977, chaque Partie contractante informera l'autre Partie des d6signations ant~rieures qui
demeureront applicables en vertu du present Accord. Nonobstant les dispositions de
l'article 3, jusqu'au Ier novembre 1977 :
a) Les Etats-Unis auront le droit de conserver deux entreprises d6signdes qui exploiteront

des services a6riens mixtes sur chacune des routes d'acc~s des routes am6ricaines 1
et 2 prises dans leur ensemble; et

b) Le Royaume-Uni aura le droit de conserver trois entreprises ddsign~es qui exploite-
ront des services ariens mixtes sur une route d'acc~s des routes britanniques 1, 2, 3,
4 et 5 prises dans leur ensemble.
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2) Capacitg. Nonobstant les dispositions de I'annexe 2, en ce qui concerne le trafic
exploitd pendant l'hiver 1977-1978, les dispositions suivantes s'appliqueront :

- Paragraphe 3: les entreprises soumettront les horaires de leurs vols au moins
120 jours avant le debut de la saison commerciale d'hiver, au lieu de 180 jours;

- Paragraphe 3 : les entreprises resoumettront leurs propositions d'amendements au
moins 105 jours avant le debut de la saison commerciale d'hiver, au lieu de 165 jours;

- Paragraphe 4 une Partie contractante devra donner une notification d'incompatibilit6
dans un drlai de 90 jours, au lieu de 150 jours;

- Paragraphe 5 si la demande en est faite, les consultations devront 8tre tenues au plus
tard 75 jours avant le debut de la saison commerciale d'hiver, au lieu de 90 jours;

- Paragraphe 6 : si les Parties ne parviennent pas A un accord en ce qui concerne les
capacitds A exploiter, les procedures prdvues au paragraphe 6 s'appliqueront au cours
des 60 jours prdcddant le debut de la saison commerciale d'hiver, au lieu de 75 jours.

3) Tarifs. Tous les tarifs soumis en vue de leur entrde en viqueur le Ier novembre
1977 ou ultrrieurement et tous les accords soumis en vue de leur entree en vigueur le
ler janvier 1978 ou ultrrieurement seront assujettis aux dispositions de l'article 12 (Tarifs).
Les accords soumis en vue de leur entrde en vigueur avant le ler janvier 1978 seront dans
toute la mesure possible assujettis aux dispositions de l'article 12. Les tarifs soumis en vue
de leur entree en vigueur avant le Ir novembre 1977 seront assujettis aux dispositions de
l'Accord des Bermudes de 1946 et tous les tarifs applicables en vertu de l'Accord des
Bermudes de 1946 demeureront en vigueur, si ce n'est que l'une ou l'autre des Parties
contractantes pourra notifier A l'autre Partie ses objections les concernant; en pareil cas,
les proc6dures 6nonc6es dans le present Accord s'appliqueront.

Article 16. CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment faire une demande de
consultations avec l'autre Partie en ce qui concerne l'application, l'interprdtation ou la
modification du present Accord ou le respect de ses dispositions. Ces consultations
ddbuteront dans un d6lai de 60 jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante en aura requ la demande, A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

Article 17. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diff6rend s'61evant dans le cadre du prdsent Accord, autre que les diffrrends
pour lesquels des procedures de rdsolution automatique sont prrvues A l'article 12 (Tarifs),
qui ne sera pas rrsolu au cours d'une premiere srrie de consultations pourra, si les Parties
contractantes en conviennent d'un commun accord, 6tre port6 devant une personne ou un
organisme qui tranchera la question. Si les Parties contractantes ne s'entendent pas pour
appliquer cette mrthode, le diffdrend sera soumis A un arbitrage en conformit6 des
procddures 6noncdes ci-apr~s.

2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera cr66 de la mani~re
suivante :
a) Dans un d~lai de 30 jours A compter de la date de rdception d'une demande

d'arbitrage, chaque Partie contractante nommera un arbitre. Dans un drlai de 60 jours
A compter de la date de leur nomination, lesdits arbitres drsigneront d'un commun
accord le tiers arbitre, qui sera le president du tribunal arbitral;

b) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre ou si le
tiers arbitre n'est pas drsign6 conform~ment aux dispositions de l'alinra a du present
paragraphe, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander au President de
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la Cour internationale de Justice de ddsigner dans un d6lai de 30 jours l'arbitre ou les
arbitres requis. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties, le Vice-
Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions qui ne sera pas rdcusd pour une raison
identique sera chargd de la d6signation.
3) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal

arbitral d6finira le domaine de sa juridiction en conformitd des dispositions du present
Accord et dtablira ses propres proc6dures. Sur instruction du tribunal et A la demande de
I'une ou I'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera rdunie dans un d6lai de
15 jours A compter de la date A laquelle le tiers arbitre aura 6 d6sign6 pour d6terminer
pr6cis6ment les questions qui seront soumises A l'arbitrage du tribunal et adopter les
proc6dures sp6cifiques qui seront appliqu6es.

4) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie soumettra un mdmoire dans un
d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le troisi~me arbitre aura td ddsignd. Les
r6pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une ou i'autre des
Parties ou de son propre grd, le tribunal tiendra seance dans les 15 jours suivant la date
d'exigibilitd des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours suivant la
cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours suivant la soumission des
rdpliques, si cette date est antdrieure. La d6cision de la majorit6 du tribunal l'emportera.

6) Les Parties contractantes pourront faire une demande d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence rendue dans un d6lai de 15 jours A compter de la date A laquelle elle
aura 6t6 prise, et ces 6claircissements seront donnds dans un d6lai de 15 jours A compter
d'une demande A cet effet.

7) Chaque Partie contractante s'engage A appliquer, dans toute la mesure permise par
sa l6gislation nationale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral. Au cas oii l'une des
Parties contractante ne mettrait pas A ex6cution une d6cision ou une sentence, l'autre
Partie contractante pourra prendre les mesures qu'elle jugera appropri6es.

8) Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
seront partagdes 6galement entre les Parties contractantes. Toute ddpense encourue par le
President de la Cour internationale de Justice A la suite des proc6dures prdvues au
paragraphe 2, b, du present article sera consid6rde comme faisant partie des d6penses du
tribunal arbitral.

Article 18. MODIFICATIONS

Tout amendement ou toute modification concernant ie pr6sent Accord qui sera agr66
par les Parties contractantes entrera en vigueur apr~s un 6change de notes le confirmant.

Article 19. D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit i l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra tre
communiqude simultan6ment A l'Organisation de I'aviation civile internationale. L'Ac-
cord prendra fin A minuit (heure locale A l'endroit ob la notification aura 6td reque)
imm6diatement avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par
I'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit r6voqu6e d'un commun
accord avant cette derni~re date.

Article 20. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui y seront apport6es seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de I'aviation civile internationale.
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Article 21. ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dtment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire aux Bermudes le 23 juillet 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Amerique

et d'Irlande du Nord

EDMUND DELL BROCK ADAMS
W. PATRICK SHOVELTON ALAN S. BOYD

ANNEXE 1

TABLEAUX DE ROUTES

Section 1. Tableau des routes d exploiter en service aerien mixte par les Etats-Unis

1. Service a6rien mixte sur I'Atlantique
2. Service a6rien mixte autour du monde
3. Service adrien mixte sur le Pacifique
4. Service a6rien mixte vers les Bermudes
5. Service a~rien mixte vers les Bermudes et au-delA
6. Service adrien mixte vers les Caraibes

Section 2. Tableau des routes d exploiter en service aerien tout marchandise par les Etats-Unis

7. Service a6rien tout marchandise sur I'Atlantique
8. Service a6rien tout marchandise sur le Pacifique
9. Service adrien tout marchandise vers les Bermudes

10. Service a6rien tout marchandise vers les Bermudes et au-delA
11. Service a~rien tout marchandise vers les Caraibes

Section 3. Tableau des routes d exploiter en service airien mixte par le Royaume-Uni

1. Service a6rien mixte sur l'Atlantique
2. Service a6rien mixte sur l'Atlantique via le Canada
3. Service a6rien mixte sur I'Atlantique et vers Mexico City

4. Service a~rien mixte sur l'Atlantique et vers l'Am6rique du Sud

5. Service a6rien mixte sur I'Atlantique et vers le Japon

6. Service a~rien mixte sur le Pacifique

7. Service a6rien mixte sur le Pacifique via Tarawa

8. Service a6rien mixte vers les Bermudes

9. Service a&ien mixte vers les Carailbes

Section 4. Tableau des routes d exploiter en service tout marchandise par le Royaume-Uni

10. Service adrien tout marchandise sur J'Atlantique

11. Service a~rien tout marchandise sur I'Atlantique et vers I'Amdrique du Sud

12. Service adrien tout marchandise sur 'Atlantique et vers Mexico City

13. Service a~rien tout marchandise sur le Pacifique

14. Service a6rien tout marchandise sur le Pacifique via Tarawa
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15. Service adrien tout marchandise vers les Bermudes

16. Service adrien tout marchandise vers les Caralbes

Section 5. Notes applicables dz tous les tableau de routes

SECTION 1. TABLEAUX DES ROUTES A EXPLOITER EN SERVICE AERIEN MIXTE
PAR LES ETATS-UNIS

Route americaine I. Service agrien mixte sur I'Atlantique

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points
aur Etats-Unis intermediaires sur le renroire au-deld (2) (3)

du Royaume-Uni

Anchorage Londres Francfort
Atlanta Prestwick/Glasgow Hambourg
Boston Munich
Chicago Berlin
Dallas/Ft. Worth
Detroit
Houston (i)
Los Angeles
Miami
New York
Philadelphie
San Francisco
Seattle
Washington/Baltimore

Un point suppldmentaire sera convenu par les Parties contractantes (1)

(1) Ne pouna etre desservi par un vol direct que trois ans apr~s I'entrde en vigueur du prdsent Accord.
(2) En outre, I'Autriche et la Belgique pourront 6tre desservies pendant trois ans apris 1'entrde en vigueur du present

Accord; les Pays-Bas, la Norv~ge et la Suade pourront etre desservis pendant cinq ans apris 'entre en vigueur du prdsent
Accord; et ces points seront considdrds comme figurant dans la colonne (D) pendant les priodes stipuldes

(3) Une seule entrepnse d~signde par les Etats-Unis pourra desservir sur cete route les points figurant dans la colonne (D),
y compris ceux indiqu6s dans la note (2), A l'exception de Francfort, qui pourra Etre desservi par deux entrepnses d6signdes par
les Etats-Unis en amalgamant les routes I et 2.

Route am6ricaine 2. Service agrien mixte autour du monde (1)

(A) (B) (C) (D)
Points d'acies Points Points Points
au Etats-Unts intermMiaires sur le territotre au-del

d Roiaumne-Uni

Segment a Londres Francfort (2)
New York Turqute
Washington/Baltimore Liban

Segment b Syrie
Honolulu Japon Hong kong Iran
Los Angeles Pakistan
San Francisco New Dehli

Calcutta
Points du segment b (3)
Thailande
Points du segment a (3)

(1) Un maximum de sept vols par semame dans chaque direction pourront desservir chaque segment.
(2) Pas plus de deux entreprises amdncames pourront 8tre d6sign6es pour desservir Francfort sur les routes I et 2

amalgamdes.
(3) Les segments a et b seront combinds, s cc n'est comme il pourrait etre convenu en vertu du paragraphe 5 de P'article 2.
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Route amiricaine 3. Service asrien mixte sur le Pacifique

(A) (B) (C) (D)
Points daccis Points Points Points
aux Etats-Unts intermiaoires sur le teritoire au-deld

du Royaurme-Uni

Anchorage Japon (1) Hong kong Thailande (2)
Guam Singapour (2)
Honolulu
Los Angeles
New York
San Francisco
Seattle

(I) Pas plus de 14 vols mixtes aller et retour par semaine ne pourront desservir le Japan et se pr~valoir de plems droits au
trafic entre le Japon et Hong kong. Les vols qui desserviront le Japon au titre de la route am~ncame 2 seront inclus dans ce
nombre.

(2) La Thailande et Singapour ne pourront pas tre desservis par le mgme vol. Pas plus de sept vols mixtes aller et retour
par semaine ne pourront desservir ces points pris dans leur ensemble et se prtvaloir de plems droits au trafic entre Hong kong et
ces points. Les vols qui desserviront la Thailande au titre de la route americame 2 seront inclus dans ce nombre.

Route americaine 4. Service airien mixte vers les Bermudes

(A) (B) (C) (D)
Points d'accs Points Points Points
aux Etats-Unis interrmcdiaires sur le terntotre au-deld

du Royauime-Unt

Atlanta Bermudes
Baltimore
Boston
Chicago
Detroit
Miami
New York
Philadelphie
Washington

Route amdricaine 5. Service agrien mixte vers les Bermudes et au-deld

(A) (B) (C) (D)
Points d'accis Points Points Points
atr Etats-Unis intermrdiaires sur le terttoire au-deld

du Royaume-Uni

Atlanta Bermudes A~ores

Baltimore Deux points en Europe

Miami (autres que le

Washington Royaume-Uni) qui
seront convenus entre
les Parties
contractantes
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Route amdricaine 6. Service aerien mixte vers les Caraibes

(A)
Points d'accds
aux Etats-Unis

Tout point ou tous
points sur le
territoire des
Etats-Unis

(B)
Points

internddiaires

Aruba
Bahamas
Barbades
Bonaire
Cuba
Curagao
Rdpublique

dominicaine
Grenade
Guadeloupe
Guyane
Haiti
Jamaique
Martinique
St. Maarten
St-Martin
Trinitd-et-Tobago
Points amdricains dans

la r6gion des
Carailbes

Venezuela

(C)
Points

sur le terrltore
du Royaume-Uni

Antigua
Dominica
St-Christophe (St. Kitts)-

Ni~ves-et-Anguilla (1)

Ste-Lucie
St. Vincent
Belize
lies Vierges britanniques
lies Caimans
Montserrat
lies Turques et Caiques

(1) Un point ou plusieurs pourront etre desservis.

SECTION 2. TABLEAUX DES ROUTES , EXPLOITER EN SERVICE TOUT MARCHANDISE

PAR LES ETATS-UNIS

Route amdricaine 7. Service tout marchandise sur l'Atlantique

(A) (B) (C) (D)
Points d'accds Points Points Points
aux Etats-Unis intermidiatires sur le terrtoire au-dela

du Royaumie-Uni

Boston Londres Belgique
Chicago Manchester Pays-Bas
Detroit Prestwick/Glasgow Rpublhque f~d~rale
Houston (1) d'Allemagne
Los Angeles Turquie
New York Liban
Philadelphie Syrie

Jordanie
Iran
Inde

(I) Ne pourra 8tre desservi par un vol direct que trois ans aprts I'entre en vigueur du prdsent Accord.
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Route am~ricaine 8. Service agrien tout marchandise sur le Pacifique

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points
aux Etats-Unis ntermfdiaires sur le territoire au-deld

du Royaume-Uni

Anchorage Hong-Kong
Chicago
Guam
Honolulu
Los Angeles
New York
San Francisco
Seattle

Route amrricaine 9. Service aerien tout marchandise vers les Bermudes

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points
aux Etats-Unis intermtdiaires sur le tenitore au-deld

du Royaunie-Uni

Atlanta Bermudes
Baltimore
Boston
Chicago
Detroit
Miami
New York
Philadelphie
Washington

Route americaine 10. Service airien tout marchandise vers les Bermudes et au-deld

(A) (B) (C) (D)
Points d'accts Points Points Points
aux Etats-Unis intermidiatres sur le te-itotire au-deld

d Royaumne-Unt

Atlanta Bermudes Deux points en Europe
Baltimore (autres que le
Miami Royaume-Uni) qui
Washington seront convenus par

les Parties
contractantes
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Route amricaine 11. Service abrien tout marchandise vers les Carafbes

(A)
Ponts d'accis
aux Etats-Unis

Tout point ou tous points
sur le territoire
des Etats-Unis

(B)
Points

intermediatres

Aruba
Bahamas
Barbades
Bonaire
Cuba
Curagao
Rdpublique

dominicaine
Grenade
Guadeloupe
Guyane
Haiti
Jamaique
Martinique
St. Maarten
St-Martin
Trinitd-et-Tobago
Points amdricains dans

la region des
Caraibes

Venezuela

(C)
Points

sur le teritoire
du Royaume-Uni

Antigua
Dominica
St-Christophe (St. Kitts)-

Ni~ves-et-Anguilla
Ste-Lucie
St. Vincent
Belize
lies Vierges britanniques
Iles Caimans
Montserrat
Iles 'Turques et Caiques

(1) Un point ou plusieurs pourront etre desservis.

SECTION 3. TABLEAUX DES ROUTES A EXPLOITER EN SERVICE AERIEN MIXTE
PAR LE ROYAUME-UNI

Route britannique 1. Service adrien mixte sur l'Atlantique

(A)
Points d'accds

au Royaune-Uni

(B)
Points

ntermtdatres

Londres
Manchester
Prestwick/Glasgow

(C)
Points

sur le terrtoire
des Etats-Unts

Atlanta (1)
Boston
Chicago
Dallas/Ft. Worth (1)
Detroit
Houston
Los Angeles
Miami
New York
Philadelphie
San Francisco
Seattle
Washington/Baltimore

(D)
Points

au-deld

(D)
Points
aii-deld

(1) Ne pourra 6tre desservi par un vol direct que trois ans apr~s I'entrde en vigueur du present Accord.
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Route britannique 2. Service adrien mixte sur I'Atlantique via le Canada

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points

ou Royaumne-Uni interm'diaires sur le temtoire au-deld
des Etats-Unis

Londres Canada Boston
Manchester Chicago
Prestwick/Glasgow Dallas/Ft. Worth

Detroit
New York
Philadelphie
Washington/Baltimore

(1) Ne pourra 8tre desservi par un vol direct que trois ans apr~s I'entr&e en vigueur du prdsent Accord.

Route britannique 3. Service airien mixte sur l'Atlantique et vers Mexico City

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points

au Royaunie-Uni intermeddtaires sur le terrtotire au-deld
des Etats-Unis

Londres Boston Mexico
Manchester Detroit
Prestwick/Glasgow New York

Philadelphie
Washington/Baltimore

Route britannique 4. Service aerien mixte sur l'Atlantique et vers l'Amirique du Sud

(A) (B) (C) (D)
Points d'accis Points Points Points

au Rovaume-Uni intermidiaires sur le terntotre au-deld
des Etats-Unis

Londres Atlanta (1) Venezuela
Manchester Houston Colombie
Prestwick/Glasgow Manaus

PNrou (2)

(1) Ne pourra 8tre desservi par un vol direct que trois ans apr s l'enti'de en vigueur du pr6sent Accord.
(2) Sans les droits de transporter du trafic local entre Houston et le Prou.

Route britannique 5. Service a&ien mixte sur I'Atlantique et vers le Japon

(A) (B) (C) (D)
Points dacces Points Points Points

au Royaume-Uni intermidiaires sur le terrtoire au-deld
des Etats-Unis

Londres Anchorage Japon
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Route britannique 6. Service agrien mixte sur le Pacifique

(A) (B) (C) (D)
Points d'accds Points Points Points

au Royaunme.Uni internmdiaires sur le terrtoire au-deld
des Etats-Unis

Hong-Kong Japon (1) Guam Vancouver (2)
Honolulu
Los Angeles (3)
San Francisco (3)
Seattle (3)

(1) Tant qu'il y aura des limitations applicables A la frequence des services adriens mixtes exploitds entre le Japon et Hong-
Kong par les entreprises ddsign6es des Etats-Unis, les entreprises d~signdes du Royaume-Uni ne pourront pas exploiter vers le
Japon plus de sept vols mixtes aller et retour par semaine et se prvaloir de pleins droits au trafic entre les points aux Etats-Unis
et le Japon.

(2) Ledtape entre Honolulu et Vancouver ne pourra 6tre exploite que cinq ans aprs l'entrde en vigueur du present Accord.
(3) Deux seulement de ces points (San Francisco, Seattle ou Los Angeles) pourront 6tre desservis au cours d'une saison

commerciale. Une entreprise ddsignde pourra, A sa discretion et avec un pravis d'au moins 90 jours, changer un de ces points
chaque saison.

Route britannique 7. Service adrien mixte sur le Pacifique via Tarawa

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points

au Royaunie.Uni interndiatres sur le territoire au-deld
des Etats-Unus

Tarawa lie Christmas Honolulu

Route britannique 8. Service agrien mixte vers les Bermudes

(A) (B) (C) (D)
Points d'acchs Points Points Points

au Royaume-Uni intermdditaes sur le territoire au-delS
des Etats-Urns

Bermudes Trois points qui seront
choisis par le
Royaume-Uni et
notifids aux Etats-Unis

Route britannique 9. Service aerien mixte vers les Caraibes

(A)
Points d'acces

au Royaume-Uni

Antigua
Dominica
St-Christophe (St. Kitts)-

Ni~ves-et-Anguilla (2)
Ste-Lucie

(B)
Points

interm'diatres

Bahamas
Barbades
Cuba
R~publique

dominicaine

(C)
Points

sur le tenitotre
des Etats-Unis

Baltimore (1)
Houston (1)
Miami (I)
La Nouvelle-Orlhans (1)
Porto Rico

(D)
Points
au-deld
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(A)
Points d'accis

au Royatone-Uni

St. Vincent
Belize
Iles Vierges

britanniques
Iles Caimans
Montserrat
Iles Tulrques

et Caiques

(B)
Points

nterm'diaires

Grenade
Guadeloupe
Guyane
Haiti
Jamaique
Martinique
St. Maarten
St-Martin
Trinit6-et-Tobago
Tout point ou tous

points figurant dans
la colonne (A)

(C)
Points

sur le teritoire
des Etats-Unis

Tampa (1)
Iles Vierges

am~ricaines
Washington (1)

(D)
Points
au-del

(1) Chaque entreprise ddsigne du Royaume-Uni ne pourra pendant une saison commerciale desservir que deux des points
amdricains suivants : Baltimore, Houston, Miami, La Nouvelle-Orldans, Tampa ou Washington. Chaque entreprise d6sign~e du
Royaume-Uni pourra, A sa discr6tion et avec un prdavis d'au moins 90 jours, changer un de ces points chaque saison.

(2) Un ou plusieurs de ces points pourra 8tre desservi

SECTION 4. TABLEAUX DES ROUTES A EXPLOITER EN SERVICE AgRIEN TOUT MARCHANDISE

PAR LE ROYAUME-UNI

Route britannique 10. Service agrien tout marchandise sur I'Atlantique

(A) (B) (C) (D)
Points diaccts Points Points Points

au Royaume-Uni intermddiatres sur le territoire au-deld
des Etats-Unts

Londres Canada(l) Panama (1)
Manchester Boston
Prestwick/Glasgow Chicago

Detroit
Los Angeles
New York
Washington/Baltimore

(I) Sans les droits de transporter du trafic local entre Los Angeles et le Canada et entre Los Angeles et le Panama.

Route britannique 11. Service airien tout marchandise sur l'Atlantique et vers I'Am~rique du Sud

(A) (B) (C) (D)

Points d'acces Points Points Points
au Royaume-Uni intermidiatres sur le territtre au-deld

des Etats-Unis

Londres Atlanta (1) Venezuela
Manchester Houston Colombie
Prestwick/Glasgow Manaus

Pdrou (2)

(1) Ne pourra 6tre desservi par un vol direct que trois ans apr~s I'entre en vigueur du pr6sent Accord
(2) Sans les droits de transporter du trafic local entre Houston et le Pdrou
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Route britannique 12. Service adrien tout marchandise sur lAtlantique et vers Mexico

(A) (B) (C) (D)
Points d'acces Points Points Points

au Royaume.Umn intermidiaires sur le terrtinre au.deld
des Etats-Unis

Londres Miami Mexico
Manchester
Prestwick/Glasgow

Route britannique 13. Service agrien tout marchandise sur le Pacifique

(A) (B) (C) (D)

Points d'accs Points Points Points

au Royawme-Uni intermdiiaires sur le territmre au-deld
des Etats-Unis

Hong-Kong Guam
Honolulu
Los Angeles
San Francisco
Seattle

Route britannique 14. Service adrien tout marchandise sur le Pacifique via Tarawa

(A) (B) (C) (D)
Points d'accts Points Points Points

au Royaoume-Un intermddiaires sur le territoire au-del
des Etats-Unis

Tarawa Ile Christmas Honolulu

Route britannique 15. Service agrien tout marchandise vers les Bermudes

(A) (B) (C) (D)
Points dacces Points Points Points

au Royaume-Uini intermtdiatres sur le terrtoire au-deld
des Erats-Unis

Bermudes Trois points qui seront
sdlectionn~s par le
Royaume-Uni et
notifies aux Etats-Unis
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Route britannique 16. Service agrien tout marchandise vers les Caraibes

(A) (B) (C) (D)
Points d'acds Points Points Points

au Royaume-Unt intermidiaires sur le termtoor, au-deld
des Etats-Unis

Antigua Bahamas Baltimore (1)
Dominique Barbades Houston (1)
St-Christophe (St. Kitts)- Cuba Miami (I)

Ni~ves-et-Anguilla (2) Rdpublique La Nouvelle-Orl6ans (I)
Ste-Lucie dominicaine Porto Rico
St. Vincent Grenade Tampa (1)
Belize Guadeloupe lies Vierges
lies Vierges Guyane amdricaines

britanniques Haiti Washington (1)
lies Caimans Jamaique
Montserrat Martinique
lies Turques St. Maarten

et Caiques St-Martin
Trinit&et-Tobago
Tout point ou tous

points figurant dans
la colonne (A)

(1) Chaque entreprise ddsign6e du Royaume-Uni ne pourra pendant une saison commerciale desservir que deux des points
am~ricains suivants : Baltimore, Houston, Miami, La Nouvelle-Orldans, Tampa ou Washington. Chaque entreprise ddsign~e du
Royaume-Uni pourra, A sa discretion et avec un prdavis d'au moms 90 jours, changer un de ces points chaque saison.

(2) Un ou plusieurs de ces points pourra 8tre desservi.

SECTION 5. NOTES APPLICABLES A TOUTES LES ROUTES

1) Inddpendamment du droit de transporter du trafic en transit, du trafic en correspondance et
du trafic local entre les points figurant dans la colonne B et ceux figurant dans la colonne C et entre
les points figurant dans la colonne C et ceux figurant dans la colonne D, les entreprises d6sign6es
pourront transporter du trafic local et du trafic en correspondance directe entre les points figurant
dans la colonne C et des points situ6s dans d'autres pays, y compris les pays qui ne figurent pas dans
les colonnes B ou D. Ledit trafic en correspondance directe pourra 6tre dirig6 vers un point
quelconque figurant dans les colonnes A, B, C ou D ou vers un point quelconque situ6 dans un pays
ne figurant pas dans lesdites colonnes.

2) Chaque entreprise d6sign6e pourra transporter du trafic en transit et du trafic en
correspondance directe entre deux points situ6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes figurant soit dans la colonne C soit dans la colonne D et faisant partie d'une route
attribu6e A ladite entreprise d6sign6e.

3) A moins qu'il n'en soit sp&ifiquement dispos6 autrement, une entreprise d6sign6e pourra,
sa discr6tion, sur l'un quelconque de ses vols ou sur tous ses vols, desservir des points ou op6rer via
des points ne figurant pas dans les colonnes A, B, C ou D quel que soit l'ordre dans lequel ces points
seront desservis, opdrer des vols dans I'une ou I'autre direction et s'abstenir de faire escale dans un
point ou des points quelconques, sans pour autant perdre le droit d'embarquer ou de d6barquer le
trafic autorisd au titre des routes en question et des notes qui leur sont applicables, A condition que
le service exploit6 ait pour origine ou pour destination un point situd sur le territoire de Ia Partie
contractante d6signataire de ladite entreprise. Sauf dans le cas d'une restriction sp6cifique, un point
figurant dans ]a colonne B sera r6putd figurer 6galement dans la colonne D et un point figurant dans
la colonne D sera r6putd figurer 6galement dans la colonne B.

4) Une entreprise d6signde pourra transporter du trafic entre des points figurant dans la
colonne A et des points figurant dans la colonne C, sur un m~me vol ou autrement, via des points
situds dans d'autres pays, y compris les pays ne figurant pas dans les colonnes B et D.
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5) Une entreprise ddsignde pourra desservir des points situds au-del de l'un quelconque de ses
points d'acc~s nationaux figurant dans la colonne A en changeant ou en ne changeant pas d'a~ronef
ou en modifiant ou ne modifiant pas le num6ro du vol, et pourra pr6senter et annoncer au public ces
services comme dtant des services directs.

6) Une entreprise ddsignde d'une Partie contractante pourra effectuer une rupture de charge sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou A des points figurant dans les colonnes B et D ou A des
points situds dans des pays tiers, A condition que :
a) Les services assures au-delA du point de rupture de charge le soient par un adronef dont la

capacit6 soit infdrieure A celle de l'adronef arrivant pour les vols en provenance du point de
rupture de charge et suprieure A celle de l'adronef arrivant pour les vols A destination du point
de rupture de charge;

b) L'horaire de l'a6ronef utilis6 pour assurer ces services soit 6tabli de manire A coincider avec
l'arrivde ou le d6part, selon les cas, de I'autre adronef et que le numdro du vol reste le m~me;

c) Dans le cas des services adriens mixtes seulement, l'horaire du vol de correspondance, en
provenance ou A destination du point de rupture de charge, selon les cas, soit 6tabli dans les trois
heures qui prdc6deront ou suivront l'arrivde de l'autre a6ronef, A moins qu'un couvre-feu
applicable A un a6roport, la disponibilitd des crdneaux d'arrivde ou de depart ou toute autre
contrainte administrative ou technique affectant le point oi est effectude la rupture de charge ou
le point ou les points suivants du parcours du vol de correspondance n'interdisent que l'horaire
soit ainsi 6tabli; et que

d) Si un vol est retard6 par des problmes m6caniques ou op6rationnels, le vol de correspondance
puisse 8tre exploitd sans tenir compte des conditions stipul6es aux alindas b et c de la prdsente
Note.

7) Des escales pour des raisons non commerciales pourront etre faites si I'exploitation d'une
route le requiert.

8) Nonobstant les dispositions des Notes 1, 4 et 7 de la pr6sente section, les entreprises
d6signdes des Etats-Unis desservant Hong-Kong ne pourront pas faire escale, que ce soit pour des
raisons commerciales ou pour des raisons non commerciales, A un point quelconque ou des points
quelconques situds sur le territoire continental de la Rdpublique populaire de Chine.

9) Aux fins des prdsentes Notes :
L'expression «trafic en transit> signifie le trafic transportd A bord d'un vol et qui n'est ni

embarqud ni d6barqud A un point d'escale. Le terme (<vol>>, aux fins de la prdsente d6finition,
signifie soit :
a) L'arriv6e et la continuation du parcours d'un adronef exploit6 par une entreprise, que le numdro

d'identification du vol reste ou non le m~me, ou
b) L'arrivde d'un a6ronef et la continuation du parcours par un autre a6ronef alors que le numdro du

vol reste le mme, comme le permettent les dispositions du prdsent Accord, y compris la Note 6
de la prdsente section; et

L'expression <trafic en correspondance directe>> signifie le trafic transport6 A bord d'un vol
d'une entreprise qui, apr~s son arrivde, est transfr6 sur un autre vol de la m~me entreprise portant
un numdro d'identification de vol diff6rent. Dans le cas des passagers seulement, ce transfert sera
effectud sur le premier vol disponible de ladite entreprise A destination du point de destination des
passagers, condition que le dd1ai entre l'heure d'atterrissage du vol d'arriv6e et l'heure de
dcollage du vol de d6part ne d~passe pas 24 heures.

ANNEXE 2

CAPACIT1S SUR L'ATLANTIQUE NORD

1) Aux fins de garantir une saine application des principes dnonc6s A l'article 11 (Concurrence
dquitable) du pr6sent Accord et en raison des circonstances spdciales qui affectent les transports
adriens sur l'Atlantique Nord, les Parties contractantes sont convenues d'appliquer les proc6dures
suivantes aux services a6riens mixtes exploit6s sur les routes amdricaines I et 2 et sur les routes
britanniques 1, 2, 3, 4 et 5 sp6cifides A l'annexe 1.

Vol. 1079, 1-16509



80 United Nations - 'leaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1978

2) La prdsente annexe a pour objectif de pr~voir un processus de consultation qui permette de
r6gler les cas d'exc6dent de capacit6 tout en garantissant que les entreprises ddsign6es puissent
dtablir les horaires de leus vols avec un degrd suffisant d'initiative commerciale et administrative et
que la part du marchd qui revienne A chaque entreprise ddsign6e d6pende du choix fait par les
passagers et non de 'application d'une formule ou d'un m6canisme de restriction. Conform6ment a
ces objectifs, les Parties contractantes d~sirent ne pas invoquer trop frdquemment le m6canisme
consultatif et les dispositions restrictives de capacitd afin de ne pas se charger indiment de la
responsabilit6 de surveiller en dMtail 1'6tablissement des horaires des vols des entreprises d6sign6es.

3) Au moins 180 jours avant le d6but de la saison commerciale d'hiver et de la saison
commerciale d't6, chaque entreprise ddsign6e soumettra aux deux Parties contractantes les horaires
des services qu'elle se propose d'assurer sur chaque route d'acc~s pendant la saison concerne. Ces
horaires devront indiquer la fr6quence du service, le type de l'a6ronef utilis6 et tous les points qui
seront desservis. Les entreprises d~signdes pourront modifier leurs soumissions apr~s avoir pris
connaissance des autres horaires soumis et devront soumettre ces modifications aux deux Parties
contractantes au moins 165 jours avant le d6but de chaque saison d'hiver ou de chaque saison d't6.
Au cas oi des ajustements seraient ultdrieurement n6cessaires, ceux-ci seront soumis aux deux
Parties contractantes en temps opportun. S'il rdsultait d'un ajustement une augmentation de la
capacit6 d'une entreprise sur une route d'acc~s quelconque, cet ajustement devra 6tre soumis A
l'approbation de l'autre Partie contractante.

4) Si une Partie contractante (la «(Partie requise ) estime qu'une augmentation de la fr6quence
d'un service exploit6 sur une route d'acc~s, qui r6sulterait des horaires qui lui ont W soumis par une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante (la «Partie requ6rante,), est incompatible avec les
principes 6nonc6s A l'article 11 du pr6sent Accord, elle devra, au moins 150 jours avant le d6but de
la saison commerciale suivante, en donner notification A la Partie requ6rante en lui donnant les
raisons sur lesquelles ses objections sont fond6es et, A sa discr6tion, indiquer, s'il y a lieu,
l'augmentation de la fr6quence du sevice qu'elle consid~re compatible avec le pr6sent Accord. Une
notification de cet ordre, toutefois, ne sera pas permise en ce qui concerne les horaires d'une saison
commerciale d'6td au titre desquels il est pr6vu une fr6quence de 120 vols aller et retour ou moins
sur une route d'acc~s quelconque ou en ce qui concerne les horaires d'une saison commerciale
d'hiver au titre desquels il est pr6vu 88 vols aller et retour ou moins sur une route analogue. La
Partie requdrante examinera l'augmentation de la fr6quence du service A laquelle il est fait objection
en s'inspirant des principes dnonc~s A l'article 11 et en tenant compte de la capacit6 ncessaire A
satisfaire les besoins du public, de la n6cessit6 d'dviter des excddents de capacit6 cofteux, de
l'6volution des services fournis et de celle des routes desservies, de la n6cessit6 d'assurer la viabilit6
des entreprises de transport a6rien et des capacit6s offertes par les entreprises de pays tiers entre les
points en question. La Partie requdrante devra, au moins 120 jours avant le d6but de la saison
commerciale suivante, notifier A la Partie requise la mesure dans laquelle elle considre que
l'augmentation de la fr6quence du service en question est compatible avec les principes 6nonc6s A
l'article 11.

5) Si la Partie requise n'est pas satisfaite de la d6cision A laquelle est parvenue la Partie
requ6rante, elle notifiera ce fait A cette demire au moins 105 jours avant le d6but de la saison
commerciale suivante, et des consultations seront tenues aussit6t que possible et, en tout cas, au
moins 90 jours avant ladite saison commerciale. Au cours de ces consultations, les Parties se
communiqueront les renseignements dconomiques pertinents, y compris les pr6visions relatives au
pourcentage d'augmentation du total du trafic passager payant qui est escomptd sur la route d'acc~s
en question auquel il sera parvenu en comparant la saison commerciale A venir avec la saison
commerciale pr6cddente qui lui correspond.

6) Si, 75 jours avant le d6but de la saison commerciale, les Parties ne sont pas parvenues A un
accord par voie de consultation, chaque entreprise ddsign6e exploitant la route d'accis en question
aura le droit d'appliquer pendant la saison commerciale suivante les horaires qu'elle a soumis A cette
fin, A condition que le total des services exploit~s ne d6passe pas :
a) Le nombre total des vols aller et retour (A t'exclusion des sections suppldmentaires) que ladite

entreprise a eu le droit, au titre de la pr6sente annexe et pendant la saison prdcddente
correspondante, d'exploiter sur ladite route d'acc~s; et

b) Le nombre de vols aller et retour qui est d6termind en multipliant le nombre indiqud A l'alin~a a
ci-dessus par la moyenne des pourcentages d'augmentation escompt6s qui sont mentiorn6s au
paragraphe 5 de la pr6sente annexe. En tout 6tat de cause 20 vols aller et retour suppl6mentaires
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seront autorisds pendant une saison commerciale d'6t6 et 15 vols suppl~mentaires seront
autorisds pendant une saison commerciale d'hiver.

Une entreprise d6signde ne sera en aucun cas tenue d'exploiter moins de 120 vols aller et retour
pendant une saison commerciale d'6t6 et moins de 88 vols aller et retour pendant une saison
commerciale d'hiver.

7) Une entreprise ddsignde d'une Partie contractante, qui inaugure un service sur une route
d'acc~s qui est ddjA desservie par une entreprise ou plusieurs entreprises d~signdes de l'autre Partie
contractante, ne sera pas assujettie aux restrictions pr6vues au paragraphe 6 de la prdsente annexe
pendant une pdriode de deux ans ou jusqu'A ce que la frdquence de ses vols soit 6gale A celle des vols
de l'une quelconque des entreprises de l'autre Partie contractante qui exploite ddjA ladite route, si cet
6vdnement est antdrieur.

8) Les vols de I'appareil (Concorde>) exploit par les entreprises ddsign6es du Royaume-Uni
ne seront pas assujettis aux dispositions de la prfsente annexe. Afin, toutefois, que cette exclusion
n'affecte pas injustement les entreprises ddsigndes des Etats-Unis, il ne pourra pas 8tre demandd en
vertu du paragraphe 6 de la pr6sente annexe A l'entreprise ddsign6e des Etats-Unis A laquelle seront
attribu6s les services a6iens mixtes sur la route d'acc~s Washington-Londres d'exploiter moins de
sept vols aller et retour par semaine.

9) Chaque Partie contractante permettra que les horaires soumis, qui n'auront pas fait l'objet
d'objections au titre du paragraphe 5 de la prAsente annexe, entrent en vigueur A la date proposde
pour leur introduction. Chaque Partie contractante permettra que les horaires 6tablis d'un commun
accord par voie de consultations ou, en l'absence d'un accord, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 6 de la pr6sente annexe, entrent en vigueur A la date proposde pour leur introduction.
Chaque Partie contractante pourra prendre les mesures qu'elle jugera n6cessaires, pour pr6venir
l'application d'horaires pr6voyant des services plus fr6quents que ceux autoris6s ou convenus en
vertu de la prfsente annexe.

10) Chaque entreprise d6signde aura le droit d'exploiter des sections suppl6mentaires sur une
route d'acc~s donn6e, A condition que lesdites sections suppl6mentaires ne fassent pas l'objet de
publicit6 et qu'elles ne soient pas pr6sentdes au public comme des vols distincts.

11) Au cas oti l'une ou l'autre des Parties contractantes estimerait que les dispositions de la
pr6sente annexe ne permettent pas de r6aliser les objectifs 6noncds au paragraphe 2, lesdites Parties
pourront, A tout moment et en vertu des dispositions de l'article 16 (Consultations) du prdsent
Accord, se consulter pour considdrer les modifications qui pourraient 6tre apportdes aux procddures
adopt6es antdrieurement ainsi qu'aux restrictions applicables au nombre de services autorisd.

12) Sous r6serve des dispositions de l'article 19 (Ddnonciation) du pr6sent Accord, la prdsente
annexe restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. Au cours du premier trimestre de la
cinqui~me ann6e suivant la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
consulteront pour 6tudier le fonctionnement des dispositions de I'annexe et d6cider s'il y a lieu d'en
prolonger l'application ou d'en rdviser la teneur. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A
s'entendre en ce qui concerne la prolongation ou la rdvision de la prdsente annexe, celle-ci restera en
vigueur pendant une pdriode additionnelle de deux ans et deviendra alors caduque.

13) Aux fins de la prdsente annexe, les expressions saison commerciale d't& et <saison
commerciale d'hiver signifient respectivement la p~riode du ler avril au 31 octobre et la pOriode du
le' novembre au 31 mars.

ANNEXE 3

TARIFS

1) I1 sera dtabli un groupe de travail en matire tarifaire qui sera compos6 d'experts
reprdsentant l'une et l'autre des Parties contractantes et sp~cialistes de domaines tels que la
comptabilitd, les statistiques, I'analyse financire, les sciences dconomiques, la structure des tarifs
et la commercialisation.

2) Ce groupe de travail se r6unira dans les 90 jours qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord et, par la suite, aussi souvent qu'il sera jug6 n6cessaire pour r6aliser les objectifs du prdsent
Accord.
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3) Aux fins d'aider les Parties contractantes A 6valuer les propositions de tarifs qui leur seront
soumises, le groupe de travail dtablira des procddures permettant d'6changer rdgulirement des
statistiques vdrifi6es en matire financire et tarifaire.

4) Au plus tard le 23 juillet 1978, le groupe de travail pr6sentera aux Parties contractantes ses
recommandations en ce qui concerne les normes applicables aux facteurs de charge et en ce qui
concerne les critres applicables A 1'examen et A l'dvaluation des tarifs pergus sur l'Atlantique Nord.

5) Les Parties contractantes dtudieront les recommandations pr6sent6es par le groupe de travail
et, sous rdserve du r6sultat de cet examen, en tiendront compte lorsqu'elles examineront les tarifs
convenus et les accords conclus sous l'dgide de l'Association du transport a6rien international.

6) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra de temps A autre demander que le groupe
de travail se r6unisse pour consid6rer certaines questions sp6cifiques.

ANNEXE 4

SERVICES AERIENS AFFRETES

1) Le Mdmorandum d'accord relatif aux services a6riens affrdt6s pour passagers conclu entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique', qui est entrd en vigueur le Ir avril 1977, sera considdr6 comme ayant
W incorpord A la pr6sente annexe pour toute la dure de son application.

2) Les articles 1, 2 (paragraphes 1, 3 et 4), 4, 6, 7, 8 (6tant entendu que le paragraphe 3 ne
s'appliquera que dans la mesure autoris6e par les autoritds a6ronautiques des territoires concernds),
9, 10, 14, 16, 17, 18, 19, 20 et 21 du present Accord s'appliqueront aux entreprises de transport
adrien qui auront W autoris~es par les deux Parties contractantes A exploiter des services a6riens
affr6tds entre les territoires des deux Parties contractantes.

3) Aux fins de renforcer les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 14 du prdsent
Accord, les Parties contractantes conviennent qu'iI est souhaitable d'cruvrer A l'6tablissement d'un
arrangement multilateral applicable aux services a6riens affr~tds exploit6s sur le marchd de
I'Atlantique Nord. Les Parties contractantes conviennent 6galement qu'un arrangement bilatdral
serait un moyen appropri6 de r6aliser leur objectif commun. Un arrangement bilatdral de cet ordre
devrait inclure, entre autres choses, des dispositions pr6voyant des conditions d'affr~tement
libdrales, un libre accis au marchd, des arrangements pour la d6signation et l'autorisation des
entreprises de services a6riens affrdt6s (A ce propos il faudra consid6rer s'il est pr6fdrable de donner
des permissions de vols plut6t qu'une licence pour chaque vol), la r6duction au minimum des frais
administratifs, des arrangements applicables aux affrtements tout marchandise et des arrangements
concernant les prix et les capacit6s qui soient compatibles avec ceux applicables en vertu du
Mdmorandum d'accord relatif aux services adriens affr6t6s pour passagers. Aux fins de la rdalisation
des objectifs ci-dessus, les Parties contractantes entameront des pourparlers aussit6t que possible et,
en tout cas, avant le 31 d6cembre 1977. Si, Ie 31 mars 1978, les Parties ne sont pas parvenues un
accord, elles conviennent de continuer leurs consultations en vue de conserver des arrangements
lib6raux en ce qui concerne les services adriens affrdt6s.

1tCHANGE DE LETTrRES ENTRE LES CHEFS DE DELItGATIONS

I

Le chef de la diligation des Etats-Unis au chef de la ddlMgation du Royaume-Uni

Les Bermudes, le 23 juillet 1977
Monsieur,

Je me r6f~re A l'Accord relatif aux services adriens conclu entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1052, n' 1-15875, et annexe A du volume 1084.
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d'Irlande du Nord, ign6 ce jour aux Bermudes, et d6sire prdsenter pour le compte de mon
gouvernement les d6clarations suivantes en ce qui concerne 'interpr6tation de certaines
dispositions dudit Accord :

Article 3 (Disignation des entreprises et permissions d'exploitation) - Disignation
multiple en ce qui concerne les territoires ddpendants

Le Gouvernement du Royaume-Uni a exprimd la prdoccupation avec laquelle il
considre la situation qui pourrait survenir si, dans le cadre des dispositions de I'article 3
de l'Accord, les Etats-Unis ddsignaient, aux fins de desservir les Bermudes, Hong-Kong
et d'autres points dans la r6gion des Caraibes, un nombre d'entreprises sup6rieur celui
stipul6 dans l'Accord des Bermudes de 1946 sans que ie Royaume-Uni ou ses territoires
d6pendants puissent y faire objection autrement que par une demande de consultations
avec les Etats-Unis. Bien que les termes de l'Accord n'imposent pas de restriction
d'ensemble au nombre d'entreprises que les Etats-Unis pourront d6signer pour desservir
les points en question, les d6sirs du Royaume-Uni et de ses possessions d6pendantes font
partie des consid6rations dont les Etats-Unis tiendront compte en effectuant ces
d6signations. Si le Royaume-Uni communiquait aux Etats-Unis son opinion ou celle de
ses territoires d6pendants selon laquelle les travaux alors en cours du Civil Aeronautics
Board des Etats-Unis pourraient avoir pour rdsultat la d6signation d'un nombre
d'entreprises jug6 excessif par le Royaume-Uni et ses territoires d6pendants, cette opinion
serait communiqu6e par le Ddpartement d'Etat au Civil Aeronautics Board qui en
entreprendrait I'examen et serait 6galement communiqu6e au Pr6sident qui en tiendrait
compte pour 6tudier les propositions faites par le Civil Aeronautics Board.

Article 3 (Disignation des entreprises et permissions d'exploitation) - Propriftj et
contr6le des entreprises des Caraibes
1) En vertu des dispositions de l'article 3 (D6signation des entreprises et permissions

d'exploitation) du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de
designer, en premier lieu et pour desservir les routes britanniques 9 et 16, les entreprises
du Royaume-Uni suivantes dont le si~ge se trouve aux Caraibes

- LIAT (1974) Limited;
-Air BVI (1976);
- Cayman Airways Limited;
- Belize Airways Limited.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faire accorder A ces entreprises les permissions d'exploitation qui leur sont n6cessaires,

condition que :
a) La propridt6 et le contr6le effectif de ces entreprises continuent d'etre exercfs par des

616ments britanniques aussi considdrables que ceux qui les exerqaient lorsque les plus
r6centes permissions d'exploitation avaient 6t6 accord6es auxdites entreprises; et

b) Une part substantielle des intfr~ts financiers dans ces compagnies ou le contr6le de
ces compagnies ne soit pas entre les mains de ressortissants des Etats-Unis ou de
ressortissants ou du Gouvernement d'un des principaux pays d6velopp6s ou entre les
mains d'une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers; et

c) Ces entreprises prouvent aux autoritfs a6ronautiques des Etats-Unis qu'elles sont en
train de prendre des mesures effectives pour transf6rer A des ressortissants du
Royaume-Uni une part accrue de la propri6td et du contr6le qui sont exerc6s leur
6gard.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
de faire en sorte que les permissions d'exploitation n6cessaires soient accorddes aux autres
entreprises qui pourraient 8tre ddsigndes par le Royaume-Uni pour desservir les routes
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britanniques 9 et 16, A condition que le degrd de propri&t6 et de contr6le exerc6 par le
Royaume-Uni A leur 6gard ne soit pas inf6rieur A celui requis dans le cas des entreprises
mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article et que les conditions stipul~es au para-
graphe 2 ci-dessus soient 6galement remplies.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis est conscient du fait que le Gouvernement du
Royaume-Uni estime que la recommandation du Civil Aeronautics Board concernant
Belize Airways Limited (Bordereau n, 29740) est compatible avec les assurances donn6es
ci-dessus. A ce jour, le permis recommand6 n'a pas W accord6. I1 est entendu que,
pendant la p6riode de deux ans pour laquelle le permis sera accord6 A Belize Airways, les
autoritds a6ronautiques des Etats-Unis comptent que Belize Airways prendra des mesures
effectives pour transf6rer A des ressortissants du Royaume-Uni une part substantielle de la
propri6t6 et du contr6le effectif exerc6 A son 6gard.

Article 8 (Exploitation commerciale) - Services au sol
Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis entendent

accorder aux entreprises de transport a6rien la plus grande souplesse possible en ce qui
concerne les services au sol. Dans la mesure oOi une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante assure, A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, ses propres services
au sol dans un a6roport donn6, cette entreprise aura le droit, A moins que les circonstances
ne changent, de continuer A assurer lesdits services dans ledit a6roport. Les entreprises
d6sign6es, dont les services au sol ont W assurds dans le cadre d'arrangements conclus
avec des entreprises de transport a6rien ou autres organisations, auront 6galement le droit,
A moins que les circonstances ne changent, de continuer d'appliquer lesdits arrangements.
Si les circonstances changeaient, des consultations seraient tenues avant que les
changements soient effectu6s. I1 est entendu qu'il n'est actuellement envisag6 aucun
changement en ce qui concerne les arrangements relatifs aux services au sol en vigueur A
Londres-Heathrow.

Article 9 (Droits de douane)
Le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqud qu'il est conscient de l'importance que

le Gouvernement des Etats-Unis accorde A l'exon6ration douani~re des 6quipements au
sol. Le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 qu'en raison du fait que l'octroi d'une
exon6ration douanire est r6gi par les dispositions r6glementaires du Conseil de la
Communaut6 dconomique europ6enne en la mati~re, il lui est interdit d'accorder
ind6pendamment une exon6ration douani~re aux 6quipements qui sont introduits sur le
territoire du Royaume-Uni aux fins de l'entretien, de la remise en 6tat et du service au sol
des a6ronefs exploit6s en service a6rien international. Si la Communaut6 europdenne, par
voie r6glementaire, accepte d'accorder une exon6ration douani~re aux 6quipements au
sol, le Gouvernement du Royaume-Uni est pr6t A modifier l'article 9 du pr6sent Accord de
mani~re A y incorporer des dispositions qui permettent l'octroi d'une exon6ration
douani~re.

En attendant, les autoritds du Royaume-Uni accorderont aux 6quipements au sol tous
les privileges douaniers autoris6s par ]a 16gislation britannique et consid6reront avec la
plus grande bienveillance toute demande faite par les Etats-Unis au titre des dispositions
de location-pret.

Article 10 (Redevances d'usage)
En ce qui concerne le paragraphe 4 de i'article 10 du pr6sent Accord, le

Gouvernement des Etats-Unis compte que les consultations tenues sur son territoire le
seront directement entre les autoritds comp6tentes en mati~re de redevances d'usage et les
entreprises de transport a6rien.
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Article 12 (Tarifs) - Enquite sur les tarifs applicables d I'Atlantique Nord
1) Des travaux, intitulds (<Enqu~te sur les tarifs applicables A l'Atlantique Nord)),

sont actuellement en cours sous l'6gide du Civil Aeronautics Board des Etats-Unis.
L'enqu~te a pour objet d'6tudier les normes et les principes en matire de tarifs qui
devraient 6tre appliquds pour examiner le caract&re raisonnable ou ddraisonnable des
tarifs appliquds aux services adriens pour passagers sur I'Atlantique Nord.

2) Les ddcisions finales prises A ia suite de l'Enqu~te sur les tarifs applicables A
l'Atlantique Nord devront 8tre basdes sur un procs-verbal public dtabli en conformit6 des
dispositions de l'Administrative Procedure Act des Etats-Unis. Selon la nature de la
ddcision prise, certains de ses aspects pourraient, en ce qui concerne le Civil Aeronautics
Board, avoir force ldgale obligatoire. Aux termes de la Idgislation nationale amdricaine,
les accords conclus sous l'dgide de I'Association du transport a6ien international rel~vent
de la compdtence du Civil Aeronautics Board, tandis que les objections formuldes par le
Civil Aeronautics Board en ce qui concerne les tarifs doivent 6tre soumises A I'examen du
Pr6sident.

3) I1 est esp~r6 que dans le cadre et au cours de l'Enqu~te sur les tarifs applicables
sur l'Atlantique Nord, le groupe de travail en matire tarifaire pourra avoir accs aux
renseignements obtenus et procdder A des 6changes de renseignements avec l'6quipe
charg6e de ces travaux. Lorsque A la suite de l'Enqu~te sur les tarifs applicables sur
l'Atlantique Nord, le Civil Aeronautics Board aura pris les d6cisions qu'il jugera
appropri6es, les Etats-Unis esp6rent que le groupe de travail en matire tarifaire se rdunira
pour consid6rer les conclusions auquelles sera parvenu le Civil Aeronautics Board,
identifier les points d'entente et les points de ddsaccord et formuler pour leurs
gouvernements respectifs des recommandations en ce qui concerne la disposition des
accords.

4) Si le groupe de travail en mati~re tarifaire 6tabli aux termes de l'article 12 (Tarifs)
du prdsent Accord fait des recommandations en ce qui concerne les normes et les crit6res
applicables aux tarifs pergus sur l'Atlantique Nord, le Civil Aeronautics Board des Etats-
Unis accordera A ces recommandations l'attention qui leur est due lorsqu'il examinera les
tarifs adopt6s et les accords conclus sous l'6gide de l'Association du transport a6rien
international.

Article 12 (Tarifs) - Taux de change et prix de vente locaux
1) L'article 12 du pr6sent Accord ne mentionne pas une question qui pr6occupe

sdrieusement les autorit6s am6ricaines et britanniques, A savoir la conversion des tarifs
adopt6s sous l'dgide de l'Association du transport a6rien international, ou adopt6s de toute
autre mani~re, en prix de vente perqus en monnaie locale. Ces derni~res ann6es, alors que
la valeur de certaines monnaies diminuaient par rapport A celle d'autres monnaies, le
m6canisme de conversion permettant de calculer le prix de vente local payable en livres
des tarifs applicables n'a souvent pas suivi les rapports changeants des diverses monnaies.
Cet dtat de fait a contribu6 A r6duire les revenus des entreprises ressortissantes de pays A
monnaie forte et a peut-8tre contribud aussi A fausser les flux de trafic et A permettre
certains abus commerciaux. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis expriment leur intention de principe de faire en sorte que les prix payds dans
chaque monnaie locale refltent des taux de change r6els.

2) En attendant la pleine application de ce principe gdn6ral, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'efforcera dans tovo,- la mesure de ses moyens d'accroitre avant le
Ier octobre 1977 le niveau gdn6ral des prix applicables au transport de passagers et la
surcharge qui est applicable aux expdditions de marchandises pour des raisons de change,
et avant le Ier avril 1978 la surcharge applicable aux billets APEX. Dans le cas des tarifs
APEX, toutefois, qui sont adapt6s aux conditions particuli~res et sp6cifiques du march6
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dans le pays d'origine du trafic (y compris la concurrence des services a~riens affrdt~s), il
se pourrait que, dans certaines circonstances, il soit justifid d'appliquer certaines
diff6rences directionnelles aux tarifs perqus, inddpendamment des surcharges qui leur sont
appliqu6es.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait que le principe g6n6ral formul6 ci-
dessus est dgalement applicable au trafic en provenance et A destination de Hong-Kong.
Annexe 1 : Tableaux de routes

Les services a6riens mixtes par vol direct exploit6s par une entreprise ou par des
entreprises des Etats-Unis entre Atlanta et Londres et entre Houston et Londres atterriront
A l'a6roport de Londres-Gatwick, A condition que l'entreprise du Royaume-Uni desservant
les memes points aux Etats-Unis se serve 6galement de I'a6roport de Londres-Gatwick
pour exploiter les routes en question. Si des services a6riens mixtes par vol direct sont
exploit6s entre Dallas/Ft. Worth et Londres par une entreprise des Etats-Unis qui dessert
d6jA l'a6roport de Londres-Heathrow, ladite entreprise pourra continuer de desservir
Londres-Heathrow sur cette route, jusqu'A ce qu'une entreprise du Royaume-Uni
exploitant par vol direct des services a6riens mixtes sur la meme route le fasse en se
servant de l'a6roport de Londres-Gatwick; A cette date, l'entreprise des Etats-Unis, qui
exploite par vol direct des services a6riens mixtes sur la route en question, devra
dgalement desservir l'a6roport de Londres-Gatwick. Si l'entreprise d6sign6e par les Etats-
Unis pour exploiter la route entre Dallas/Ft. Worth et Londres ne dessert pas d6jA Londres-
Heathrow, elle se servira de Londres-Gatwick, A condition que, lorsqu'une entreprise est
d6signde par le Royaume-Uni pour exploiter cette route, cette derni~re entreprise desserve
dgalement l'a6roport de Londres-Gatwick.

Veuillez agr6er, etc.
ALAN S. BOYD

Patrick Shovelton, Esq.
Chef de la d616gation du Royaume-Uni

II

Le chef de la deligation du Royaume-Uni au chef de la dilcgation des Etats-Unis

Les Bermudes, le 23 juillet 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui, contenant

certaines d6clarations en ce qui concerne l'interpr6tation de l'Accord relatif aux services
a~riens conclu entre nos gouvernements et sign6 ce jour aux Bermudes. J'ai le plaisir de
vous confirmer que ces d6clarations refl~tent 6galement le point de vue de mon
gouvernement.

J'ai l'honneur, etc.

PATRICK SHOVELTON

L'Honorable Alan S. Boyd
Ambassadeur extraordinaire
Chef de la d6ldgation des Etats-Unis
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PROCItS-VERBAL APPROUVt

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par l'intermddiaires de leurs repr6sentants
ddsign6s, sont convenus des dispositions d'un nouvel accord relatif aux services adriens,
dont le texte est joint au pr6sent proc~s-verbal convenu. Ce nouvel Accord remplacera
'Accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs (oAccord des
Bermudes de 1946 ) conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni, Accord qui expire le 21 juin 1977. L'Accord des Bermudes de 1946
demeurera applicable comme s'il 6tait toujours en vigueur jusqu'au 31 juillet 1977 ou
jusqu'A la date A laquelle le nouvel Accord sera signd aux Bermudes et entrera en vigueur.
Avant cette date, les reprdsentants des Etats-Unis et ceux du Royaume-Uni examineront le
texte du projet d'Accord, r6soudront les questions qui pourraient survenir au cours de cet
examen et apporteront les modifications textuelles requises pour parvenir A un texte
d6finitif du nouvel Accord.

W. P. SHOVELTON ALAN S. BOYD
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CUSTOMS CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION)

The Contracting Parties,
Desiring to facilitate the international carriage of goods by road vehicle;
Considering that the improvement of the conditions of transport constitutes one of the

factors essential to the development of co-operation among them;
Declaring themselves in favour of a simplification and a harmonization of

administrative formalities in the field of international transport, in particular at frontiers;
Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL

(a) DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:
(a) The term "TIR operation" shall mean the transport of goods from a Customs

office of departure to a Customs office of destination under the procedure, called the "TIR
procedure", laid down in this Convention;

(b) The term "import or export duties and taxes" shall mean Customs duties and all
other duties, taxes, fees and other charges which are collected on, or in connexion with,
the import or export of goods, but not including fees and charges limited in amount to the
approximate cost of services rendered;

(c) The term "road vehicle" shall mean not only any power-driven road vehicle but
also any trailer or semi-trailer designed to be coupled thereto;

Came into force for the States indicated hereafter on 20 March 1978, i.e six months after the date on which five States
had signed it definitively or had deposited their instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with article 53 (1):

Date of defintnve signature (s)
or of deposit of instrument

State of ratification or accession (a)
A ustria ........ ............... ....... ... ..................... ........ 13 M ay 1977
France .............................................................. 30 December 1976 s
Malta ......................................................... . 18 February 1977 a
Sweden ............................................................ 17 December 1976s
Yugoslavia ......................................................... 20 September 1977
Subsequently, the Convention came into force for the following States six months after the date of the deposit of their

instrument of ratification, acceptance, approval or accession, with the Secretary-General of the United Nations, in accordance
with article 53 (2):

Date of deposit of instrument
State of ratification or accession (a)
Tunisia

(With effect from 13 April 1978.) ................................... 13 October 1977
Bulgaria*

(With effect from 20 April 1978 ) ..................................... 20 October 1977 a
Switzerland

(With effect from 3 August 1978.) . ...................... 3 February 1978
Finland

(With effect from 27 August 1978.) ........ ............... 27 February 1978
Hungary*

(With effect from 9 September 1978..... . ...................... 9 March 1978
* See p. 296 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratification or accession.
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(d) The term "combination of vehicles" shall mean coupled vehicles which travel on
the road as a unit;

(e) The term "container" shall mean an article of transport equipment (lift-van,
movable tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for containing goods;
(ii) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated

use;
(iii) specially designed to facilitate the transport of goods by one or more modes of

transport without intermediate reloading;
(iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from one mode of

transport to another;
(v) designed to be easy to fill and to empty; and

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more;
"demountable bodies" are to be treated as containers;

(f) The term "Customs office of departure" shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the international transport of a load or part-load of goods under
the TIR procedure begins;

(g) The term "Customs office of destination" shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the international transport of a load or part-load of goods under
the TIR procedure ends;

(h) The term "Customs office en route" shall mean any Customs office of a
Contracting Party through which a road vehicle, combination of vehicles or container is
imported or exported in the course of a TIR operation;

(j) The term "person" shall mean both natural and legal persons;
(k) The term "heavy or bulky goods" shall mean any heavy or bulky object which

because of its weight, size or nature is not normally carried in a closed road vehicle or
closed container;

(1) The term "guaranteeing association" shall mean an association approved by the
Customs authorities of a Contracting Party to act as surety for persons using the TIR
procedure.

(b) SCOPE

Article 2

This Convention shall apply to the transport of goods without intermediate reloading,
in road vehicles, combinations of vehicles or in containers, across one or more frontiers
between a Customs office of departure of one Contracting Party and a Customs office of
destination of another or of the same Contracting Party, provided that some portion of the
journey between the beginning and the end of the TIR operation is made by road.

Article 3

For the provisions of this Convention to become applicable:
(a) the transport operations must be performed:

(i) by means of road vehicles, combinations of vehicles or containers previously
approved under the conditions set forth in chapter III (a); or

(ii) by means of other road vehicles, other combinations of vehicles or other
containers under the conditions set forth in chapter III (c);
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(b) the transport operations must be guaranteed by associations approved in accordance
with the provisions of article 6 and must be performed under cover of a TIR carnet,
which shall conform to the model reproduced in annex 1 to this Convention.

(C) PRINCIPLES

Article 4

Goods carried under the TIR procedure shall not be subjected to the payment or
deposit of import or export duties and taxes at Customs offices en route.

Article 5

1. Goods carried under the TIR procedure in sealed road vehicles, combinations of
vehicles or containers shall not as a general rule be subjected to examination at Customs
offices en route.

2. However, to prevent abuses, Customs authorities may in exceptional cases, and
particularly when irregularity is suspected, carry out an examination of the goods at such
offices.

CHAPTER II. ISSUE OF TIR CARNETS; LIABILITY
OF GUARANTEEING ASSOCIATIONS

Article 6

1. Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each Contracting
Party may authorize associations to issue TIR carnets, either directly or through
corresponding associations, and to act as guarantors.

2. An association shall not be approved in any country unless its guarantee also
covers the liabilities incurred in that country in connexion with operations under cover of
TIR carnets issued by foreign associations affiliated to the same international organization
as that to which it is itself affiliated.

Article 7

TIR carnet forms sent to the guaranteeing associations by the corresponding foreign
associations or by international organizations shall not be liable to import and export
duties and taxes and shall be free of import and export prohibitions and restrictions.

Article 8

1. The guaranteeing association shall undertake to pay the import or export duties
and taxes, together with any default interest, due under the Customs laws and regulations
of the country in which an irregularity has been noted in connexion with a TIR operation.
It shall be liable, jointly and severally with the persons from whom the sums mentioned
above are due, for payment of such sums.

2. In cases where the laws and regulations of a Contracting Party do not provide for
payment of import or export duties and taxes as provided for in paragraph 1 above, the
guaranteeing association shall undertake to pay, under the same conditions, a sum equal to
the amount of the import or export duties and taxes and any default interest.
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3. Each Contracting Party shall determine the maximum sum per TIR carnet, which
may be claimed from the guaranteeing association of the basis of the provisions of
paragraphs 1 and 2 above.

4. The liability of the guaranteeing association to the authorities of the country
where the Customs office of departure is situated shall commence at the time when the
TIR carnet is accepted by the Customs office. In the succeeding countries through which
goods are transported under the TIR procedure, this liability shall commence at the time
when the goods are imported or, where the TIR operation has been suspended under
article 26, paragraphs 1 and 2, at the time when the TIR carnet is accepted by the Customs
office where the Y'IR operation is resumed.

5. The liability of the guaranteeing association shall cover not only the goods which
are enumerated in the TIR carnet but also any goods which, though not enumerated
therein, may be contained in the sealed section of the road vehicle or in the sealed
container. It shall not extend to any other goods.

6. For the purpose of determining the duties and taxes mentioned in paragraphs 1
and 2 of this article, the particulars of the goods as entered in the TIR carnet shall, in the
absence of evidence to the contrary, be assumed to be correct.

7. When payment of sums mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article becomes
due, the'competent authorities shall so far as possible require payment from the person or
persons directly liable before making a claim against the guaranteeing association.

Article 9

1. The guaranteeing association shall fix the period of validity of the TIR carnet by
specifying a final date of validity after which the carnet may not be presented for
acceptance at the Customs office of departure.

2. Provided that it has been accepted by the Customs office of departure on or before
the final date of validity, as provided for in paragraph I of this article, the carnet shall
remain valid until the termination of the TIR operation at the Customs office of
destination.

Article 10

1. The TIR carnet may be discharged unconditionally or conditionally; where
discharge is conditional this shall be on account of facts connected with the TIR operation
itself. These facts shall be clearly indicated in the TIR carnet.

2. When the Customs authorities of a country have discharged a TIR carnet
unconditionally they can no longer claim from the guaranteeing association payment of
the sums mentioned in article 8, paragraphs 1 and 2, unless the certificate of discharge
was obtained in an improper or fraudulent manner.

Article 11

1. Where a TIR carnet has not been discharged or has been discharged conditionally,
the competent authorities shall not have the right to claim payment of the sums mentioned
in article 8, paragraphs 1 and 2, from the guaranteeing association unless, within a period
of one year from the date of acceptance of the TIR carnet by those authorities, they have
notified the association in writing of the non-discharge or conditional discharge. The same
provision shall apply where the certificate of discharge was obtained in an improper or
fraudulent manner, save that the period shall be two years.
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2. The claim for payment of the sums referred to in article 8, paragraphs 1 and 2,
shall be made to the guaranteeing association at the earliest three months after the date on
which the association was informed that the carnet had not been discharged or had been
discharged conditionally or that the certificate of discharge had been obtained in an
improper or fraudulent manner and at the latest not more than two years after that date.
However, in cases which, during the above-mentioned period of two years, become the
subject of legal proceedings, any claim for payment shall be made within one year of the
date on which the decision of the court becomes enforceable.

3. The guaranteeing association shall have a period of three months, from the date
when a claim for payment is made upon it, in which to pay the amounts claimed. The
sums paid shall be reimbursed to the association if, within the two years following the date
on which the claim for payment was made, it has been established to the satisfaction of the
Customs authorities that no irregularity was committed in connexion with the transport
operation in question.

CHAPTER III. TRANSPORT OF GOODS UNDER TIR CARNET

(a) APPROVAL OF VEHICLES AND CONTAINERS

Article 12

In order to fall within the provisions of sections (a) and (b) of this chapter, every road
vehicle must as regards its construction and equipment fulfil the conditions set out in
annex 2 to this Convention and must have been approved according to the procedure laid
down in annex 3 to this Convention. The certificate of approval shall conform to the
specimen reproduced in annex 4.

Article 13

1. To fall within the provisions of sections (a) and (b) of this chapter, containers
must be constructed in conformity with the conditions laid down in part I of annex 7 and
must have been approved according to the procedure laid down in part II of that annex.

2. Containers approved for the transport of goods under Customs seal in accordance
with the Customs Convention on Containers, 1956,' the agreements arising therefrom
concluded under the auspices of the United Nations, the Customs Convention on
Containers, 1972,2 or any international instruments that may supersede or modify the latter
Convention, shall be considered as complying with the provisions of paragraph 1 above
and must be accepted for transport under the TIR procedure without further approval.

Article 14

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize the validity of the
approval of road vehicles or containers which do not meet the conditions set forth in
articles 12 and 13 above. Nevertheless, Contracting Parties shall avoid delaying traffic
when the defects found are of minor importance and do not involve any risk of smuggling.

2. Before it is used again for the transport of goods under Customs seal, any road
vehicle or container which no longer meets the conditions which justified its approval,
shall be either restored to its original state, or presented for reapproval.

United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 
10 3

2 Ibid., vol 988, p 43
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(b) PROCEDURE FOR TRANSPORT UNDER COVER OF A TIR CARNET

Article 15

I. No special Customs document shall be required in respect of the temporary
importation of a road vehicle, combination of vehicles or container carrying goods under
cover of the TIR procedure. No guarantee shall be required for the road vehicle or
combination of vehicles or container.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not prevent a Contracting Party
from requiring the fulfilment at the Customs office of destination of the formalities laid
down by its national regulations to ensure that, once the TIR operation has been
completed, the road vehicle, the combination of vehicles or the container will be re-
exported.

Article 16

When a road vehicle or combination of vehicles is carrying out a TIR operation, one
rectangular plate bearing the inscription "TIR" and conforming to the specifications given
in annex 5 to this Convention, shall be affixed to the front and another to the rear of the
road vehicle or combination of vehicles. These plates shall be so placed as to be clearly
visible and shall be removable.

Article 17

1. A single TIR carnet shall be made out in respect of each road vehicle or container.
However, a single TIR carnet may be made out in respect of a combination of vehicles or
for several containers loaded on to a single road vehicle or on to a combination of
vehicles. In that case the TIR manifest of the goods covered by the TIR carnet shall list
separately the contents of each vehicle in the combination of vehicles or of each container.

2. The TIR carnet shall be valid for one journey only. It shall contain at least the
number of detachable vouchers for Customs acceptance and for discharge which are
necessary for the transport operation in question.

Article 18

A TIR operation may involve several Customs offices of departure and destination,
but, save as may otherwise be authorized by the Contracting Party or Parties concerned,
(a) the Customs offices of departure shall be situated in only one country;

(b) the Customs offices of destination shall be situated in not more than two countries;
(c) the total number of Customs offices of departure and destination shall not exceed

four.

Article 19

The goods and the road vehicle, the combination of vehicles or the container shall be
produced with the TIR carnet at the Customs office of departure. The Customs authorities
of the country of departure shall take such measures as are necessary for satisfying
themselves as to the accuracy of the goods manifest and either for affixing the Customs
seals or for checking Customs seals affixed under the responsibility of the said Customs
authorities by duly authorized persons.
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Article 20

For journeys in the territory of their country, the Customs authorities may fix a time-
limit and require the road vehicle, the combination of vehicles or the container to follow a
prescribed route.

Article 21

At each Customs office en route and at Customs offices of destination, the road
vehicle, the combination of vehicles or the container shall be produced for purposes of
control to the Customs authorities together with the load and the TIR carnet relating
thereto.

Article 22

1. As a general rule and except when they examine the goods in accordance with
article 5, paragraph 2, the Customs authorities of the Customs offices en route of each of
the Contracting Parties shall accept the Customs seals of other Contracting Parties,
provided that they are intact. The said Customs authorities may, however, if control
requirements make it necessary, add their own seals.

2. The Customs seals thus accepted by a Contracting Party shall have in the territory
of that Contracting Party the benefit of the same legal protection as is accorded to the
national seals.

Article 23

The Customs authorities shall not
- require road vehicles, combinations of vehicles or containers to be escorted at the

carriers' expense on the territory of their country,
- require examination en route of road vehicles, combinations of vehicles or containers

and their loads
except in special cases.

Article 24

If the Customs authorities conduct an examination of the load of a road vehicle,
combination of vehicles or container in the course of the journey or at a Customs office en
route, they shall record on the TIR carnet vouchers used in their country, on the
corresponding counterfoils, and on the vouchers remaining in the TIR carnet, particulars
of the new seals affixed and of the controls carried out.

Article 25

If the Customs seals are broken en route otherwise than in the circumstances of
articles 24 and 35, or if any goods are destroyed or damaged without breaking of such
seals, the procedure laid down in annex 1 to this Convention for the use of the TIR carnet
shall, without prejudice to the possible application of the provisions of national law, be
followed, and the certified report in the TIR carnet shall be completed.

Article 26

1. When transport under cover of a TIR carnet takes place in part in the territory of a
State which is not a Contracting Party to this Convention, the TIR operation shall be
suspended during that part of the journey. In that case, the Customs authorities of the
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Contracting Party on whose territory the journey continues shall accept the TIR carnet for
the resumption of the TIR operation, provided that the Customs seals and/or identifying
marks have remained intact.

2. The same shall apply where for a part of the journey the TIR carnet is not used by
the holder of the carnet in the territory of a Contracting Party because of the existence of
simpler Customs transit procedures or when the use of a Customs transit regime is not
necessary.

3. In such cases the Customs offices where the TIR operation is suspended or
resumed shall be deemed to be Customs offices of exit en route and Customs offices of
entry en route respectively.

Article 27

Subject to the provisions of this Convention and in particular of article 18, another
Customs office of destination may be substituted for a Customs office of destination
originally indicated.

Article 28

On arrival of the load at the Customs office of destination, and provided that the
goods are then placed under another system of Customs control or are cleared for home
use, discharge of the TIR carnet shall take place without delay.

(c) PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT OF HEAVY OR BULKY GOODS

Article 29

1. The provisions of this section apply only to the transport of heavy or bulky goods
as defined in article 1, subparagraph (k), of this Convention.

2. Where the provisions of this section apply, heavy or bulky goods may, if the
authorities at the Customs office of departure so decide, be carried by means of non-sealed
vehicles or containers.

3. The provisions of this section shall apply only if, in the opinion of the authorities
at the Customs office of departure, the heavy or bulky goods carried and any accessories
carried with them can be easily identified by reference to the description given, or can be
provided with Customs seals and/or identifying marks so as to prevent any substitution, or
removal of the goods, without it being obvious.

Article 30

All the provisions of this Convention, save those to which the special provisions of
this section make an exception, shall apply to the transport of heavy or bulky goods under
the TIR procedure.

Article 31

The liability of the guaranteeing association shall cover not only the goods
enumerated in the TIR carnet, but also any goods which, though not enumerated in the
carnet, are on the load platform or among the goods enumerated in the TIR carnet.
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Article 32

The cover and all vouchers of the TIR carnet shall bear the endorsement "heavy or
bulky goods" in bold letters in English or in French.

Article 33

The authorities at the Customs office of departure may require such packing lists,
photographs, drawings, etc., as are necessary for the identification of the goods carried to
be appended to the TIR carnet. In this case they shall endorse these documents, one copy
of the said documents shall be attached to the inside of the cover page of the TIR carnet,
and all the manifests of the TIR carnet shall include a reference to such documents.

Article 34

The authorities at the Customs offices en route of each of the Contracting Parties
shall accept the Customs seals and/or identifying marks affixed by the competent
authorities of other Contracting Parties. They may, however, affix additional seals and/or
identifying marks; they shall record particulars of the new seals and/or identifying marks
on the vouchers of the TIR carnet used in their country, on the corresponding counterfoils
and on the vouchers remaining in the TIR carnet.

Article 35

If Customs authorities conducting an examination of the load at a Customs office en
route or in the course of the journey are obliged to break seals and/or remove identifying
marks, they shall record the new seals and/or identifying marks on the vouchers of the TIR
carnet used in their country, on the corresponding counterfoils and on the vouchers
remaining in the TIR carnet.

CHAPTER IV. IRREGULARITIES

Article 36

Any breach of the provisions of this Convention shall render the offender liable, in
the country where the offence was committed, to the penalties prescribed by the law of
that country.

Article 37

When it is not possible to establish in which territory an irregularity was committed,
it shall be deemed to have been committed in the territory of the Contracting Party where it
is detected.

Article 38

1. Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude temporarily or
permanently from the operation of this Convention any person guilty of a serious offence
against the Customs laws or regulations applicable to the international transport of goods.

2. This exclusion shall be notified immediately to the Customs authorities of the
Contracting Party on whose territory the person concerned is established or resident, and
also to the guaranteeing association(s) in the country where the offence has been
committed.
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Article 39

When TIR operations are accepted as being otherwise in order:
1. The Contracting Parties shall disregard minor discrepancies in the observance of

time-limits or routes prescribed.
2. Likewise, discrepancies between the particulars on the goods manifest of the TIR

carnet and the actual contents of a road vehicle, combination of vehicles or container shall
not be considered as infringements of the Convention by the holder of the TIR carnet
when evidence is produced to the satisfaction of the competent authorities that these
discrepancies were not due to mistakes committed knowingly or through negligence at the
time when the goods were loaded or dispatched or when the manifest was made out.

Article 40

The Customs administrations of the countries of departure and of destination shall
not consider the holder of the TIR carnet responsible for the discrepancies which may be
discovered in those countries, when the discrepancies in fact relate to the Customs
procedures which preceded or followed a TIR operation and in which the holder was not
involved.

Article 41

When it is established to the satisfaction of the Customs authorities that goods
specified on the manifest of a TIR carnet have been destroyed or have been irrecoverably
lost by accident or force majeure or that they are short by reason of their nature, payment
of the duties and taxes normally due shall be waived.

Article 42

On receipt from a Contracting Party of a request giving the relevant reasons, the
competent authorities of the Contracting Parties concerned in a TIR operation shall
furnish that Contracting Party with all the available information needed for implementa-
tion of the provisions of articles 39, 40 and 41 above.

CHAPTER v. EXPLANATORY NOTES

Article 43

The Explanatory Notes set out in annex 6 and annex 7, part Il, interpret certain
provisions of this Convention and its annexes. They also describe certain recommended
practices.

CHAPTER Vi. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 44

Each Contracting Party shall provide the guaranteeing associations concerned with
facilities for:

(a) the transfer of the currency necessary for the sums claimed by the authorities of
Contracting Parties by virtue of the provisions of article 8 of this Convention; and

(b) the transfer of currency for payment for TIR carnet forms sent to the guaranteeing
associations by the corresponding foreign associations or by the international
organizations.
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Article 45

Each Contracting Party shall cause to be published the list of the Customs offices of
departure, Custoins offices en route and Customs offices of destination approved by it for
accomplishing TIR operations. The Contracting Parties of adjacent territories shall consult
each other to agree upon corresponding frontier offices and upon their opening hours.

Article 46

1. No charge shall be made for Customs attendance in connexion with the Customs
operations mentioned in this Convention, save where it is provided on days or at times or
places other than those normally appointed for such operations.

2. Contracting Parties shall arrange to the fullest extent possible for Customs
operations concerning perishable goods at Customs offices to be facilitated.

Article 47

1. The provisions of this Convention shall preclude neither the application of
restrictions and controls imposed under national regulations on grounds of public morality,
public security, hygiene or public health, or for veterinary or phytopathological reasons,
nor the levy of dues chargeable by virtue of such regulations.

2. The provisions of this Convention shall not preclude the application of other
provisions either national or international governing transport.

Article 48

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a Customs
or economic union from enacting special provisions in respect of transport operations
commencing or terminating in, or passing through, their territories, provided that such
provisions do not attenuate the facilities provided for by this Convention.

Article 49

This Convention shall not prevent the application of greater facilities which
Contracting Parties grant or may wish to grant either by unilateral provisions or by virtue
of bilateral or multilateral agreements provided that such facilities do not impede the
application of the provisions of this Convention, and in particular, TIR operations.

Article 50

The Contracting Parties shall communicate to one another, on request, information
necessary for implementing the provisions of this Convention, and particularly informa-
tion relating to the approval of road vehicles or containers and to the technical
characteristics of their design.

Article 51

The annexes to this Convention form an integral part of the Convention.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 52. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. All States Members of the United Nations or members of any of the specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the
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International Court of Justice, and any other State invited by the General Assembly of the
United Nations, may become Contracting Parties to this Convention:
(a) by signing it without reservation of ratification, acceptance or approval;
(b) by depositing an instrument of ratification, acceptance or approval after signing it

subject to ratification, acceptance or approval; or
(c) by depositing an instrument of accession.

2. This Convention shall be open from I January 1976 until 31 December 1976
inclusive for signature at the Office of the United Nations at Geneva by the States referred
to in paragraph I of this article. Thereafter it shall be open for their accession.

3. Customs or economic unions may, together with all their member States or at any
time afterall their member States have become Contracting Parties to this Convention,
also become Contracting Parties to this Convention in accordance with the provisions of
paragraphs I and 2 of this article. However, these unions shall not have the right to vote.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 53. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force six months after the date on which five
States referred to in article 52, paragraph 1, have signed it without reservation of
ratification, acceptance or approval or have deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. After five States referred to in article 52, paragraph 1, have signed it without
reservation of ratification, acceptance or approval, or have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into force for
further Contracting Parties six months after the date of the deposit of their instruments of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after
the entry into force of an amendment to this Convention shall be deemed to apply to this
Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted but before
it has entered into force shall be deemed to apply to this Convention as amended on the
date when the amendment enters into force.

Article 54. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by the
Secretary-General of the notification of denunciation.

3. The validity of TIR carnets accepted by the Customs office of departure before
the date when the denunciation takes effect shall not be affected thereby and the guarantee
of the guaranteeing association shall hold good in accordance with the provisions of this
Convention.

Article 55. TERMINATION

If, after the entry into force of this Convention, the number of States which are
Contracting Parties is for any period of twelve consecutive months reduced to less than
five, the Convention shall cease to have effect from the end of the twelve-month period.
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Article 56. TERMINATION OF THE OPERATION OF THE TIR CONVENTION, 19591

I. Upon its entry into force, this Convention shall terminate and replace, in relations
between the Contracting Parties to this Convention, the TIR Convention, 1959.

2. Certificates of approval issued in respect of road vehicles and containers under the
conditions of the TIR Convention, 1959, shall be accepted during the period of their
validity or any extension thereof for the transport of goods under Customs seal by
Contracting Parties to this Convention, provided that such vehicles and containers
continue to fulfil the conditions under which they were originally approved.

Article 57. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall, so far as possible, be settled by negotiation
between them or other means of settlement.

2. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention which cannot be settled by the means indicated in
paragraph 1 of this article shall, at the request of one of them, be referred to an arbitration
tribunal composed as follows: each party to the dispute shall appoint an arbitrator and
these arbitrators shall appoint another arbitrator, who shall be chairman. If, three months
after receipt of a request, one of the parties has failed to appoint an arbitrator or if the
arbitrators have failed to elect the chairman, any of the parties may request the Secretary-
General of the United Nations to appoint an arbitrator or the chairman of the arbitration
tribunal.

3. The decision of the arbitration tribunal established under the provisions of
paragraph 2 shall be binding on the parties to the dispute.

4. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.
5. Decisions of the arbitration tribunal shall be taken by majority vote.
6. Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the

interpretation and execution of the award may be submitted by any of the parties for
judgment to the arbitration tribunal which made the award.

Article 58. RESERVATIONS

1. Any State may, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention,
declare that it does not consider itself bound by article 57, paragraphs 2 to 6, of this
Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by these paragraphs in respect
of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1
of this article may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-
General of the United Nations.

3. Apart from the reservations provided for in paragraph 1 of this article, no
reservation to this Convention shall be permitted.

Article 59. PROCEDURE FOR AMENDING THIS CONVENTION

1. This Convention, including its annexes, may be amended upon the proposal of a
Contracting Party by the procedure specified in this article.

' United Nations, Treaty Series, vol 348, p. 13.
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2. Any proposed amendment to this Convention shall be considered in an
Administrative Committee composed of all the Contracting Parties in accordance with the
rules of procedure set out in annex 8. Any such amendment considered or prepared during
the meeting of the Administrative Committee and adopted by it by a two-thirds majority of
the members present and voting shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties for their acceptance.

3. Except as provided for under article 60, any proposed amendment communicated
in accordance with the preceding paragraph shall come into force with respect to all
Contracting Parties three months after the expiry of a period of twelve months following
the date of communication of the proposed amendment during which period no objection
to the proposed amendment has been communicated to the Secretary-General of the
United Nations by a State which is a Contracting Party.

4. If an objection to the proposed amendment has been communicated in accordance
with paragraph 3 of this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted
and shall have no effect whatsoever.

Article 60. SPECIAL PROCEDURE FOR AMENDING ANNEXES 1, 2, 3, 4, 5, 6 AND 7

1. Any proposed amendment to annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 considered in
accordance with paragraphs 1 and 2 of article 59 shall come into force on a date to be
determined by the Administrative Committee at the time of its adoption, unless by a prior
date determined by the Administrative Committee at the same time, one-fifth or five of
the States which are Contracting Parties, whichever number is less, notify the Secretary-
General of the United Nations of their objection to the amendment. Determination by the
Administrative Committee of the dates referred to in this paragraph shall be by a two-
thirds majority of those present and voting.

2. On entry into force, any amendment adopted in accordance with the procedures
set out in paragraph 1 above shall for all Contracting Parties replace and supersede any
previous provisions to which the amendment refers.

Article 61. REQUESTS, COMMUNICATIONS AND OBJECTIONS

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Contracting Parties and
all States referred to in article 52, paragraph 1, of this Convention of any request,
communication or objection under articles 59 and 60 above and of the date on which any
amendment enters into force.

Article 62. REVIEW CONFERENCE

1. Any State which is a Contracting Party may, by notification to the Secretary-
General of the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of
reviewing this Convention.

2. A review conference to which all Contracting Parties and all States referred to in
article 52, paragraph 1, shall be invited, shall be convened by the Secretary-General of the
United Nations if, within a period of six months following the date of notification by the
Secretary-General, not less than one-fourth of the States which are Contracting Parties
notify him of their concurrence with the request.

3. A review conference to which all Contracting Parties and all States referred to in
article 52, paragraph 1, shall be invited shall also be convened by the Secretary-General
of the United Nations upon notification of a request by the Administrative Committee.
The Administrative Committee shall make a request if agreed to by a majority of those
present and voting in the Committee.
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4. If a conference is convened in pursuance of paragraphs 1 or 3 of this article, the
Secretary-General of the United Nations shall so advise all the Contracting Parties and
invite them to submit, within a period of three months, the proposals which they wish the
conference to consider. The Secretary-General of the United Nations shall circulate to all
Contracting Parties the provisional agenda for the conference, together with the texts of
such proposals, at least three months before the date on which the conference is to meet.

Article 63. NOTIFICATIONS

In addition to the notifications and communications provided for in articles 61 and
62, the Secretary-General of the United Nations shall notify all the States referred to in
article 52 of the following:
(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under article 52;
(b) the dates of entry into force of this Convention in accordance with article 53;
(c) denunciations under article 54;
(d) the termination of this Convention under article 55;
(e) reservations under article 58.

Article 64. AUTHENTIC TEXT

After 31 December 1976, the original of this Convention shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each
of the Contracting Parties and to the States referred to in article 52, paragraph 1, which are
not Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Geneva, this fourteenth day of November one thousand nine hundred and
seventy-five, in a single copy in the English, French and Russian languages, the three
texts being equally authentic.

ANNEX 1

MODEL OF TIR CARNET'
The TIR carnet is printed in French except for page I of the cover where the items are also

printed in English. The "Rules regarding the use of the TIR carnet" given in French on page 2 of the
cover are also printed in English on page 3 of the cover.

ANNEX 2

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO ROAD VEHICLES
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS
SEAL

Article 1. BASIC PRINCIPLES

Approval for the international transport of goods under Customs seal may be granted only to
vehicles, the load compartments of which are constructed and equipped in such a manner that:
(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed part of the vehicle without

leaving obvious traces of tampering or without breaking the Customs seal;
(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them;

I See inserts in a pocket at the end of the volume.
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(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden;
(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection.

Article 2. STRUCTURE OF LOAD COMPARTMENTS

1. To meet the requirements of article I of these Regulations:
(a) the constituent parts of the load compartment (sides, floor, doors, roof, uprights, frames, cross-

pieces, etc.) shall be assembled either by means of devices which cannot be removed and
replaced from the outside without leaving obvious traces or by such methods as will produce a
structure which cannot be modified without leaving obvious traces. When the sides, floor,
doors and roof are made up of various components, these shall meet the same requirements and
be of sufficient strength;

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, manhole-covers, flanges, etc.) shall
be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. This device must be such that it
cannot be removed and replaced from the outside without leaving obvious traces, or the door or
fastening be opened without breaking the Customs seals. The latter shall be adequately
protected. Opening roofs shall be permitted;

(c) apertures for ventilation and drainage shall be provided with a device preventing access to the
interior of the load compartment. This device must be such that it cannot be removed and
replaced from the outside without leaving obvious traces.
2. Notwithstanding the provisions of article I (c) of these Regulations, constituent parts of the

load compartment which, for practical reasons, have to include empty spaces (for example, between
the partitions of a double wall) shall be permitted. In order that the said spaces cannot be used to
conceal goods:
(i) where it covers the full height from floor to roof, or, in other cases, where the space between it

and the outer wall is completely enclosed, the lining inside the load compartment shall be so
fitted that it cannot be removed and replaced without leaving obvious traces; and

(ii) where a lining is of less than full height and the spaces between the lining and the outer wall are
not completely enclosed, and in all other cases where spaces occur in the construction of a load
compartment, the number of such spaces shall be kept to a minimum and these spaces shall be
readily accessible for Customs inspection.
3. Windows shall be allowed provided that they are made of materials of sufficient strength

and that they cannot be removed and replaced from the outside without leaving obvious traces.
Glass shall nevertheless be permitted, but in this case the window shall be fitted with a fixed metal
grille which cannot be removed from the outside; the mesh of the grille shall not exceed 10 mm.

4. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, maintenance and
filling of the sand-box, shall be allowed only on condition that they are fitted with a cover capable of
being fixed in such a way as to render the load compartment inaccessible from the outside.

Article 3. SHEETED VEHICLES

1. Where applicable, the provisions of articles I and 2 of these Regulations shall apply to
sheeted vehicles. In addition, these vehicles shall conform to the provisions of this article.

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized cloth, which
shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good condition and made up in such a
way that once the closing device has been secured, it is impossible to gain access to the load
compartment without leaving obvious traces.

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded into one another and
sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall be made as shown in Sketch
No. I appended to these Regulations; however, where in the case of certain parts of the sheet (such
as flaps and reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it shall be
sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as shown in Sketches Nos. 2 or
2 (a) appended to these Regulations. One of the seams shall be visible only from the inside and the
colour of the thread used for that seam shall be clearly different from the colour of the sheet itself
and from the colour of the thread used for the other seam. All seams shall be machine-sewn.
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4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the pieces may
alternatively be welded together in the manner shown in Sketch No. 3 appended to these
Regulations. The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall be fused
together over the whole width of the overlap. The edge of the outer sheet shall be covered with a
band of plastic material at least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic band
and the sheet on each side of it for a width of at least 3 mm shall have a clearly defined uniform
relief pattern stamped on them. The pieces shall be welded in such a way that they cannot be
separated and rejoined without leaving obvious traces.

5. Repairs shall be made in accordance with the method described in Sketch No. 4 appended
to these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn together with two visible
seams at least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside shall be different from
that of the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; all seams shall be
machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by replacing the
damaged part by a patch, the seam can also be made in accordance with the provisions of
paragraph 3 of this article and Sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-
covered cloth may alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4
of this article, but in that case the plastic band must be affixed to both sides of the sheet, the patch
being fitted on the inside of the sheet.

6. (a) The sheet shall be fixed to the vehicle in strict compliance with the conditions set forth
in article 1 (a) and (b) of these Regulations. The following types of fastening shall be provided:

(i) metal rings fixed to the vehicles;
(ii) eyelets let into the edge of the sheet;
(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and visible from the outside for its entire

length.
The sheet shall overlap solid parts of the vehicle by at least 250 mm, measured from the centre of the
securing rings, unless the system of construction of the vehicle in itself prevents all access to the
load compartment.

(b) When any edge of a sheet is to be permanently secured to a vehicle, the two surfaces shall
be joined together without a break and shall be held in place by strong devices.

7. The sheet shall be supported by an adequate superstructure (uprights, sides, arches, slats,
etc.).

8. The spaces between the rings and the spaces between the eyelets shall not exceed 200 mm.
The eyelets shall be reinforced.

9. The following fastenings shall be used:
(a) steel wire ropes of at least 3 mm diameter; or
(b) ropes of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent sheath of unstretchable

plastic.
Wire ropes may have a transparent sheath of unstretchable plastic.

10. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The fastener
of each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the rope so as to allow the
introduction of the thread or strap of the Customs seal. The rope shall remain visible on either side
of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in one piece (see Sketch No. 5
appended to these Regulations).

11. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the sheet
shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by:
(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article;
(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 8 of this article; and
(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, at least 20 mm wide and

3 mm thick, passing through the rings and holding together the two edges of the sheet and the
flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an eyelet to take the rope
mentioned in paragraph 9 of this article.

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, which prevents access
to the load compartment without leaving obvious traces.
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SKETCH No. 1. SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER

Outside view

Inside view

1
Section a-a

Double flat seam

Seam

Seam
Seam
(thread of a colour different
from that of thd sheet and from
that of the other seam)

Thread visible from the inside
only and of a colour different
from that of the sheet and
from that of the other seam
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SKETCH No. 2. SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER
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SKETCH No. 2 (a). SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER
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SKETCH No. 3. SHEET MADE OF SEVERAL PIECES WELDED TOGETHER

a - . a Outside view
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SKETCH No. 4. REPAIR OF THE SHEET

Outside view
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* Threads visible from inside shall be of a colour different from that of the threads visible from the outside and from that of
the sheet.
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SKETCH No. 5. EXAMPLE OF END-PIECE

1. Side view: Front

Hollow rivet for passing the
thread or strap of the
Customs seal (minimum
dimensions of the hole:
width 3 m, length
11 mm)
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2. Side view: Back
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ANNEX 3

PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD VEHICLES COMPLYING WITH THE
TECHNICAL CONDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS CONTAINED IN
ANNEX 2

General
I. Road vehicles may be approved by one of the following procedures:

(a) individually, or

(b) by design type (series of road vehicles).

2. An approval certificate conforming to the standard form of annex 4 shall be issued for
approved vehicles. This certificate shall be printed in the language of the country of issue and in
French or English. When the authority which has granted the approval deems it necessary,
photographs or diagrams authenticated by that authority shall be attached to the certificate. The
number of those documents shall then be inserted by that authority under Item No. 6 of the approval
certificate.

3. The approval certificate shall be kept on the road vehicle.

4. Road vehicles shall be produced every two years, for the purposes of inspection and of
renewal of approval where appropriate, to the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered or, in the case of unregistered vehicles, of the country in which the owner or
user is resident.

5. If a road vehicle no longer complies with the technical conditions prescribed for its
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under cover of TIR carnets, be
restored to the condition which had justified its approval so as to comply again with the said
technical conditions.

6. If the essential characteristics of a road vehicle are changed, the vehicle shall cease to be
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be used for
the transport of goods under cover of TIR carnets.

7. The competent authorities of the country of registration of the vehicle or, in the case of
vehicles for which registration is not required, the competent authorities of the country where the
owner or user of the vehicle is established may, as the case may be, withdraw or renew the approval
certificate or issue a new approval certificate in the circumstances set out in article 14 of this
Convention and in paragraphs 4, 5 and 6 of this annex.

Procedure for individual approval

8. The owner, the operator or the representative of either shall apply to the competent authority
for individual approval. The competent authority shall inspect the road vehicle produced in
accordance with the general rules laid down in paragraphs 1 to 7 above and shall satisfy itself that
the vehicle complies with the technical conditions prescribed in annex 2, and after approval shall
issue a certificate conforming to the model in annex 4.

Procedure for approval by design type (series of road vehicles)

9. Where road vehicles are manufactured by type series, the manufacturer may apply to the
competent authority of the country of manufacture for approval by design-type.

10. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or letters which
he assigns to the type of road vehicle to which his application for approval relates.

II. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design specification of
the type of road vehicle to be approved.

12. The manufacturer shall give an undertaking in writing that he will:

(a) produce to the competent authority such vehicles of the type concerned as that authority may
wish to examine;

(b) permit the competent authority to examine further units at any time during the production of the
type series concerned;
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(c) advise the competent authority of any change, however small, in the design or specification
before proceeding with such change;

(d) mark the road vehicles in a visible place with the identification numbers or letters of the design-
type and the serial number of the vehicle in the type series (manufacturer's number);

(e) keep a record of vehicles manufactured to the approved design-type.
13. The competent authority shall state what changes, if any, must be made to the proposed

design-type in order that approval may be granted.
14. No approval by design-type shall be granted unless the competent authority has satisfied

itself by examination of one or more vehicles manufactured to the design-type concerned that
vehicles of that type comply with the technical conditions prescribed in annex 2.

15. The competent authority shall notify the manufacturer in writing of its decision to grant
approval by design-type. This decision shall be dated and numbered. The authority which took the
decision shall be clearly designated.

16. The competent authority shall take the necessary steps to issue an approval certificate,
which it has duly signed, in respect of every vehicle built in conformity with an approved design-
type.

17. The holder of the approval certificate shall, before using the vehicle for the carriage of
goods under the cover of a TIR carnet, fill in, as may be required, on the approval certificate:
- the registration number given to the vehicle (Item No. 1); or
- in the case of a vehicle not subject to registration, particulars of his name and business address

(Item No. 8).
18. When a vehicle which has been approved by design-type is exported to another country

which is a Contracting Party to this Convention, no further approval procedure shall be required in
that country on account of its importation.

Procedure for endorsement of the certificate of approval
19. When an approved vehicle, carrying goods under cover of a TIR camet, is found to have

major defects, the competent authorities of Contracting Parties may either refuse to allow the vehicle
to continue its journey under a TIR carnet, or allow the vehicle to continue its journey under a TIR
carnet on its territory while taking the necessary security precautions. The approved vehicle must be
restored to a satisfactory state as rapidly as possible, and in any case before it is again used for the
transport of goods under cover of a TIR carnet.

20. In each of these cases the Customs authorities shall make an appropriate endorsement in
Item No. 10 of the certificate of approval of the vehicle. When the vehicle has been restored to a
condition which justifies approval, it shall be presented to the competent authorities of a Contracting
Party who shall revalidate the certificate by adding an endorsement to Item No. 11 cancelling the
earlier observations. No vehicle, the certificate of which has been endorsed at Item No. 10 under
the provisions of the preceding paragraph, may again be used for the transport of goods under a TIR
carnet until it has been restored to a satisfactory condition and until the endorsement in Item No. 10
has been cancelled as stated above.

21. Each endorsement made on the certificate shall be dated and authenticated by the
competent authorities.

22. When a vehicle is found to have defects which the Customs authorities consider to be of
minor importance and not involving the risk of smuggling, the continued use of the vehicle for the
transport of goods under cover of a TIR carnet can be authorized. The holder of the approval
certificate shall be notified of the defects and shall restore his vehicle to a satisfactory state within a
reasonable time.
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ANNEX 5

TIR PLATES

1. The dimensions of the plates shall be 250 mm by 400 mm.

2. The letters TIR in capital Latin characters shall be 200 mm high and their strokes at least
20 mm wide. The letters shall be white on a blue ground.

ANNEX 6

EXPLANATORY NOTES

Introduction
(i) In accordance with the provisions of article 43 of this Convention, the explanatory notes

interpret certain provisions of this Convention and of its annexes. They also describe certain
recommended practices.

(ii) The explanatory notes do not modify the provisions of this Convention or of its annexes
but merely make their contents, meaning and scope more precise.

(iii) In particular, having regard to the provisions of article 12 of this Convention and of
annex 2 relating to the technical conditions for the approval of road vehicles for transport under
Customs seal, the explanatory notes specify, where appropriate, the construction techniques to be
accepted by the Contracting Parties as complying with those provisions. The explanatory notes also
specify, where appropriate, which construction techniques do not comply with those provisions.

(iv) The explanatory notes provide a means of applying the provisions of this Convention and
of its annexes so as to take into account the development of technology and economic requirements.

0 MAIN TEXT OF THE CONVENTION

0.1 Article 1
0.1 (b) The fees and charges excepted in article i, subparagraph (b), mean all sums,

other than import or export duties and taxes, levied by Contracting Parties on or in
connexion with importation or exportation. These sums shall be limited in amount
to the approximate cost of the services rendered and shall not represent an indirect
protection to domestic products or a tax on imports or exports for fiscal purposes.
Such fees and charges include inter alia payments relating to:
- certificates of origin if they are required for transit;
- analyses carried out by Customs laboratories for control purposes;
- Customs inspections and other clearance operations carried out outside normal

working hours or away from Customs offices;
- inspections for sanitary, veterinary or phytopathological reasons.

0.1 (e) The term "demountable body" means a load compartment which has no
means of locomotion and which is designed to be transported upon a road vehicle,
the chassis of which, together with the under-framing of the body, is specially
adapted for this purpose.

0.1 (e) (i) The term "partially enclosed", as applied to equipment in article 1,
subparagraph (e) (i), relates to equipment generally consisting of a floor and a
superstructure marking off a loading space equivalent to that of a closed container.
The superstructure is generally made up of metal members forming the frame of a
container. Containers of this type may also comprise one or more lateral or frontal
walls. In some cases there is only a roof attached to the floor by uprights. This type
of container is used in particular for the transport of bulky goods (motor cars, for
example).
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0.2 Article 2
0.2-1 Article 2 provides that a transport operation under cover of a TIR carnet may

begin and end in the same country on condition that part of the journey is
performed in foreign territory. In such cases there is nothing to prevent the
Customs authorities of the country of departure from requiring, in addition to the
TIR carnet, a national document, intended to ensure duty-free reimportation of the
goods. It is nevertheless recommended that Customs authorities should not insist
on the use of such a document but accept instead an appropriate endorsement on
the TIR carnet.

0.2-2 The provisions of this article allow goods to be carried under cover of a TIR
carnet when only part of the journey is made by road. They do not specify what
part of the journey has to be made by road and it is sufficient that this should occur
at some point between the beginning and the end of the TIR operation. However, it
may happen that, for unforeseen reasons of a commercial or accidental nature, no
part of the journey can be made by road, despite the intentions of the sender at the
start of the journey. In these exceptional cases the Contracting Parties shall
nevertheless accept the TIR carnet and the liability of the guaranteeing associa-
tions shall remain in force.

0.5 Article 5
This article does not exclude the right to carry out spot checks on the goods

but stresses that these checks should be very limited in number. The international
TIR carnet procedure, in fact, provides protection greater than that given by
national procedures. Firstly the particulars on the TIR carnet relating to the goods
must agree with the particulars given on the Customs documents which may be
required in the country of departure. In addition the countries of transit and
destination are given protection by the controls which are carried out at departure
and which are certified by the Customs authorities at the office of departure. (See
note below to article 19.)

0.6.2 Article 6, paragraph 2
Under the provisions of this paragraph, the Customs authorities of a country

may approve more than one association, each of which may incur liability arising
from the operations undertaken under cover of the carnets issued by it or by its
corresponding associations.

0.8.3 Article 8, paragraph 3
Customs authorities are recommended to limit to a sum equal to $US50,000

per TIR carnet the maximum amount which may be claimed from the guaranteeing
association.

0.8.6 Article 8, paragraph 6
1. In the absence in the TIR carnet of particulars detailed enough to enable

charges on the goods to be determined, the parties concerned may produce
evidence of their precise nature.

2. If no evidence is furnished, duties and taxes will be charged, not at a flat
rate unrelated to the nature of the goods, but at the highest rate applicable to the
kind of goods covered by the particulars in the TIR carnet.

0.10 Article 10
The certificate of discharge of the TIR carnet shall be regarded as having

been obtained in an improper or fraudulent manner when the TIR operation has
been carried out by means of load compartments or containers adapted for
fraudulent purposes, or when such malpractices as the use of false or inaccurate
documents, the substitution of goods, tampering with Customs seals, etc., have
been discovered, or when the certificate has been obtained by other illicit means.
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0.11 Article 11
0.11-1 In deciding whether or not to release the goods or vehicle, Customs

authorities should not, when they have other means in law of protecting the
interests for which they are responsible, be influenced by the fact that the
guaranteeing association is liable for the payment of duties, taxes and default
interest payable by the holder of the carnet.

0.11-2 If a guaranteeing association is asked, in accordance with the procedure set
out in article II, to pay the sums referred to in article 8, paragraphs 1 and 2, and
fails to do so within the time-limit of three months prescribed by the Convention,
the competent authorities may rely on national regulations in requiring payment of
the sums in question because what is involved in such cases is a failure to carry out
a contract of guarantee entered into by the guaranteeing association under national
law.

0.15 Article 15
Certain difficulties may arise in the case of vehicles not subject to

registration, such as in some countries, trailers or semi-trailers, when Customs
documents are not required for temporary admission. In that case, the provisions
of article 15 may be observed, while assuring adequate protection for the Customs
authorities, by recording particulars of these vehicles (make and numbers) on
vouchers 1 and 2 of the TIR carnet used by the countries concerned and on the
corresponding counterfoils.

0.17 Article 17
0.17-1 The provision that the manifest of the goods covered by the TIR carnet shall

show separately the contents of each vehicle of a combination of vehicles, or of
each container, is only intended to simplify Customs inspection of the contents of
each vehicle or container. This provision shall not therefore be interpreted so
rigidly that each variation between the actual contents of a vehicle or container and
the contents of that vehicle or container as shown on the manifest is considered a
breach of the provisions of the Convention. If the carrier can satisfy the relevant
authorities that, notwithstanding such a variation, all the goods shown on the
manifest agree with the total of goods loaded in the combination of vehicles or in
all the containers covered by the TIR camet, this shall not normally be considered
a breach of Customs requirements.

0.17-2 In the case of household removals, the procedure laid down in para-
graph 10 (c) of the Rules for the use of the TIR carnet can be applied, the list of
articles concerned being reasonably condensed.

0.18 Article 18
0.18-1 It is essential for the smooth operation of the TIR procedure that the Customs

authorities of one country should refuse to designate a Customs office of exit as a
Customs office of destination for a transport operation which is going on to a
neighbouring country when that country is also a Contracting Party to this
Convention, unless there are some special circumstances to justify the request.

0.18-2 1. Goods should be so loaded that the consignment to be unloaded at the first
unloading point can be taken out of the vehicle or the container without it being
necessary to unload the other consignment or consignments of goods due to be
unloaded at the other unloading points.

2. Where a transport operation involves unloading at more than one office, it
is necessary that, after a partial unloading, a record of it should be made in box 12
on all the remaining manifests of the TIR carnet, and at the same time another
record should be made on the remaining vouchers and the corresponding
counterfoils to the effect that new seals have been affixed.
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0.19 Article 19

The requirement that the Customs office of departure should check the
accuracy of the goods manifest implies the need to verify at least that the
particulars in the goods manifest tally with those in the export documents and in
the transport or other commercial documents relating to the goods; the Customs
office of departure may also have to examine the goods. The Customs office of
departure must also, before affixing seals, check the condition of the road vehicle
or container and, in the case of sheeted vehicles or containers, the condition of the
sheets and sheet fastenings, as this equipment is not included in the certificate of
approval.

0.20 Article 20

When fixing time-limits for the transport of goods within their territory,
Customs authorities must likewise take into account inter alia any special
regulations to which carriers are subject, particularly regulations concerning
working hours and mandatory rest periods for drivers of road vehicles. It is
recommended that these authorities should exercise their right to prescribe a route
only when they consider it essential.

0.21 Article 21

0.21-1 The provisions of this article do not restrict the right of Customs authorities to
examine all parts of a vehicle other than the sealed load compartment.

0.21-2 The Customs office of entry may turn back the carrier to the Customs office
of exit of the adjacent country if it finds that no clearance has been given by that
office or that clearance has not been given in due form. In such cases the Customs
office of entry inserts a note in the TIR carnet for the Customs office of exit
concerned.

0.21-3 If in the course of an examination, Customs authorities draw samples of
goods, a note recording full particulars of the goods taken must be made by those
authorities on the goods manifest of the TIR carnet.

0.28 Article 28

I. Article 28 provides that discharge of the TIR carnet at the office of
destination shall take place without delay, on condition that the goods are placed
under another Customs procedure or cleared for home use.

2. The use of the TIR carnet must be restricted to the function which it was
intended to cover, namely the transit operation. The TIR carnet must not, for
example, be used to cover the storage of goods under Customs control at
destination. Where no irregularity has taken place, the office of destination must
discharge the TIR carnet as soon as the goods covered by the carnet have come
under another Customs procedure or have been cleared for home use. In practice,
discharge must be given as soon as the goods have been directly re-exported (as,
for example, when they are shipped on arrival at a port), or as soon as a declaration
for Customs purposes has been made at the place of destination, or as soon as the
goods have been received into a place approved for storage while awaiting a
declaration for Customs purposes (for example, a transit shed), in accordance with
the regulations in force in the country of destination.

0.29 Article 29

No certificate of approval is required for road vehicles or containers
transporting heavy or bulky goods. It is, nevertheless, the responsibility of the
Customs office of departure to make sure that the other conditions laid down in
this article for this type of transport operation are met. Customs offices of other
Contracting Parties shall accept the decision of the Customs office of departure
unless in their opinion it is clearly in conflict with the provisions of article 29.
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0.38.1 Article 38, paragraph 1
A business enterprise should not be excluded from the TIR system because of

offences commited by one of its drivers without the knowledge of the manage-
ment.

0.38.2 Article 38, paragraph 2
Where a Contracting Party has been notified that a person established or

resident in its territory has committed an offence on the territory of a foreign
country, it need not cease to allow the issue of TIR carnets to that person.

0.39 Article 39
The expression "mistakes committed through negligence" is to be taken to

mean acts which, although not committed deliberately and in full knowledge of the
facts, are due to a failure to take reasonable and necessary steps to ensure the
accuracy of the facts in any particular case.

0.45 Article 45

Contracting Parties are recommended to make the largest possible number of
Customs offices, both inland and at the frontier, available for dealing with TIR
operations.

2 ANNEX 2

2.2 Article 2

2.2.1 (a) Subparagraph 1 (a), Assembly of constituent parts
(a) Where joining devices (rivets, screws, bolts and nuts, etc.) are used, a

sufficient number of such devices shall be inserted from outside, traverse the
assembled constituent parts, protrude inside and there be firmly secured (e.g.,
riveted, welded, bushed or bolted and swaged or welded on the nut). However,
conventional rivets (i.e., rivets whose placing requires handling from both sides of
the assembly of constituent parts) may also be inserted from the inside.
Notwithstanding the above, load compartment floors may be secured by means of
self-tapping screws, or self-drilling rivets or rivets inserted by means of an
explosive charge, when placed from inside and passing at right-angles through the
floor and the metallic cross-pieces underneath, on condition, except in the case of
self-tapping screws, that some of their ends be flush with the level of the outside
part of the cross-piece or be welded on to it.

(b) The competent authority shall determine what joining devices, and how
many of them, must fulfil the requirements of subparagraph (a) of this note; they
shall do so by making sure that the constituent parts so assembled cannot be
displaced and replaced without leaving obvious traces. The choice and placing of
other joining devices are not subject to any restriction.

(c) Joining devices which can be removed and replaced from one side
without leaving obvious traces, i.e., without requiring handling from both sides of
the constituent parts to be assembled, shall not be allowed under subparagraph (a)
of this note. Examples of such devices are expansion rivets, blind rivets and the
like.

(d) The assembly methods described above shall apply to special vehicles,
for example to insulated vehicles, refrigerated vehicles and tank-vehicles in so far
as they are not incompatible with the technical requirements which such vehicles
must fulfil having regard to their use. Where, due to technical reasons, it is not
practicable to secure parts in the manner described in subparagraph (a) of this note,
the constituent parts may be joined by means of the devices mentioned in
subparagraph (c) of this note provided that the devices used on the inner face of the
wall are not accessible from the outside.
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2.2. 1 (b) Subparagraph I (b), Doors and other closing systems
(a) The device on which Customs seals can be fixed must:

(i) be secured by welding, or by not less than two joining devices conforming to
subparagraph (a) of explanatory note 2.2.1 (a); or

(ii) be so designed that when the load compartment has been closed and sealed
the device cannot be removed without leaving obvious traces.

It must also:
(iii) incorporate holes of not less than II mm in diameter or slots of at least 11 mm

in length by 3 mm in width, and
(iv) afford equal security whatever type of seal is used.

(b) Butt hinges, strap hinges, hinge-pins and other devices for hanging doors
and the like must be secured in conformity with the requirements of
subparagraphs (a) (i) and (ii) of this note. Moreover, the various components of
such devices (e.g., hinge-plates, pins or swivels) must be so fitted that they cannot
be removed or dismantled when the load compartment is closed and sealed without
leaving obvious traces, However, where such a device is not accessible from
outside it will suffice if, when the door or the like has been closed and sealed, it
cannot be detached from the hinge or similar device without leaving obvious
traces. Where a door or closure-device has more than two hinges, only those two
hinges nearest to the extremities of the door need to be fixed in conformity with
the requirements of subparagraph (a) (i) and (ii) above.

(c) Exceptionally, in the case of vehicles having insulated load compart-
ments, the Customs sealing device, the hinges and any fittings, the removal of
which would give access to the interior of the load compartment or to spaces in
which goods could be concealed, may be fixed to the doors of such load
compartments by means of set bolts or set screws which are inserted from the
outside but which do not otherwise meet the requirements of explanatory
note 2.2.1 (a), subparagraph (a), above, on condition that:
(i) the tails of the set bolts or set screws are fixed into a tapping plate or similar

device fitted behind the outer layer or layers of the door structure; and
(ii) the heads of the appropriate number of set bolts or set screws are so welded to

the Customs sealing device, hinges, etc., that they are completely deformed
and that the set bolts or set screws cannot be removed without leaving visible
signs of tampering.*

The term "insulated load compartment" is to be taken to include refrigerated and
isothermic load compartments.

(d) Vehicles comprising a large number of such closures as valves,
stopcocks, manhole covers, flanges and the like must be designed so as to keep the
number of Customs seals to a minimum. To this end, neighbouring closures must
be interconnected by a common device requiring only one Custom seal, or must be
provided with a cover meeting the same purpose.

(e) Vehicles with opening roofs must be constructed in such manner as to
permit sealing with a minimum number of Customs seals.

2.2.1 (c)-I Subparagraph I (c), Ventilation apertures
(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 400 mm.
(b) Apertures permitting direct access to the load compartment, must be

obstructed by means of wire gauze or perforated metal screens (maximum
dimension of holes: 3 mm in both cases) and protected by welded metal lattice
work (maximum dimension of holes: 10 mm).

(c) Apertures not permitting direct access to the load compartment (e.g.,
because of elbow or baffle-plate systems) must be provided with the same devices,

* See Sketch No. I appended to this annex.
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in which, however, the dimensions of the holes may be as much as 10 mm and
20 mm respectively.

(d) Where openings are made in sheets, the devices referred to in
subparagraph (b) of this note must in principle be prescribed. However, blocking
devices in the form of a perforated metal screen fitted outside, and wire or other
gauze fitted inside, will be allowed.

(e) Identical non-metal devices may be allowed provided that the holes are of
the requisite dimensions and the material used is strong enough to prevent the
holes from being substantially enlarged without visible damage. In addition, it
must be impossible to replace the ventilation device by working from one side of
the sheet only.

2.2.1 (c)-2 Subparagraph 1 (c), Drainage apertures
(a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 35 mm.
(b) Apertures permitting direct access to the load compartment must be

provided with the devices described in subparagraph (b) of explanatory note
2.2.1. (c)-I for ventilation apertures.

(c) When drainage apertures do not permit direct access to the load
compartment, the devices referred to in subparagraph (b) of this note will not be
prescribed, on condition that the apertures are provided with a reliable baffle
system readily accessible from inside the load compartment.

2.3 Article 3
2.3.3 Paragraph 3, Sheets made up of several pieces

(a) The several pieces constituting one sheet may be made of different
materials conforming to the provisions of annex 2, article 3, paragraph 2.

(b) Any arrangement of the pieces which adequately guarantees security will
be allowed in making up the sheet, on condition that the pieces are assembled in
conformity with the requirements of annex 2, article 3.

2.3.6 (a) Subparagraph 6 (a), Vehicles with sliding rings
Metal securing rings sliding on metal bars fixed to the vehicles are acceptable

for the purpose of this paragraph (see Sketch No. 2 appended to this annex)
provided that:
(a) the bars are affixed to the vehicle at maximum spacings of 60 cm and in such a

manner that they cannot be removed and replaced without leaving obvious
traces;

(b) the rings are made with a double hoop or equipped with a central bar and
made in one piece without the use of welding; and

(c) the sheet is fixed to the vehicle in strict compliance with the conditions set
forth in annex 2, article I (a), of this Convention.

2.3.6 (b) Subparagraph 6 (b), Permanently-secured sheets
Where one or more edges of the sheet are permanently attached to the body of

the vehicle, the sheet shall be held in place by one or more strip[s] of metal or
other suitable material secured to the body of the vehicle by joining devices
meeting the requirements of subparagraph (a) of note 2.2.1 (a) of this annex.

2.3.9 Paragraph 9, Textile-cored steel fastening ropes
For purposes of this paragraph, ropes comprising a textile core surrounded by

six strands consisting solely of steel wire and completely covering the core will be
allowed on condition that the ropes (without taking into account the transparent
plastic sheath, if any) are not less than 3 mm in diameter.
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2.3.11 (a) Subparagraph 11 (a), Sheet-tensioning flaps
The sheets of many vehicles are provided on the outside with a horizontal flap

pierced by eyelets running along the length of the side of the vehicle. Such flaps,
known as tensioning flaps, are used to tauten the sheet by means of tensioning
cords or similar devices. Such flaps have been used to conceal horizontal slits
made in the sheets giving improper access to the goods carried in the vehicle. It is
therefore recommended that the use of flaps of this type should not be allowed.
The following devices may be used instead:
(a) tensioning flaps of similar design fixed on the inside of the sheet; or
(b) small individual flaps each pierced by one eyelet secured to the outside

surface of the sheet and spaced at such distances as will permit an adequate
tensioning of the sheet.
Alternatively, it may be possible in certain cases to avoid the use of tensioning

flaps on sheets.
2 .3.11 (c) Subparagraph 11 (c), Sheet thongs
2 .3.11 (c)-I The following materials are regarded as suitable for making thongs:

(a) leather;
(b) non-tensile textile materials including plastic-covered or rubberized cloth,

provided that such materials cannot after severance be welded or reconstituted
without leaving obvious traces. Furthermore, the plastic material used to
cover thongs shall be transparent and smooth-surfaced.

2.3.11 (c)-2 The device shown in Sketch No. 3 appended to this annex meets the
requirements of the last part of annex 2, article 3, paragraph 11. It also meets the
requirements of annex 2, article 3, paragraph 6.

3 ANNEX 3

3.0.17 Approval procedure
1. Annex 3 provides that the competent authorities of a Contracting Party

may issue a certificate of approval in respect of a vehicle constructed within its
territory and that no additional approval procedures shall be applied in respect of
such a vehicle in the country where it is registered or, as the case may be, where
the owner is resident.

2. These provisions are not intended to restrict the right of the competent
authorities of the Contracting Party where the vehicle is registered or where the
owner is resident to require the production of such a certificate of approval either
at importation or subsequently for purposes connected with the registration or
control of the vehicle or with similar legal requirements.

3.0.20 Procedure for endorsement of the certificate of approval
When an endorsement concerning defects is to be cancelled after the vehicle

has been restored to a satisfactory state, it is sufficient to state, under Item No. I I
provided for the purpose, "Defects rectified" followed by the name, signature and
stamp of the competent authority concerned.
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SKETCH No. 2. SHEETED VEHICLES WITH SLIDING RINGS

Double hooped
ring

Met - P e
bar

Fastening wire

Bar attachment points
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SKETCH No. 3. EXAMPLE OF A DEVICE FOR FASTENING VEHICLE SHEETS

The device illustrated below meets the requirements of the last part of paragraph II of annex 2,
article 3. It also meets the requirements of annex 2, article 3, paragraph 6.

Sheet

Sheet-fastening rope

Securing ring

Part of Sheet

Metal bar, riveted
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SKETCH No. 4. DEVICE FOR FASTENING SHEETS

The device illustrated below meets the requirements of annex 2, article 3, subparagraph 6 (a).

Sheet

Iron girder Floor

Securing ring

Fastening
rope
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ANNEX 7

ANNEX REGARDING APPROVAL OF CONTAINERS

PART I. REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS
SEAL

Article 1. BASIC PRINCIPLES

Approval for the international transport of goods under Customs seal may be granted only to
containers constructed and equipped in such a manner that:
(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed part of the container without

leaving visible traces of tampering or without breaking the Customs seal;
(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them;
(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden;
(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection.

Article 2. STRUCTURE OF CONTAINERS

1. To meet the requirements of article I of these Regulations:
(a) The constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof, uprights, frames, cross-

pieces, etc.) shall be assembled either by means of devices which cannot be removed and replaced
from the outside without leaving visible traces or by such methods as will produce a structure which
cannot be modified without leaving visible traces. When the sides, floor, doors and roof are made up
of various components, these shall meet the same requirements and be of sufficient strength.

(b) Doors and all other closing systems (including stopcocks, manhole-covers, flanges, etc.)
shall be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. This device must be such that it
cannot be removed and replaced from outside the container without leaving visible traces, or the
door or fastening be opened without breaking the Customs seals. The latter shall be adequately
protected. Opening roofs shall be permitted.

(c) Apertures for ventilation and drainage shall be provided with a device preventing access to
the interior of the container. This device must be such that it cannot be removed and replaced from
outside the container without leaving visible traces.

2. Notwithstanding the provisions of article I (c) of these Regulations, constituent parts of the
container which, for practical reasons, have to include empty spaces (for example, between the
partitions of a double wall) shall be permitted. In order that the said spaces cannot be used to conceal
goods:
(i) it shall not be possible to remove and replace the lining inside the container without leaving

visible traces; or
(ii) the number of the said spaces shall be kept to a minimum and these spaces shall be readily

accessible for Customs inspection.

Article 3. CONTAINERS CAPABLE OF BEING FOLDED OR DISMANTLED

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject to the provisions of articles 1
and 2 of these Regulations; in addition, they shall be fitted with a bolting system which locks the
various parts together once the container has been erected. This bolting system must be capable of
being sealed by the Customs if it is on the outside of the container when the latter has been erected.

Article 4. SHEETED CONTAINERS

1. Where applicable, the provisions of articles 1, 2 and 3 of these Regulations shall apply to
sheeted containers. In addition, these containers shall conform to the provisions of this article.
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2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized cloth, which
shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good condition and made up in such a
way that once the closing device has been secured, it is impossible to gain access to the load without
leaving visible traces.

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded into one another and
sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall be made as shown in Sketch
No. I appended to these Regulations; however, where in the case of certain parts of the sheet (such
as flaps at the rear and reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it
shall be sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as shown in Sketch No. 2
appended to these Regulations. One of the seams shall be visible only from the inside and the colour
of the thread used for that seam shall be clearly different from the colour of the sheet itself and from
the colour of the thread used for the other seam. All seams shall be machine-sewn.

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the pieces may
alternatively be welded together in the manner shown in Sketch No. 3 appended to these
Regulations. The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall be fused
together over the whole width of the overlap. The edge of the outer sheet shall be covered with a
band of plastic material at least 7 mm wide, affixed by the same 'welding process. The plastic band
and a width of at least 3 mm on each side shall have a well-marked uniform relief stamped on it. The
pieces shall be welded in such a way that they cannot be separated and rejoined without leaving
visible traces.

5. Repairs shall be made in accordance wiih the method described in Sketch No. 4 appended to
these Regulations; the edges shall be folded int one another and sewn together with two visible
seams at least 15 mm apart; the colour of the thied visible from the inside shall be different from
that of the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; all seams shall be
machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by replacing the
damaged part by a patch, the seam can also be made in accordance with the provisions of paragraph
3 of this article and Sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered cloth
may alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of this article,
but in that case the weld must be made on both sides of the sheet, the patch being fitted on the inside
of the sheet.

6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with the conditions set
forth in article 1, (a) and (b), of these Regulations. The following types of fastening shall be
provided:

(i) metal rings fixed to the container;
(ii) eyelets in the edge of the sheet;
(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and visible from the outside for its entire

length.
The sheet shall overlap solid parts of the container by at least 250 mm, measured from the centre of
the securing rings, unless the system of construction of the container by itself prevents all access to
the goods.

(b) When the edge of a sheet is to be permanently secured to a container, the joint shall be
continuous and effected by means of solid devices.

7. The interval between rings and between eyelets shall not exceed 200 mm. The eyelets shall
be reinforced.

8. The following fastenings shall be used:
(a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or
(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent unstretchable plastic

sheath.
Wire ropes may have a transparent unstretchable plastic sheath.

9. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The fastener of
each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the rope so as to allow the
introduction of the thread or the strap of the Customs seal. The rope shall remain visible on either
side of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in one piece (see Sketch No. 5
appended to these Regulations).

Vol. 1079, 1-16510
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10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the sheet
shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by:
(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article;
(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 7 of this article; and
(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, at least 20 mm wide and

3 mm thick, passing through the rings and holding together the two edges of the sheet and the
flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an eyelet to take the rope
mentioned in paragraph 8 of this article.

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, which prevents access
to the goods without leaving visible traces.

11. The identification marks, which must appear on the container, and the approval plate
provided for in part H of this annex, shall in no circumstances be covered by the sheet.

Article 5. TRANSITIONAL PROVISIONS

Until 1 January 1977, end-pieces shall be allowed which conform to Sketch No. 5 appended to
these Regulations, even if they include hollow rivets of a type previously accepted with holes of
dimensions less than those given in the sketch.
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PART I, SKETCH No. 1. SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES

Sewn together by means of seams

Outside view

Inside view

1

Section a-a

Double flat seam

Seam

,.nread of a colour different
from that of the sheet and from
that of the oth0r aobn)

At least 'Thread visible from the inside
15 mm only ana of a colour different

from that of the sheet and from
that of the other seam
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PART I, SKETCH No. 2. SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES

Corner seam

Seam

Outside
view

Inside view

1Section a-a

Thread visible from the
inside only and of a colour
different from that of the
sheet and from that of the
other seam

About
40 mm

NOTE. The corner seams made according to the method illustrated in Sketch No. 2 (a) in
annex 2 of this Convention are also allowed.
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PART I, SKETCH No. 3. SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES

Welded together

a

Outside
view

Band of plastic material
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a-al
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shown are
millimetres

Inside
view
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PART I, SKETCH No. 4. REPAIR OF THE SHEET

Outside view

Inside view

I"I
II

I

II III
.. . . . . -. . .I I

I, .. . . . . .. . . . -

1Section a-a

- ,a

At least 15 mm

* Threads visible from the inside shall be of a colour different from that of the threads visible from the outside and from that
of the sheet.
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PART I, SKETCH No. 5. SPECIMEN OF END-PIECE

Hollow rivet for passing the
thread or the strap of the
Customs seal (minimum dimensions
of the hole: width 3 mm,
length 11 mm)

Solid rivet

Hard metal -

end-piece

1. Side view: Front

Hole for closing
by carrier

2. Side view: Back
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PART lI. PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF CONTAINERS COMPLYING
WITH THE TECHNICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN PART I

General
I. Containers may be approved for the transport of goods under Customs seal either:

(a) at the manufacturing stage, by design type (procedure for approval at the manufacturing stage);
or

(b) at a stage subsequent to manufacture, either individually or in respect of a specified number of
containers of the same type (procedure for approval at a stage subsequent to manufacture).

ProVi idls comifon to both approval procedures
2. The torihietfet authority responsible for granting approval shall issue to the applicant, after

app hlVdl; h eftificat of approval valid, as the case may be, either for an unlimited series of
containers tt ih approved type of fot a 9pecified number of containers.

3. The benefie" 2fy' of oaproval shall affix an approval plate to the approved container or
containers before their use ,tt tW transport of goods under Customs seal.

4. The approval plate shall be affixed permanently and in a clearly visible place adjacent to
any other approval plate issued for official purpOges.

5. The approval plate, conforming to Model No. I reproduced in appendix I to this part, shall
tWJI tthe fdfii of a metal plate measuring not less than 20 cm by 10 cm. The following particulars
shall be stanipad into or embossed on the plate or indicated on its surface in any other permanent and
legibie way, in at least the English or the French language:
(a) the words "Approved for transport under Customs seal";
(b) an indication of the country in which approval was granted either by name or by means of the

distinguishing sigrnused to irdicate the country of registration of motor vehicles in international
road traffic, and the diimber (figures, letters, etc.) of the certificate of approval and the year
(e.g., "NL/26/73" means "Netlheflartids, Certificate of Approval No. 26, issued in 1973");

(c) the serial number assigned to the container by the manufacturer (manufacturer's number);
(d) if the container has been approved by type, the identification numbers or letters of the type of

container.
6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval, it

shall, before it can be used for the transport of goods under Customs seal, be restored to the
condition which had justified its approval, so as to comply again with the said technical conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease to be
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be used for
the transport of goods under Customs seal.

Special provisions for approval by design type at the manufacturing stage
8. Where the containers are manufactured by type series, the manufacturer may apply to the

competent authority of the country of manufacture for approval by design type.
9. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or letters which he

assigns to the type of container to which his application for approval relates.
10. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design specification of

the container type to be approved.
i1. The manufacturer shall give an undertaking in writing that he will:

(a) produce to the competent authority such containers of the type concerned as that authority may
wish to examine;

(b) permit the competent authority to examine further units at any time during the production of the
type series concerned;

(c) advise the competent authority of any change, of whatever magnitude, in the design or
specification before proceeding with such change;
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(d) mark the containers in a visible place with, in addition to the markings required on the approval
plate, the identification numbers or letters of the design type and the serial number of the
container in the type series (manufacturer's number);

(e) keep a record of containers manufactured to the approved design type.
12. The competent authority shall state what changes, if any mtust be made to the proposed

design type so that approval may be granted.
13. No type-approval by design type shall be ghAnted unless the competent authority has

satisfied itself by examination of one or more contaifirs manufactured to the design type concerned
that containers of that type comply with the technical conditions prescribed in part I.

14. When a container type is approved there shall be issued to the applicant a single certificate
of approval conforming to Model No. H reproduced in appendix 2 to this part and valid for all
containers manufactured ina conformity with the specifications of the type so approved. Such
certificate shall entitle the manufacturer to affix to every container of the type series an approval
plate in the form prescribed in paragraph 5 of this part.

Special provisions for approval at a stage subsequent to -manufacture
15. If approval has not been applied for at the manufacturing stage, the owner, the opetator or

the representative of either, may apply for approval to the competent authority to whith he tg 'able io
produce the container or containers and for which he seeks approval.

16. An application for approval submitted under paragraph 1 16f this part shall state the serial
number (manufacturer's number) placed on each contaitfdt by the manufacturer.

17. When the competent authority has ascertained that the container or containers comply with
the technical conditions prescribed in part I by examination of as many containers as it considers
necessary, it shall issue a certificate of approval conforming to Model No. III reproduced in
appendix 3 to this part and valid solely for the number of containers approved. Such certificate,
which shall bear the manufacturer's serial number or numbers assigned to the container or containers
to which it relates, shall entitle the applicant to affix to each container so approved the approval plate
prescribed in paragraph 5 of this part.
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APPENDIX 2 TO PART H

MODEL No. II. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS
UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975)

CERTIFICATE 'OF APPROVAL BY DESIGN TYPE

1. C ertificate N o.* .............................................................
2. This is to certify that the container design type described below has been approved and that

containers manufactured to this type can be accepted for the transport of goods under Customs
seal.

3. K ind of container ............................................................
4. Identification number or letters of the design type .................................
5. Identification number of the working drawings ....................................
6. Identification number of the design specifications .................................
7. Tare w eight .................................................................
8. External dim ensions in cm ....................................................
9. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) ....

10. This certificate is valid for all containers manufactured in conformity with the drawings and
specifications referred to above.

11. Issued to ...................... ......................................
(manufacturer's name and address)

who is authorized to affix an approval plate to each container of the approved design type
manufactured by him,
at .............................. on .............................. 19

(place) (date)
by ................. .................................................

(signature and stamp of issuing service or organization)

(See notice overleaf)

IMPORTANT NOTICE

(Annex 7, part H, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on the International
Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975)

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval, it
shall, before it can be used for the transport of goods under Customs seal, be restored to the
condition which had justified its approval, so as to comply again with the said technical
conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease to be
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be
used for the transport of goods under Customs seal.

* Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see annex 7, part Il, paragraph 5 (b), to the
Customs Convention on the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975)
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APPENDIX 3 TO PART II

MODEL No. III. CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS (1975)

CERTIFICATE OF APPROVAL
GRANTED AT A STAGE SUBSEQUENT TO MANUFACTURE

1. C ertificate N o.* ..............................................................

2. This is to certify that the container (containers) specified below has (have) been approved for the
transport of goods under Customs seal.

3. K ind of container(s) ...........................................................

4. Serial number(s) assigned to the container(s) by the manufacturer .....................

5 . Tare w eight ..................................................................

6. External dim ensions in cm .....................................................

7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) .....

8 . Issued to ....................................................................
(applicant's name and address)

who is authorized to affix an approval plate to the above-mentioned container(s),
at ................................ on ................................ 19 ...

(place) (date)
b y ..........................................................................

(signature and stamp of issuing service or organization)

(See notice overleaf)

IMPORTANT NOTICE
(Annex 7, part 1, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on the International

Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975)

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval, it
shall, before it can be used for the transport of goods under Customs seal, be restored to the
condition which had justified its approval, so as to comply again with the said technical
conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease to be
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be
used for the transport of goods under Customs seal.

* Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see annex 7. part II. paragraph 5 (b), to the
Customs Convention on the International Transport of Goods under cover of TIR Carnets, 1975)
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PART in. EXPLANATORY NOTES

1. The explanatory notes to annex 2 set out in annex 6 of this Convention apply mutatis
mutandis to containers approved for transport under Customs seal for the application of this
Convention.

2. Part 1, article 4, paragraph 6, subparagraph (a). Example of a system of affixing sheets
around containers' corner-castings, acceptable from a Customs point of view, is given in the sketch
appended to this part III.

3. Part H, paragraph 5. If two sheeted containers, approved for transport under Customs
seal have been joined together in such a way that they form one container, covered by a single sheet
and fulfilling the conditions for transport under Customs seal, a separate certificate of approval, or
approval plate, shall not be required for the combination.
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ANNEX 8

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1. (i) The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee.
(ii) The Committee may decide that the competent administrations of States referred to in

article 52, paragraph 1, of this Convention which are not Contracting Parties or representatives of
international organizations may, for questions which interest them, attend the sessions of the
Committee as observers.

Article 2. The Secretary-General of the United Nations shall provide the Committee with
secretariat services.

Article 3. The Committee shall, at its first session each year, elect a chairman and a vice-
chairman.

Article 4. The Secretary-General of the United Nations shall convene under the auspices of
the Economic Commission for Europe the Committee annually and also at the request of the
competent administrations of at least five States which are Contracting Parties.

Article 5. Proposals shall be put to the vote. Each State which is a Contracting Party
represented at the session shall have one vote. Proposals other than amendments to this Convention
shall be adopted by the Committee by a majority of those present and voting. Amendments to this
Convention and the decisions referred to in articles 59 and 60 of this Convention shall be adopted by
a two-thirds majority of those present and voting.

Article 6. A quorum consisting of not less than half of the States which are Contracting
Parties is required for the purposes of taking decisions.

Article 7. Before the closure of its session, the Committee shall adopt its report.

Article 8. In the absence of relevant provisions in this annex, the Rules of Procedure of the
Economic Commission for Europe shall be applicable unless the Committee decides otherwise.
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CONVENTION' DOUANIIRE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR)

Les Parties contractantes,
D6sireuses de faciliter les transports internationaux de marchandises par vdhicules

routiers;
Considdrant que l'am6lioration des conditions des transports constitue un des

facteurs essentiels au ddveloppement de la coop6ration entre elles;
D6clarant se prononcer en faveur d'une simplification et d'une harmonisation des

formalit6s administratives dans le domaine des transports internationaux, en particulier
aux frontires;

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

a) DFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend:
a) Par «op6ration TIR , le transport de marchandises d'un bureau de douane de

d6part A un bureau de douane de destination, sous le r6gime, dit «r6gime TIR , dtabli par
la pr6sente Convention;

b) Par odroits et taxes t l'importation ou A l'exportation , les droits de douane et
tous autres droits, taxes, redevances et impositions diverses qui sont perqus A

' Entrde en vigueur A lHgard des Etats mdiquds ci-apris le 20 mars 1978. soit six mots apres ]a date A laquelle cmnq Etats
I'avaient sign6e A titre d6finitif ou avaient d6posd leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion
aupr~s du Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A I'article 53, paragraphe 1 :

Date de la signature dfinitive (s)
ou date du dip6t de I'nstrument

Etat de ratification ou d'adht.sion (a)
Autriche ........................................................... 13 mai 1977
France .................................... . .......... ................. . . 30 d6cembre 1976 s
M alte ................... .................... ........... .......... . . . 18 f6vrer 1977 a
Suede .................................... ............. .............. .. . 17 d6cem bre 1976 s
Yougoslavie ....... ...................................................... 20 septembre 1977

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants six mois apr~s la date du d~p6t de leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion auprts du Secritaire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies,
conform6ment 8 I'article 53, paragraphe 2

Date de dt'pdt de I'instrmment
Etat de ratification ou d'adhiston (a)

Tinisie ......... .................... ........................ .. ............. 13 octobre 1977
(Avec effet au 13 avril 1978.)

Bulgarie* ............................................................... 20 octobre 1977 a
(Avec effet au 20 avril 1978.)

Suisse ........................... . ........ .......... . ... .............. 3 f6vrier 1978
(Avec effet au 3 aoft 1978.)

Finlande . ............................................... ... ... . .......... 27 fdvrier 1978
(Avec effet au 27 aoit 1978.)

Hongrie* ................................... .......... ..................... 9 m ars 1978
(Avec effet au 9 septembre 1978.)
* Voir p. 296 du prtsent volume pour le texte des r6serves et d6clarations faites lors de la ratification ou de l'adhgsion.
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l'importation ou A l'exportation, ou A l'occasion de l'importation ou de l'exportation de
marchandises, A l'exception des redevances et impositions dont le montant est limit6 au
coot approximatif des services rendus;

c) Par «vdhicule routier>>, non seulement un vdhicule routier A moteur, mais aussi
toute remorque ou semi-remorque conque pour y tre attel6e;

d) Par «ensemble de vdhicules>>, des vdhicules couples qui participent A la
circulation routire comme une unit6;

e) Par «conteneur>>, un engin de transport (cadre, citerne amovible ou autre engin
analogue) :

i) Constituant un compartiment, totalement ou partiellement clos, destin6 A contenir des
marchandises;

ii) Ayant un caract~re permanent et 6tant, de ce fait, suffisamment r6sistant pour
permettre son usage r6pt6;

iii) Sp6cialement conqu pour faciliter le transport de marchandises, sans rupture de
charge, par un ou plusieurs modes de transport;

iv) Conqu de manire A &re ais6ment manipul6, notamment lors de son transbordement
d'un mode de transport A un autre;

v) Conqu de fagon A 8tre facile A remplir et A vider; et
vi) D'un volume int~rieur d'au moins un m~tre cube;
Les «carrosseries amovibles> sont assimil6es aux conteneurs;

J) Par «bureau de douane de ddpart >, tout bureau de douane d'une Partie
contractante o6i commence, pour tout ou partie du chargement, le transport international
sous le r6gime TIR;

g) Par <<bureau de douane de destination>>, tout bureau de douane d'une Partie
contractante oil prend fin, pour tout ou partie du chargement, le transport international
sous le r~gime TIR;

h) Par «bureau de douane de passage>, tout bureau de douane d'une Partie
contractante par lequel un v6hicule routier, un ensemble de v6hicules ou un conteneur est
import6 ou export6 au cours d'une opdration TIR;

j) Par «personnes>>, A la fois les personnes physiques et les personnes morales;
k) Par «rmarchandises pond6reuses ou volumineuses>, tout produit pond6reux ou

volumineux qui, en raison de son poids, de ses dimensions ou de sa nature, n'est en
g6ndral transportd ni dans un vdhicule routier clos ni dans un conteneur clos;

1) Par <<association garante>>, une association agr6e par les autoritds douani~res
d'une Partie contractante pour se porter caution des personnes qui utilisent le r6gime TIR.

b) CHAMP D'APPLICATION

Article 2

La pr6sente Convention vise les transports de marchandises effectu6s sans rupture de
charge, A travers une ou plusieurs fronti~res, d'un bureau de douane de depart d'une
Partie contractante A un bureau de douane de destination d'une autre Partie contractante,
ou de la m6me Partie contractante, dans des v6hicules routiers, des ensembles de
v6hicules ou dans des conteneurs, A condition qu'une partie du trajet entre le d6but de
l'opgration TIR et son ach~vement se fasse par route.
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Article 3

Pour b6n6ficier des dispositions de la prdsente Convention
a) Les transports doivent 6tre effectuds :

i) Par des vdhiules routiers, des ensembles de vdhicules ou des conteneurs
pr6alablement agrdds dans les conditions 6nonc6es au chapitre III,a; ou

ii) Par d'autres vdhicules routiers, d'autres ensembles de v~hicules ou d'autres
conteneurs s'ils se font conformdment aux conditions 6nonc6es au chapitre Ill, c;

b) Les transports doivent avoir lieu sous la garantie d'associations agrddes conform6ment
aux dispositions de l'article 6 et doivent 6tre effectuds sous le couvert d'un carnet TIR
conforme au module reproduit A l'annexe 1 de la pr6sente Convention.

C) PRINCIPES

Article 4

Les marchandises transport6es sans le r6gime TIR ne seront pas assujetties au
paiement ou A la consignation des droits et taxes A l'importation ou A 1'exportation aux
bureaux de douane de passage.

Article 5

1. Les marchandises transport6es sous le r6gime TIR dans des v6hicules routiers,
des ensembles de v6hicules ou des conteneurs scell6s ne seront pas, en rfgle g6n6rale,
soumises A la visite par la douane aux bureaux de passage.

2. Toutefois, en vue d'6viter des abus, les autorit6s douani~res pourront, exception-
nellement et notamment lorsqu'il y a soupqon d'irr6gularit6, proc6der A ces bureaux A la
visite des marchandises.

CHAPITRE t. DILIVRANCE DES CARNETS TIR;
RESPONSABILITE DES ASSOCIATIONS GARANTES

Article 6

1. Sous les conditions et garanties qu'elle d~terminera, chaque Partie contractante
pourra habiliter des associations A d6livrer les carnets TIR, soit directement, soit par
l'intermddiaire d'associations correspondantes, et A se porter caution.

2. Une association ne pourra 8tre agr66e dans un pays que si sa garantie s'6tend
6galement aux responsabilit6s encourues dans ce pays A l'occasion d'op6rations sous le
couvert de carnets TIR d6livrds par des associations 6trang~res affili6es A l'organisation
intemationale A laquelle elle est elle-meme affili6e.

Article 7

Seront admises au b6ndfice de la franchise des droits et taxes A l'importation ou A
l'exportation et ne seront soumises A aucune prohibition ou restriction d'importation et
d'exportation les formules de carnets TIR exp6di6es aux associations garantes par les
associations 6trang~res correspondantes ou par des organisations internationales.
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Article 8

1. L'association garante s'engagera A acquitter les droits et taxes A l'importation ouA
l'exportation exigibles, majords, s'il y a lieu, des intdrdts de retard qui auraient doi 6tre
acquittas en vertu des lois et r~glements douaniers du pays dans lequel une irrdgularit6
relative A l'op6ration TIR aura t6 relevde. Elle sera tenue, conjointement et solidairement
avec les personnes redevables des sommes visdes ci-dessus, au paiement de ces sommes.

2. Lorsque les lois et rfglements d'une Partie contractante ne prdvoient pas le
paiement des droits et taxes A l'importation ou A I'exportation dans les cas prdvus au
paragraphe 1 ci-dessus, l'association garante s'engagera A acquitter, dans les mames
conditions, une somme 6gale au montant des droits et taxes A l'importation ou A
l'exportation, majords, s'il y a lieu, des intdrdts de retard.

3. Chaque Partie contractante d6terminera le montant maximum, par carnet TIR, des
sommes qui peuvent 6tre exigdes de l'association garante au titre des dispositions des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4. L'association garante deviendra responsable A l'dgard des autoritds du pays oii est
situ6 le bureau de douane de depart A partir du moment oji le carnet TIR aura W pris en
charge par le bureau de douane. Dans les pays s' *vants traversds au cours d'une operation
de transport de marchandises sous le r6gime 'IR, cette responsabilit6 commencera
lorsque les marchandises seront importdes ou, en cas de suspension de l'opdration TIR
conformdment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 26, lorsque le carnet
TIR sera pris en charge par le bureau de douane oi l'opdration TIR est reprise.

5. La responsabilit6 de l'association garante s'6tendra non seulement aux marchan-
dises dnumdr6es sur le carnet TIR, mais aussi aux marchandises qui, tout en n'6tant pas
dnumdrdes sur ce carnet, se trouveraient dans la partie scellde du vdhicule routier ou dans
le conteneur sceIl6; elle ne s'6tendra A aucune autre marchandise.

6. Pour determiner les droits et taxes visas aux paragraphes 1 et 2 du present article,
les indications relatives aux marchandises figurant au carnet TIR vaudront jusqu'A preuve
du contraire.

7. Lorsque les sommes visdes aux paragraphes I et 2 du prdsent article deviennent
exigibles, les autoritds comp6tentes doivent, dans la mesure du possible, en requdrir le
paiement de la (ou des) personne(s) directement redevable(s) de ces sommes avant
d'introduire une rdclamation pros l'association garante.

Article 9

1. L'association garante fixe la pdriode de validit6 du carnet TIR en spdcifiant un
dernier jour de validit6 au-delA duquel le carnet ne peut 6tre prdsent6 au bureau de douane
de depart pour la prise en charge.

2. Pourvu qu'il ait &6 pris en charge au bureau de douane de depart, le dernier jour
de validit6, ou avant cette date, comme il est prdvu au paragraphe 1 ci-dessus, le carnet
demeurera valable jusqu'k l'achvement de l'opdration TIR au bureau de douane de
destination.

Article 10

1. Le carnet TIR peut 8tre ddcharg6 avec ou sans r6serve; si des reserves sont faites,
elles doivent se rapporter Al des faits lids A l'opdration TIR elle-meme. Ces faits doivent
6tre indiquds sur le carnet TIR.

2. Lorsque les autoritds douani~res d'un pays auront ddchargd sans rdserve un
carnet TIR, elles ne pourront plus rdclamer A l'association garante le paiement des
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sommes visdes aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8, A moins que le certificat de d6charge
n'ait td obtenu d'une faqon abusive ou frauduleuse.

Article 11

1. En cas de non-d6charge d'un carnet TIR, ou lorsque la d6charge d'un carnet TIR
comporte des r6serves, les autorit6s comp6tentes n'auront pas le droit d'exiger de
l'association garante le paiement des sommes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8
si, dans un d6lai d'un an A compter de la date de la prise en charge du carnet TIR par ces
autoritds, elles n'ont pas avis6 par 6crit l'association de la non-d~charge ou de la d6charge
avec r6serves. Cette disposition sera 6galement applicable en cas de d6charge obtenue
d'une fagon abusive ou frauduleuse, mais alors le ddlai sera de deux ans.

2. La demande de paiement des sommes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8
sera adress6e A l'association garante au plus t6t trois mois compter de la date k laquelle
cette association a td avisde que le carnet n'a pas W ddcharg6, qu'il a td d6charg6 avec
r6serves ou que la d6charge a td obtenue d'une fagon abusive ou frauduleuse, et au plus
tard deux ans A compter de cette m~me date. Toutefois, en ce qui concerne les cas qui sont
ddf6r6s A la justice dans le d6lai sus-indiqu6 de deux ans, la demande de paiement sera
adressfe dans un ddlai d'un an A compter de la date A laquelle la d6cision judiciaire est
devenue exdcutoire.

3. Pour acquitter les sommes exig6es, l'association garante disposera d'un ddlai de
trois mois A compter de la date de la demande de paiement qui lui aura 6t6 adress6e.
L'association obtiendra le remboursement des sommes versdes si, dans les deux ans
suivant la date de la demande de paiement, il a td 6tabli A la satisfaction des autorit6s
douani~res qu'aucune irrdgularit6 n'a 6t6 commise en ce qui concerne l'op6ration de
transport en cause.

CHAPITRE iii. TRANSPORT DE MARCHANDISES SOUS CARNET TIR

a) AGR9MENT DES V9HICULES ET DES CONTENEURS

Article 12

Pour b6n6ficier des dispositions des sections a et b du prdsent chapitre, chaque
vdhicule routier doit satisfaire, par sa construction et son 6quipement, aux conditions
d6finies A l'annexe 2 de la pr6sente Convention et doit avoir 6t agr66 selon la proc6dure
ddfine A l'annexe 3 de la pr6sente Convention. Le certificat d'agrdment doit 6tre conforme
au module de l'annexe 4.

Article 13

1. Pour b6ndficier des dispositions des sections a et b du prdsent chapitre, les
conteneurs doivent 8tre construits conform6ment aux conditions d6finies dans la premiere
partie de l'annexe 7 et doivent avoir td agr66s selon la proc6dure d6finie dans la
deuxi~me partie de cette annexe.

2. Les conteneurs agr66s pour le transport de marchandises sous scellement douanier
en application de la Convention douani~re relative aux containers de 1956', des accords
passds sous l'dgide des Nations Unies qui en ont d6coul6, de la Convention douani~re
relative aux conteneurs de 19722, ou de tous actes internationaux qui remplaceraient ou

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 338, p. 103.
2 Ibid., vol. 988, p. 43.
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modifieraient cette derni~re Convention, sont considdrds comme rdpondant aux disposi-
tions du paragraphe I ci-dessus et doivent 6tre accept6s pour le transport sous le rdgime
TIR sans nouvel agrdment.

Article 14

1. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser de reconnaitre la validitd
de l'agrdment des vdhicules routiers ou des conteneurs qui ne satisfont pas aux conditions
pr6vues aux articles 12 et 13 ci-dessus. Toutefois, les Parties contractantes dviteront de
retarder le transport lorsque les d6fauts constat6s sont d'importance mineure et ne cr6ent
aucun risque de fraude.

2. Avant d'etre r6utilis6 pour le transport de marchandises sous scellement douanier,
le v6hicule routier ou le conteneur qui ne r6pond plus aux conditions ayant motiv6 son
agr6ment devra, soit re remis dans son dtat initial, soit faire l'objet d'un nouvel
agr6ment.

b) PROC9DURE DE TRANSPORT SOUS COUVERT D'UN CARNET TIR

Article 15

1. Aucun document douanier particulier ne sera exig6 pour l'importation temporaire
du v6hicule routier, de l'ensemble de v6hicules ou du conteneur utilis6s pour le transport
de marchandises sous le regime TIR. Aucune garantie ne sera exig6e pour le vdhicule
routier, l'ensemble de v6hicules ou le conteneur.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne sauraient empacher une
Partie contractante d'exiger l'accomplissement, au bureau de douane de destination, des
formalit6s prescrites dans sa r6glementation nationale, afin de garantir qu'une fois
achev6e l'opdration TIR le v6hicule routier, l'ensemble de v6hicules ou le conteneur
seront rdexport6s.

Article 16

Lorsqu'une op6ration TIR sera effectu6e par un v6hicule routier ou par un ensemble
de vdhicules, une plaque rectangulaire portant l'inscription «TIR et ayant les caract6ris-
tiques mentionn6es A l'annexe 5 de la prdsente Convention sera placde A l'avant, et une
autre identique A l'arri~re du v6hicule routier ou de l'ensemble de v6hicules. Ces plaques
seront dispos6es de fagon A 6tre bien visibles et elles seront amovibles

Article 17

1. Un seul carnet TIR sera 6tabli par vfhicule routier, ou par conteneur. Un carnet
TIR unique pourra cependant 6tre 6tabli pour un ensemble de vdhicules ou pour plusieurs
conteneurs chargds sur un seul vdhicule routier ou sur un ensemble de vdhicules. Dans ce
cas, le manifeste des marchandises du carnet TIR devra reprendre s6parfment le contenu
de chaque v6hicule faisant partie d'un ensemble de vdhicules ou de chaque conteneur.

2. Le carnet TIR sera valable pour un seul voyage. I1 contiendra au moins le nombre
de volets d6tachables de prise en charge et de d6charge n6cessaire pour le transport en
cause.

Article 18

Une op6ration TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane de d6part et de
destination, mais, sauf autorisation de la Partie contractante ou des Parties contractantes
intdressdes,
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a) Les bureaux de douane de d6part devront &re situ6s dans un seul pays;
b) 'Les bureaux de douane de destination ne pourront pas 6tre situds dans plus de deux

pays;
c) Le nombre total des bureaux de douane de d6part et de destination ne pourra d6passer

quatre.

Article 19

Les marchandises et le v6hicule routier, l'ensemble de v6hicules ou le conteneur
seront pr6sentds avec le carnet TIR au bureau de douane de d6part. Les autorit6s
douani~res du pays de d6part prendront les mesures necessaires pour s'assurer de
l'exactitude du manifeste des marchandises et pour l'apposition des scellements
douaniers, ou pour le contr6le des scellements douaniers appos6s sous la responsabilit6
desdites autorit6s douanires par des personnes dOment autoris6es.

Article 20

Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les autorit6s douani~res pourront fixer
un d6lai et exiger que le vdhicule routier, l'ensemble de v~hicules ou le conteneur suivent
un itin6raire determin6.

Article 21

A chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de douane de
destination, le v6hicule routier, l'ensemble de vdhicules ou le conteneur seront pr6sent6s
aux fins de contr6le aux autorit6s douani~res avec le chargement et le carnet TIR y
aff6rent.

Article 22

1. En r~gle g6n6rale et sauf dans le cas oti elles procdderaient A la visite des
marchandises en application du paragraphe 2 de l'article 5, les autorit6s douani~res des
bureaux de douane de passage de chacune des Parties contractantes accepteront les
scellements douaniers des autres Parties contractantes, sous r6serve qu'ils soient intacts.
Toutefois, lesdites autorit6s douanires pourront, si les n6cessitds du contr6le l'exigent,
ajouter leurs propres scellements.

2. Les scellements douaniers ainsi accept6s par une Partie contractante b6n6ficieront
sur son territoire de la m6me protection juridique que les scellements nationaux.

Article 23

Les autoritds douani~res ne doivent
- Faire escorter, aux frais des transporteurs, les v6hicules routiers, les ensembles de

vdhicules ou les conteneurs sur le territoire de leur pays,
- Faire proc6der, en cours de route, au contr6le et A la visite du chargement des vdhicules

routiers, des ensembles de v6hicules ou des conteneurs
que dans des cas exceptionnels.

Article 24

Si, en cours de route ou A un bureau de douane de passage, des autorit6s douani~res
procdent A la visite du chargement d'un v6hicule routier, d'un ensemble de vdhicules ou
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d'un conteneur, elles feront mention des nouveaux scellements apposds, ainsi que de la
nature des contr6les effectuds, sur les volets du carnet TIR utilis6s dans leur pays, sur les
souches correspondantes et sur les volets restant dans le carnet TIR.

Article 25

Si un scellement douanier est rompu en cours de route, dans des cas autres que ceux
pr6vus aux articles 24 et 35, ou si des marchandises ont pdri ou ont t6 endommag6es sans
qu'un tel scellement soit rompu, la proc6dure pr6vue A l'annexe I de la pr6sente
Convention pour l'utilisation du carnet TIR sera suivie, sans pr6judice de l'application
6ventuelle des dispositions des 1dgislations nationales, et il sera dressd le proc~s-verbal de
constat insdr6 dans le carnet TIR.

Article 26

1. Lorsque le transport effectu6 sous carnet TIR emprunte sur une partie du trajet le
territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contractante A la prdsente Convention, l'op6ration
TIR sera suspendue durant cette travers6e. Dans ce cas les autorit6s douanires de la Partie
contractante dont le territoire est ensuite emprunt6 accepteront le carnet TIR pour la
reprise de l'op6ration TIR sous r6serve que les scellements douaniers et/ou marques
d'identification soient demeur6s intacts.

2. 11 en sera de m6me pour la partie du trajet au cours de laquelle le carnet TIR n'est
pas utilis6 par le titulaire du carnet sur le territoire d'une Partie contractante en raison de
l'existence de proc6dures plus simples de transit douanier ou lorsque l'utilisation d'un
r6gime de transit douanier n'est pas n6cessaire.

3. Dans ces cas, les bureaux de douane oi l'op6ration TIR est interrompue ou reprise
seront considdr~s respectivement comme bureaux de passage la sortie ou A l'entr6e.

Article 27

Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, et en particulier de
l'article 18, un autre bureau de douane de destination pourra etre substitu6 A un bureau de
douane de destination initialement d6sign6.

Article 28

A l'arriv6e du chargement au bureau de douane de destination, et A condition que les
marchandises soient alors plac6es sous un autre r6gime douanier ou d6douandes pour la
consommation, la d6charge du carnet TIR aura lieu sans retard.

c) DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS DE MARCHANDISES

POND9REUSES OU VOLUMINEUSES

Article 29

1. Les dispositions de la pr6sente section ne seront applicables qu'aux transports de
marchandises pond6reuses ou volumineuses telles qu'elles sont d6finies A l'alin6a k de
l'article premier de la pr6sente Convention.

2. Lorsque les dispositions de la prdsente section sont applicables, le transport de
marchandises pond6reuses ou volumineuses peut, selon ce que les autorit6s du bureau de
douane de d6part d6cident, s'effectuer avec des v6hicules ou des conteneurs non scell6s.

3. Les dispositions de la prdsente section ne seront appliqu6es que si, de l'avis des
autorit6s du bureau de douane de d6part, il est possible d'identifier sans difficult6, grAce A
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la description qui en est donn~e, les marchandises ponddreuses ou volumineuses
transport6es, ainsi que, le cas 6ch6ant, les accessoires transport6s en m~me temps, ou de
les munir de scellements douaniers et/ou de marques d'identification, de faqon empecher
toute substitution ou soustraction de ces marchandises sans qu'il en subsiste des indices
manifestes.

Article 30

Toutes les dispositions de la pr6sente Convention auxquelles il n'est pas d6rog6 par
les dispositions particuli~res de la pr6sente section sont applicables au transport des
marchandises pond6reuses ou volumineuses sous le r6gime TIR.

Article 31

La responsabilitd de l'association garante s'6tendra non seulement aux marchandises
6num6r6es sur le carnet TIR, mais aussi aux marchandises qui, tout en n'6tant pas
6num6r6es sur ce carnet, se trouveraient sur le plateau de chargement ou parmi les
marchandises 6num6r~es sur le carnet TIR.

Article 32

Le carnet TIR utilis6 devra porter sur sa couverture et sur tous ses volets l'indication
«marchandises pond6reuses ou volumineuses>o en caract~res gras, en anglais ou en
franqais.

Article 33

Les autorit6s du bureau de douane de d6part pourront exiger que des listes de
colisage, des photos, des plans, etc. qui s'av~rent n6cessaires pour l'identification des
marchandises transport6es soient annex6s au carnet TIR. Dans ce cas, elles apposeront un
visa sur ces documents, un exemplaire desdits documents sera attach6 au verso de la page
de couverture du carnet TIR et tous les manifestes du carnet feront mention desdits
documents.

Article 34

Les autorit6s des bureaux de douane de passage de chacune des Parties contractantes
accepteront les scellements douaniers et/ou marques d'identification appos6s par les
autorit6s comp6tentes des autres Parties contractantes. Elles pourront toutefois ajouter
d'autres scellements et/ou marques d'identification, et feront mention sur les volets du
carnet TIR utilis6s dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant
dans le carnet TIR des nouveaux scellements et/ou marques d'identification appos6s.

Article 35

Si, en cours de route ou un bureau de douane de passage, les autorit6s douani~res
proc6dant A la visite du chargement sont amen6es A rompre les scellements et/ou A enlever
les marques d'identification, elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilis6s dans
leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant dans le carnet TIR des
nouveaux scellements et/ou marques d'identification appos6s.
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CHAPITRE IV. IRRtGULARITES

Article 36

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention exposera le contrevenant,
dans le pays oii l'infraction a 6t6 commise, aux sanctions pr~vues par la Idgislation de ce
pays.

Article 37

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le territoire sur lequel une irr6gularitd a W
commise, elle est r6putde avoir 6t6 commise sur le territoire de la Partie contractante oa
elle a t6 constat6e.

Article 38

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'exclure, temporairement ou A titre
d6finitif, du b6n6fice des dispositions de la pr6sente Convention, toute personne coupable
d'infraction grave aux lois ou r~glements de douane applicables aux transports
internationaux de marchandises.

2. Cette exclusion sera imm6diatement notifi6e aux autorit~s douani~res de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la personne en cause est 6tablie ou domicili6e,
ainsi qu'A la ou aux association(s) garante(s) du pays dans lequel l'infraction aura dt6
commise.

Article 39

Lorsque les op6rations TIR sont reconnues r6gulires par ailleurs
1. Les Parties contractantes ne relveront pas les diff6rences mineures concernant

l'ex6cution des obligations relatives au d61ai ou A I'itindraire.
2. De m6me, les divergences entre les indications figurant sur le manifeste de

marchandises du carnet TIR et le contenu du v6hicule routier, d'un ensemble de vdhicules
ou du conteneur ne seront pas consid6r6es comme des infractions la charge du titulaire
du carnet TIR, au sens de la pr6sente Convention, lorsqu'il sera apportd la preuve, A la
satisfaction des autorit6s comp6tentes, que ces divergences ne sont pas dues A des erreurs
commises en connaissance de cause ou par n6gligence lors du chargement ou de
l'exp6dition des marchandises ou lors de l'6tablissement dudit manifeste.

Article 40

Les Administrations douani~res des pays de d6part et de destination ne retiendront
pas A la charge du titulaire du carnet TIR les divergences qui seraient 6ventuellement
constat6es dans ces pays lorsque ces divergences concerneront respectivement les r6gimes
douaniers qui auront pr6c6d6 ou qui auront suivi l'op6ration TIR et que le titulaire dudit
carnet sera hors de cause.

Article 41

Lorsqu'il est 6tabli A la satisfaction des autorit6s douanires que les marchandises
reprises au manifeste d'un carnet TIR ont p6ri ou ont W irr6m6diablement perdues par
accident ou par force majeure, ou qu'elles sont manquantes pour des causes tenant A leur
nature, la dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles sera accordde.
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Article 42

Sur demande motivre d'une Partie contractante, les autoritrs comp6tentes des Parties
contractantes int~ressres par une operation TIR accepteront de communiquer A celle-ci
toutes les informations disponibles qui seraient nrcessaires pour l'application des
dispositions des articles 39, 40 et 41 ci-dessus.

CHAPITRE v. NOTES EXPLICATIVES

Article 43

Les notes explicatives figurant aux annexes 6 et 7 (troisi~me partie) donnent
l'interpr6tation de certaines dispositions de la prrsente Convention et de ses annexes. Elles
reprennent 6galement certaines pratiques recommandres.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 44

Chaque Partie contractante octroiera des facilitds aux associations garantes intdres-
sdes en ce qui concerne :

a) Le transfert des devises nrcessaires au r~glement des sommes rrclamres par les
autoritrs des Parties contractantes en vertu des dispositions reprises A 'article 8 de la
prrsente Convention; et

b) Le transfert des devises nrcessaires au paiement des formules de carnet TIR envoydes
aux associations garantes par les associations 6trangres correspondantes ou par les
organisations internationales.

Article 45

Chaque Partie contractante fera publier la liste des bureaux de douane de depart, de
passage et de destination qu'elle aura drsignrs pour l'accomplissement des operations
TIR. Les Parties contractantes dont les territoires sont limitrophes se consulteront pour
ddsigner d'un commun accord les bureaux fronti~res correspondants et les heures
d'ouverture de ceux-ci.

Article 46

1. Pour les opdrations douanires mentionnrdes dans la prdsente Convention,
l'intervention du personnel des douanes ne donnera pas lieu redevance, exception faite
des cas ob cette intervention aurait lieu en dehors des jours, heures et emplacements
normalement prrvus pour de telles operations.

2. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront dans les bureaux
de douane les opdrations douani~res relatives aux marchandises prrissables.

Article 47

1. Les dispositions de la prrsente Convention ne font obstacle ni A l'application des
restrictions et contr6les d6rivant des rrglementations nationales et bas6s sur des
considerations de moralit6 publique, de srcurit6 publique, d'hygi~ne ou de sant6 publique
ou sur des considerations d'ordre vrtrrinaire ou phytopathologique, ni A la perception des
sommes exigibles du fait de ces rdglementations.
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2. Les dispositions de la prdsente Convention ne font pas obstacle A l'application
d'autres dispositions nationales ou internationales r6glementant les transports.

Article 48

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'exclut le droit pour les Parties
contractantes qui forment une union douani~re ou 6conomique d'adopter des r~gles
particuli~res concernant les op6rations de transport au di'part ou A destination de leurs
territoires ou en transit par ceux-ci pour autant que ces rfgtes ne diminuent pas les facilit6s
pr6vues par la pr6sente Convention.

Article 49

La prdsente Convention ne fait pas obstacle A I'application des facilit6s plus grandes
que les Parties contractantes accordent ou voudraient accorder, soit par des dispositions
unilat6rales, soit en vertu d'accords bilat6raux ou multilat6raux, sous reserve que les
facilit6s ainsi accord6es n'entravent pas l'application des dispositions de la pr6sente
Convention, et en particulier le fonctionnement des op6rations TIR.

Article 50

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, sur demande, les
informations n6cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente Convention,
notamment celles relatives A l'agr6ment des v6hicules routiers ou des conteneurs, ainsi
qu'aux caract6ristiques techniques de leur construction.

Article 51

Les annexes A la pr6sente Convention font partie int6grante de la Convention.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 52. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHISION

1. Tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une
de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
Parties au statut de la Cour internationale de Justice, et tout autre Etat invit6 par
l'Assembl6e g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies, peuvent devenir Parties
contractantes A la pr~sente Convention :
a) En la signant, sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;
b) En dgposant un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation apr~s

l'avoir signge sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
c) En d~posant un instrument d'adhgsion.

2. La pr~sente Convention sera ouverte du Ier janvier 1976 jusqu'au 31 dgcembre
1976 inclus, A l'Office des Nations Unies A Gen~ve, A la signature des Etats visas au
paragraphe 1 du present article. Apr~s cette date, elle sera ouverte A leur adhesion.

3. Les unions douani~res ou 6conomiques peuvent 6galement, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, devenir Parties contractantes A la
prgsente Convention en mgme temps que tous leurs Etats membres ou A n'importe quel
moment apr~s que tous leurs Etats membres sont devenus Parties contractantes A ladite
Convention. Toutefois, ces unions n'auront pas le droit de vote.
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4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion seront
ddposds aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 53. ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle cinq
des Etats mentionn6s au paragraphe 1 de I'article 52 l'auront sign6e sans r6serve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou auront d6pos6 leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Apr~s que cinq des Etats mentionn6s au paragraphe 1 de I'article 52 I'auront
sign6e sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou auront d6pos6 leur
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la pr6sente
Convention entrera en vigueur, pour toutes les nouvelles Parties contractantes, six mois
apr~s la date du d6p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
d6pos6 apr~s 1'entr6e en vigueur d'un amendement A la prdsente Convention sera
consid6r6 comme s'appliquant au texte modifi6 de ia pr6sente Convention.

4. Tout instrument de cette nature ddpos6 apr~s l'acceptation d'un amendement mais
avant son entrde en vigueur sera consid6r6 comme s'appliquant au texte modifi6 de la
pr6sente Convention A la date de 1'entr6e en vigueur de l'amendement.

Article 54. DNONCIATION

1. Toute Partie contractante pourra d6noncer la pr6sente Convention par notification
adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire
gn6ral en aura requ notification.

3. La validit6 des carnets TIR pris en charge par le bureau de douane de d6part avant
la date A laquelle la d6nonciation prendra effet ne sera pas affecte par cette d6nonciation,
et la garantie des associations garantes restera effective selon les conditions de la pr6sente
Convention.

Article 55. EXTINCTION

Si, apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le nombre des Etats qui sont
Parties contractantes se trouve ramen6 A moins de cinq pendant une pfriode quelconque de
douze mois consdcutifs, la prfsente Convention cessera de produire ses effets A partir de la
fin de ladite p6riode de douze mois.

Article 56. ABROGATION DE LA CONVENTION TIR (1959)'

1. A son entr6e en vigueur, la prfsente Convention abrogera et remplacera, dans les
relations entre les Parties contractantes A la pr6sente Convention, ia Convention TIR
(1959).

2. Les certificats d'agr6ment d61ivr6s pour les v6hicules routiers et les conteneurs
selon les conditions de la Convention TIR (1959) seront accept6s, dans la limite de leur
dflai de validit6, ou sous r6serve de renouvellement, pour le transport de marchandises
sous scellement douanier par les Parties contractantes t la pr6sente Convention, pourvu
que ces v6hicules et ces conteneurs continuent de remplir les conditions selon lesquelles
ils avaient W agrf6s A l'origine.

' Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 348, p 13.

Vol. 1079, 1-16510



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 159

Article 57. RLGLEMENTS DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interprdta-
tion ou l'application de la pr6sente Convention sera, autant que possible, rdgld par voie de
n6gociation entre les Parties en litige ou d'une autre manire.

2. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant l'interpr6-
tation ou i'application de la prdsente Convention qui ne peut dtre rdgl6 de la mani~re
pr6vue au paragraphe I du present article sera soumis, A la requte de l'une d'entre elles, i

un tribunal arbitral compos6 de la faqon suivante : chacune des parties au diffdrend
nommera un arbitre et ces arbitres d6signeront un autre arbitre qui sera pr6sident. Si, trois
mois apr~s avoir requ une requite, l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si les
arbitres n'ont pu choisir un pr6sident, l'une quelconque de ces parties pourra demander au
Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies de proc6der A Ia nomination de
l'arbitre ou du pr6sident du tribunal arbitral.

3. La d6cision du tribunal arbitral constitud conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 aura force obligatoire pour les parties au diffdrend.

4. Le tribunal arbitral arr~tera son propre riglement int6rieur.
5. Les decisions du tribunal arbitral seront prises A la majorit6.
6. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au diff6rend au sujet de

l'interpr6tation et de l'exdcution de la sentence arbitrale pourra tre port6e par l'une des
parties devant le tribunal arbitral qui a rendu la sentence pour 8tre jug6e par lui.

Article 58. RItSERVES

1. Tout Etat pourra, au moment oii il signera ou ratifiera la pr6sente Convention ou y
adh6rera, d6clarer qu'il ne se considre pas i6 par les paragraphes 2 A 6 de I'article 57 de
la pr6sente Convention. Les autres Parties contractantes ne seront pas lies par ces
paragraphes envers toute Partie contractante qui aura formul6 une telle reserve.

2. Toute Partie contractante qui aura formul6 une r6serve conform6ment au
paragraphe I du present article pourra tout moment lever cette reserve par une
notification adressde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

3. A l'exception des rdserves prdvues au paragraphe I du present article, aucune
reserve la pr6sente Convention ne sera admise.

Article 59. PROCItDURE D'AMENDEMENT DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La prdsente Convention, y compris ses annexes, pourra &re modifi6e sur proposi-
tion d'une Partie contractante suivant la proc6dure pr6vue dans le prdsent article.

2. Tout amendement propos6 i la pr6sente Convention sera examin6 par un Comit6
de gestion compos6 de toutes les Parties contractantes conform6ment au R~glement
int6rieur faisant l'objet de I'annexe 8. Tout amendement de cette nature examin6 ou
6labor6 au cours de la r6union du Comit6 de gestion et adopt6 par le Comitd A la majorit6
des deux tiers de ses membres pr6sents et votants sera communique par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes pour acceptation.

3. Sous r6serve des dispositions de l'article 60, tout amendement propos6 communi-
qu6 en application des dispositions du paragraphe pr6c6dent entrera en vigueur pour toutes
les Parties contractantes trois mois apr~s l'expiration d'une p6riode de douze mois suivant
la date A laquelle la communication a 6t6 faite, si pendant cette p6riode aucune objection
l'amendement propos6 n'a 6t6 notifi6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies par un Etat qui est Partie contractante.
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4. Si une objection A l'amendement propos6 a 6t6 notifide conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'amendement sera r6putd ne pas avoir W
accept6 et n'aura aucun effet.

Article 60. PROCIDURE SP9CIALE D'AMENDEMENT DES ANNEXES 1, 2, 3, 4, 5, 6 ET 7

1. Tout amendement propos6 aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, examin6
conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 59, entrera en vigueur A
une date qui sera fix6e par le Comit6 de gestion au moment de son adoption, A moins qu'A
une date ant6rieure, que fixera le Comit6 de gestion au m~rue moment, un cinqui~me des
Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui sont Parties contractantes, si ce
chiffre est inf6rieur, aient notifid au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies qu'ils 61vent des objections contre l'amendement. Les dates vis6es au prdsent
paragraphe seront fix6es par le Comitd de gestion A la majorit6 des deux tiers de ses
membres pr6sents et votants.

2. A son entr6e en vigueur, un amendement adopt6 conform6ment A la proc6dure
pr6vue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera, pour toutes les Parties contractantes, toute
disposition pr6cddente A laquelle il se rapporte.

Article 61. DEMANDES, COMMUNICATIONS ET OBJECTIONS

Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies informera toutes les
Parties contractantes et tous les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 52 de la pr6sente
Convention de toute demande, communication ou objection faite en vertu des articles 59
et 60 ci-dessus et de la date d'entr6e en vigueur d'un amendement.

Article 62. CONF9RENCE DE RIVISION

1. Un Etat qui est Partie contractante pourra, par notification adressde au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confdrence A
l'effet de r6viser la prdsente Convention.

2. Une conf6rence de rdvision, A laquelle seront invit6s toutes les Parties
contractantes et tous les Etats visds au paragraphe I de l'article 52, sera convoqu6e par le
Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies si, dans un d6lai de six mois
compter de la date A laquelle le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
aura communiqu6 la notification, un quart au moins des Etats qui sont Parties
contractantes lui signifient leur assentiment A la demande.

3. Une conf6rence de r6vision A laquelle seront invit6s toutes les Parties contrac-
tantes et tous les Etats visds au paragraphe 1 de l'article 52 sera convoqu6e 6galement par
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nation Unies ds notification d'une requ~te A
cet effet du Comit6 de gestion. Le Comit6 de gestion d6cidera s'il y a lieu de formuler une
telle requ~te A la majorit6 de ses membres presents et votants.

4. Si une conf6rence est convoqu6e en application des dispositions des paragraphes
1 ou 3 du pr6sent article, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies en
avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A soumettre, dans un d6lai de trois
mois, les propositions qu'elles voudraient voir examiner par la conf6rence. Le Secr~taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir A toutes les Parties contractantes
l'ordre du jour provisoire de la conference et les textes de ces propositions trois mois au
moins avant la date d'ouverture de la conf6rence.

Article 63. NOTIFICATIONS

Outre les notifications et communications pr6vues aux articles 61 et 62, le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera A tous les Etats vis6s A I'article 52 :
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a) Les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhdsions au titre de
l'article 52;

b) Les dates d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention conformdment A l'article 53;

c) Les d6nonciations au titre de I'article 54;

d) L'extinction de la pr6sente Convention au titre de l'article 55;

e) Les r6serves formuldes au titre de l'article 58.

Article 64. TEXTE AUTHENTIQUE

Apr~s le 31 d6cembre 1976, l'original de la pr6sente Convention sera d6posd aupr~s
du Secrdtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifides conformes A chacune des Parties contractantes et A chacun des Etats vis6s au
paragraphe I de I'article 52, qui ne sont pas Parties contractantes.

EN FO DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont signd la prdsente
Convention.

FAIT A Gen~ve, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-quinze, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

ANNEXE I

MODItLE DU CARNET TIR'

Le carnet TIR est imprimd en franqais, A 1'exception de ]a page I de la couverture dont les
rubriques sont dgalement imprim6es en anglais; les ,<R~gles relatives l'utilisation du carnet TIR,,
sont reproduites en version anglaise A la page 3 de ladite couverture.

ANNEXE 2

RtGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX VItHICULES
ROUTIERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS SCEL-
LEMENT DOUANIER

Article premier. PRINCIPES FONDAMENTAUX

Seuls pourront 6tre agr66s pour le transport international de marchandises, sous scellement
douanier, les v6hicules dont le compartiment r6servd au chargement est construit et am6nag6 de telle
faqon :
a) Qu'aucune marchandise ne puisse tre extraite de la partie scell6e du v~hicule ou y tre

introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du scellement douanier;

b) Qu'un scellement douanier puisse y 6tre appos6 de maniire simple et efficace;

c) Qu'ils ne comportent aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchandises;

d) Que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement accessibles
pour les visites douanires.

Article 2. STRuCTURE DU COMPARTIMENT RISERV8 AU CHARGEMENT

1. Pour r6pondre aux prescriptions de 1'article premier du pr6sent Riglement

a) Les 616ments constitutifs du compartiment rdserv6 au chargement (parois, planchers, portes,
toit, montants, cadres, traverses, etc.) seront assembl6s soit au moyen de dispositifs ne pouvant

' Voir hors-texte dans une pochette h ]a fin du volume
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8tre enlevds et remis en place de l'extdrieur sans laisser de traces visibles, soit selon des
m6thodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne pouvant 8tre modifi6 sans laisser de
traces visibles. Si les parois, le plancher, les portes et le toit sont constitufs d'liments divers,
ces 616ments devront r6pondre aux m~mes prescriptions et 6tre suffisamment rdsistants;

b) Les portes et tous autres syst~mes de fermeture (y compris les robinets, trous d'homme,
flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant l'apposition d'un scellement douanier. Ce
dispositif ne devra pas pouvoir 8tre enlevd et remis en place de l'ext6rieur sans laisser de traces
visibles, ni la porte ou la fermeture 8tre ouverte sans rompre le scellement douanier. Ce dernier
sera protdgd de manire addquate. Les toits ouvrants seront admis;

c) Les ouvertures de ventilation et d'6coulement seront munies d'un dispositif empechant d'avoir
accs A l'int6rieur du compartiment rdservd au chargement. Ce dispositif ne devra pas pouvoir
8tre enlev6 et remis en place de l'ext6rieur sans laisser de traces visibles.

2. Nonobstant les dispositions de l'article premier, alin6a c, du prdsent R~glement, les
616ments constitutifs du compartiment rdservd au chargement qui, pour des raisons pratiques,
doivent comporter des espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double) seront admis.
Afin que ces espaces ne puissent 8tre utilisds pour y dissimuler des marchandises :

i) Si le rev6tement int6rieur du compartiment recouvre la paroi sur toute sa hauteur du plancher au
toit ou, dans d'autres cas, si l'espace existant entre ce rev~tement et la paroi extdrieure est
enti~rement clos, ledit rev~tement devra 8tre posd de telle sorte qu'il ne puisse pas 8tre ddmontd
et remis en place sans laisser de traces visibles; et

ii) Si le revftement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et si les espaces qui le s6parent de la
paroi ext6rieure ne sont pas entirement clos, et dans tous les autres cas oi la construction
engendre les espaces, le nombre desdits espaces devra 8tre rdduit au minimum et ces espaces
devront 8tre aisdment accessibles pour les visites douanires.

3. Les lucarnes seront autorisdes A condition qu'elles soient faites de mat6driaux suffisamment
rdsistants et qu'elles ne puissent 8tre enlev6es et remises en place de l'ext6rieur sans laisser de traces
visibles. Toutefois, le verre sera admis, mais dans ce cas la lucarne sera pourvue d'un grillage
m6tallique fixe ne pouvant 8tre enlev6 de l'extdrieur; la dimension des mailles du grillage ne
dfpassera pas 10 mm.

4. Les ouvertures am6nag6es dans le plancher A des fins techniques, telles que graissage,
entretien, remplissage du sablier, ne seront admises qu'A condition d'6tre munies d'un couvercle qui
doit pouvoir 8tre fixd de telle mani~re qu'un acc~s de l'ext6rieur au compartiment r6servd au
chargement ne soit pas possible.

Article 3. V9HICULES BACHES

1. Les vdhicules bAch6s satisferont aux conditions des articles premier et 2 du pr6sent
R~glement dans la mesure oi elles sont susceptibles de leur 8tre appliqu6es. Ils seront en outre
conformes aux dispositions du prdsent article.

2. La bfiche sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matire plastique ou caoutchout6,
non extensible et suffisamment rdsistant. Elle sera en bon dtat et confectionn6e de mani~re qu'une
fois placd le dispositif de fermeture on ne puisse avoir accs au compartiment rdservd au
chargement sans laisser de traces visibles.

3. Si la bche est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pi~ces seront repli6s l'un dans
l'autre et assemblds au moyen de deux coutures 61oign~es d'un moins 15 mm. Ces coutures seront
faites conform6ment au croquis n' I joint au pr6sent R~glement; toutefois, lorsque, pour certaines
parties de la bAche (telles que rabats et angles renforc6s), il n'est pas possible d'assembler les pi~ces
de cette faqon, il suffira de replier le bord de la partie sup6rieure et de faire les coutures
conformment aux croquis n' 2 ou n' 2, a, joints au pr6sent R~glement. L'une des coutures ne sera
visible que de l'intdrieur, et la couleur du fil utilis6 pour cette couture devra 8tre de couleur nettement
diffdrente de la couleur de la bAche ainsi que de la couleur du fil utilis6 pour 'autre couture. Toutes
les coutures seront faites A la machine.

4. Si la bWche est en tissu recouvert de matire plastique et faite de plusieurs pieces, ces pieces
pourront 6galement 6tre assembldes par soudure conform6ment au croquis n' 3 joint au pr6sent
R~glement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au moins 15 mm. La
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fusion des pi~ces sera assurde sur toute cette largeur. Le bord extdrieur d'assemblage sera recouvert
d'un ruban de matinre plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fix6 par le m~me proc6d6
de soudure. I1 sera imprim6 sur ce ruban, ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque c6t6
de celui-ci, un relief uniforme et bien marqud. La soudure sera faite de telle maniire que les pi&es
ne puissent 8tre s6par6es, puis r6assembl6es, sans laisser de traces visibles.

5. Les raccommodages s'effectueront selon la m6thode illustr6e au croquis n' 4 joint au
pr6sent R glement, les bords seront replids l'un dans l'autre et assemblds au moyen de deux
coutures visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'int6rieur sera diffdrente
de celle du fil visible de l'extdrieur et de celle de la bache; toutes les coutures seront faites Ai la
machine. Lorsque le raccommodage d'une bache endommagde pros des bords doit tre op6r6 en
remplaqant la partie abime par une piece, la couture pourra aussi s'effectuer conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 3 du prdsent article et du croquis n' I joint au pr6sent R~glement. Les
raccommodages des baches en tissu recouvert de matiire plastique pourront 6galement tre effectu6s
suivant la m6thode d6crite au paragraphe 4 du pr6sent article mais, dans ce cas, le ruban devra 6tre
appos6 sur les deux faces de la bache, la piece dtant posde sur la face interne.

6. a) La bache sera fix6e au v6hicule de faqon r6pondre strictement aux conditions de
l'article premier, alindas a et b, du pr6sent R~glement. La fermeture en sera assurde par

i) Des anneaux m6talliques appos6s au vdhicule;
ii) Des ceillets pratiqu6s dans le bord de la bache;

iii) Un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la bache et restant visible A l'ext6rieur
sur toute sa longueur.

La bache recouvrira des 616ments solides du v6hicule sur une distance d'au moins 250 mm mesur6s A
partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas ob le systime de construction du vdhicule
empecherait par lui-m6me tout accis au compartiment r6serv6 au chargement.

b) Lorsque le bord d'une bache doit tre attach6 de mani~re permanente au v6hicule, I'assem-
blage sera continu et rdalis au moyen de dispositifs solides.

7. La bache sera support6e par une superstructure ad6quate (moptants, parois, arceaux,
lattes, etc.).

8. L'intervalle entre les anneaux et entre les eillets ne d6passera pas 200 mm. Les ceillets
seront renforc6s.

9. Seront utilis6s comme liens de fermeture
a) Des cables d'acier d'un diam6tre d'au moins 3 mm ou
b) Des cordes de chanvre ou de sisal d'un diam~tre d'au moins 8 mm entour6es d'une game en

matire plastique transparente non extensible.
Les cables pourront 8tre entour6s d'une gaine en matiire plastique transparente non extensible.

10. Chaque cable ou corde devra dtre d'une seule piece et muni d'un embout de m6tal dur A
chaque extr6mit6. Le dispositif d'attache de chaque embout m6tallique devra comporter un rivet
creux traversant le cable ou la corde et permettant le passage du lien du scellement douanier. Le
cable ou la corde devra rester visible de part et d'autre du rivet creux, de faqon qu'il soit possible de
s'assurer que ce cable ou cette corde est bien d'une seule piece (voir le croquis n' 5 joint au present
Rglement).

11. Aux ouvertures servant au chargement et au d6chargement pratiqu es dans la bache, les
deux bords de la bache se chevaucheront de f~con suffisante. En outre, leur fermeture sera assur6e
par :
a) Un rabat cousu ou soudd conform6ment aux paragraphes 3 et 4 du prdsent article;
b) Des anneaux et des ceillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 8 du present article; et
c) Une lani~re faite d'une mati~re appropri6e, d'une seule piece et non extensible, d'au moins

20 mm de largeur et 3 mm d'dpaisseur, passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux
bords de la bache ainsi que le rabat; cette lanire sera fixde A l'int6rieur de la bache et pourvue
d'un ceillet pour recevoir le cable ou la corde vis6 au paragraphe 9 du pr6sent article.

Lorsqu'il existe un dispositif sp6cial (chicane, etc.) empchant d'avoir accis au compartiment
r6serv6 au chargement sans laisser de traces visibles, un rabat ne sera pas exig6.
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CROQUIS NO 1. BACHE FArTE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE
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CROQUIS No 2. BkCHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE
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CROQUIS No 2 a). B,4CHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE

Couture d'cngle

4a0 ~ Couture

Vue de ltextrieur

Vue de l'int6rieur 1autre couture

a

Coupe a-a'

40 m

Fil visible de l'intrieur environ
seulement et de couleur [-,
diff6rente de celle de la bAche
et de celle de lautre couture

Vol 1079, 1-16510



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 167

CROQUIS N, 3. BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLgES PAR SOUDURE
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CROQUIS N, 4. RACCOMMODAGE DE LA BACHE
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CROQUIS N, 5. SPECIMEN D'EMBOUT
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ANNEXE 3

PROCEDURE D'AGREMENT DES VEHICULES ROUTIERS REPONDANT
AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLEMENT DE L'ANNEXE 2

Ggngralitis

1. Les vdhicules routiers peuvent 8tre agr6ds selon I'une des procddures suivantes

a) Soit individuellement,

b) Soit par type de construction (sdrie de v6hicules routiers).
2. L'agr6ment donnera lieu A la d61ivrance d'un certificat d'agrdment conforme au module de

I'annexe 4. Ce certificat sera imprim6 dans la langue du pays de d61ivrance et en franqais ou en
anglais. I1 sera accompagnd, lorsque l'autorit6 qui a d6livr6 l'agrdment l'aura estimd utile, de
photographies ou de dessins authentifids par cette autorit6. Le nombre de ces documents sera alors
port6 par cette autorit6 dans la rubrique n' 6 du certificat.

3. Le certificat devra se trouver A bord du v6hicule routier.
4. Les vdhicules routiers seront prdsent6s tous les deux ans, aux fins de v6rification et de

reconduction 6ventuelle de l'agrdment, aux autorit6s comp6tentes du pays d'immatriculation du
v6hicule, ou, en cas de vdhicules non immatricul6s, du pays dans lequel le propridtaire ou l'usager
est domicilid.

5. Si un v6hicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son
agr6ment, il devra, avant de pouvoir 8tre utilis6 A nouveau pour le transport de marchandises sous le
couvert de camets TIR, Etre remis dans l'6tat qui lui avait valu l'agr6ment, de manire A satisfaire A
nouveau A ces conditions techniques.

6. Lorsque les caract6ristiques essentielles d'un v6hicule routier sont modifi6es, ce v6hicule ne
sera plus couvert par l'agrdment accord6 et devra recevoir un nouvel agr6ment de l'autorit6
comp6tente avant de pouvoir tre utilis6 pour le transport de marchandises sous le couvert de carnets
TIR.

7. Les autoritds compdtentes du pays d'immatriculation du v6hicule ou, dans le cas de
v6hicules ne n6cessitant pas d'immatriculation, les autoritds comp6tentes du pays oi le propri6taire
ou l'utilisateur du v6hicule est 6tabli peuvent, le cas 6chdant, retirer ou renouveler le certificat
d'agr6ment ou ddlivrer un nouveau certificat d'agr6ment dans les circonstances 6numdr6es A l'article
14 de la pr6sente Convention et aux paragraphes 4, 5 et 6 de ]a pr6sente annexe.

Procdure d'agrment individuel

8. L'agrdment individuel est demandd A l'autoritd comp6tente par le propri6taire, l'exploitant
ou le reprdsentant de l'un ou de l'autre. L'autorit6 compttente proc~de au contr6le du v6hicule
routier pr6sent6 en application des r~gles g6ndrales prdvues aux paragraphes 1 A 7 ci-dessus, s'assure
qu'il satisfait aux conditions techniques prescrites A l'annexe 2 et ddlivre, apris agrdment, un
certificat conforme au module de l'annexe 4.

Procdure d'agriment par rype de construction (sgries de vdhicules routiers)
9. Lorsque les vdhicule routiers sont fabriques en serie selon un mme type de construction, le

constructeur pourra demander l'agrdment par type de construction A l'autorit6 comp6tente du pays
de fabrication.

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les num6ros ou les lettres d'identifica-
tion qu'il attribue au type de vdhicule routier dont il demande l'agr6ment.

11. Cette demande devra 8tre accompagn6e de plans et d'une sp6cification ddtaillde de la
construction du type de vdhicule routier A agrder.

12. Le constructeur devra s'engager par 6crit
a) A prdsenter A l'autorit6 comp6tente ceux des vdhicules du type en cause qu'elle d6sire examiner;

b) A permettre A I'autorit6 comp6tente d'examiner d'autres unitds A tout moment au cours de la
production de la srie du type considdrd;
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c) A informer l'autorit6 comp~tente de toute modification des plans ou des specifications, quelle
qu'en soit l'importance, avant d'y proc~der;

d) A porter sur les v6hicules routiers, en un endroit visible, les numdros ou lettres d'identification
du type de construction, ainsi que le numdro d'ordre de chaque vdhicule dans la s6rie du type
considdr6 (num6ro de fabrication);

e) A tenir un dtat des v6hicules fabriquds selon le type agrM.
13. L'autorit6 comp6tente indiquera, le cas 6chdant, les modifications A apporter au type de

construction pr6vu pour pouvoir accorder l'agr6ment.
14. Aucun agrdment par type de construction ne sera accordd sans que I'autorit6 comp6tente

ait constat6, par 1'examen d'un ou plusieurs v6hicules fabriqu6s selon ce type de construction, que
les v6hicules de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites A I'annexe 2.

15. L'autoritd comp6tente notifiera par 6crit au constructeur sa d6cision d'agrdment du type.
Cette decision sera dat~e, num rot e, et ddsignera avec precision I'autorit6 qui I'a prise.

16. L'autoritd comptente prendra les mesures n6cessaires pour dd1ivrer, pour chaque v6hicule
construit en conformit6 avec le type de construction agr66, un certificat d'agr6ment dOment vis6 par
ses soins.

17. Le titulaire du certificat d'agr6ment devra, avant toute utilisation du v6hicule, pour le
transport de marchandises sous le couvert de carnets TIR, compl6ter, en tant que de besoin, le
certificat d'agr6ment par :
- L'indication du num6ro d'immatriculation attribu6 au vdhicule (rubrique n° 1); ou
- Lorsqu'il s'agit d'un vdhicule non soumis A l'immatriculation, l'indication de son nom et du

si~ge de son 6tablissement (rubrique n° 8).
18. Lorsqu'un v6hicule ayant fait l'objet d'un agr6ment par type de construction est exportd

vers un autre pays, Partie contractante A la pr6sente Convention, aucune nouvelle proc6dure
d'agr6ment ne sera exig6e dans ce pays du fait de l'importation.

Procdure d'annotation du certificat d'agrgment
19. Lorsqu'un v hicule agr66, transportant des marchandises sous le couvert d'un carnet TIR,

pr6sente des d6fauts d'importance majeure, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
pourront, soit refuser au v6hicule l'autorisation de poursuivre son voyage sous le couvert d'un carnet
TIR, soit permettre au v6hicule de continuer son voyage sous le couvert d'un carnet TIR sur leur
propre territoire en prenant les mesures de contr6le approprides. Le vdhicule agr66 devra etre remis
en 6tat dans les moindres d61ais et, au plus tard, avant toute nouvelle utilisation pour le transport
sous le couvert d'un camet TIR.

20. Dans chacun de ces deux cas, les autorit6s douanires porteront une mention appropri6e A
la rubrique n° 10 du certificat d'agrdment du v6hicule. Lorsque le v6hicule aura 6td remis dans un
dtat qui justifie l'agrdment, il sera pr6sent6 aux autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante qui
valideront A nouveau le certificat en ajoutant A la rubrique no 11 une mention annulant les
annotations prdc6dentes. Aucun v6hicule dont le certificat porte une mention A la rubrique n° 10 en
vertu des dispositions pr6cit6es ne pourra 6tre utilis6 A nouveau pour le transport de marchandises
sous le couvert d'un carnet TIR tant qu'il n'aura pas W remis en 6tat et que les annotations A la
rubrique no 10 n'auront pas W annul6es comme il est dit ci-dessus.

21. Toute mention port6e sur le certificat sera dat6e et authentifi6e par les autoritds
comp~tentes.

22. Lorsque les autoritds douani~res jugent qu'un v6hicule pr6sente des d6fauts d'importance
mineure qui ne crdent aucun risque de fraude, la poursuite de l'utilisation de ce v6hicule pour le
transport de marchandises sous le couvert de carnets TIR pourra 8tre autoris6e. Le porteur du
certificat d'agr6ment sera avisd de cette d6fectuosit6 et devra faire remettre son v6hicule en 6tat dans
des d61ais raisonnables.
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ANNEXE 5

PLAQUES TIR

1. Les plaques auront pour dimensions : 250 mm sur 400 mm.
2. Les lettres TIR, en caractres latins majuscules, auront une hauteur de 200 mm et leur trait

une 6paisseur d'au moins 20 mm. Elles seront de couleur blanche sur fond bleu.

ANNEXE 6

NOTES EXPLICATIVES

Introduction
i) Conform~ment aux dispositions de l'article 43 de la prdsente Convention, les notes

explicatives donnent l'interprdtation de certaines dispositions de la pr6sente Convention et de ses
annexes. Elles reprennent dgalement certaines pratiques recommand6es.

ii) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la prdsente Convention ou de ses
annexes; elles en pr6cisent simplement le contenu, la signification et la portde.

iii) En particulier, eu dgard aux dispositions de l'article 12 et de l'annexe 2 de la prdsente
Convention, relatives aux conditions techniques d'agr~ment des vdhicules routiers pour le transport
sous scellement douanier, les notes explicatives pr6cisent, s'il y a lieu, les techniques de
construction qui doivent Etre accept6es par les Parties contractantes comme r6pondant A ces
dispositions. Elles pr6cisent aussi, le cas 6ch~ant, les techniques de construction qui ne satisfont pas
A ces dispositions.

iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et
de ses annexes en tenant compte de l'6volution technique et des exigences d'ordre 6conomique.

0 TEXTE PRINCIPAL DE LA CONVENTION

0.1 Article premier
0.1 b) Les exceptions (redevances et impositions) vis6es A l'alin~a b de l'article

premier s'entendent de toutes les sommes autres que les droits et taxes perqus A
l'importation ou A l'exportation par les Parties contractantes ou A l'occasion de
l'importation ou de l'exportation. Les montants de ces sommes seront limit6s au
coot approximatif des services rendus et ne constitueront pas un moyen indirect de
protection des produits nationaux ou une taxe A caract&re fiscal perque sur les
importations ou les exportations. Ces redevances et impositions comprennent, entre
autres, les versements affdrents :
- Aux certificats d'origine s'ils sont n6cessaires pour le transit;
- Aux analyses effectu6es par les laboratoires des douanes A des fins de contr6le;
- Aux inspections douani~res et aux autres op6rations de d6douanement effec-

tu6es en dehors des heures ouvrables normales et des locaux officiels du bureau
des douanes;

- Aux inspections effectu6es pour des raisons d'ordre sanitaire, vdt6rinaire ou
phytopathologique.

0. 1 e) On entend par ocarrosserie amovible un compartiment de chargement qui
n'est dot6 d'aucun moyen de locomotion et qui est conqu pour tre transport6 sur
v6hicule routier, le chassis de cc v6hicule et le cadre inf6rieur de la carrosserie 6tant
spdcialement adapt6s A cette fin.

0.1 e) i) Le terme opartiellement clos tel qu'il s'applique A I'dquipement visd A
l'alinda e, i, de I'article premier s'entend des engins gdn6ralement constituds par un
plancher et une superstructure d6limitant un espace de chargement 6quivalant A
celui d'un conteneur clos. La superstructure est g6n6ralement faite d'616ments
m6talliques constituant la carcasse d'un conteneur. Ces types de conteneurs peuvent
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comporter dgalement une ou plusieurs parois latdrales ou frontales. Certains de ces
conteneurs comportent simplement un toit relid au plancher par des montants
verticaux. Les conteneurs de ce type sont utilisds, notamment, pour le transport des
marchandises volumineuses (voitures automobiles, par exemple).

0.2 Article 2
0.2-1 L'article 2 pr6voit qu'un transport sous carnet TIR peut commencer et se

terminer dans un mfme pays A condition qu'il emprunte au cours du trajet un
territoire 6tranger. Rien ne s'oppose en pareil cas A ce que les autorit6s douani res
du pays de depart exigent, en plus du carnet TIR, un document national destin6 A
assurer la libre rdimportation des marchandises. 11 est cependant recommandd que
les autorit6s douani res dvitent d'exiger un tel document et acceptent de le
remplacer par une annotation spdciale sur le carnet TIR.

0.2-2 Les dispositions de cet article permettent le transport de marchandises sous le
couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie seulement du trajet est effectude par
route. Elles ne pr6cisent pas quelle partie du trajet doit 8tre effectu6e par route et il
suffit que cette partie se situe entre le debut de l'opAration TIR et son ach~vement.
Cependant, en d6pit des intentions de l'exp6diteur au d6part, il peut se produire
pour des raisons imprdvues, de caractre commercial ou accidentel, qu'aucune
partie du trajet ne peut dtre effectu6e par route. Dans ces cas exceptionnels, les
Parties contractantes accepteront le carnet TIR et la responsabilitd des associations
garantes demeurera engagde.

0.5 Article 5
Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des contr6les des marchandises par

sondage, mais il fait ressortir que ces contr6les doivent demeurer tr~s limitds en
nombre. En effet, le syst~me international du carnet TIR donne des garanties
suppldmentaires A celles pr6sent6es par les procddures nationales; d'une part, les
indications du carnet TIR relatives aux marchandises doivent correspondre aux
mentions port6es sur les documents de douane 6ventuellement 6tablis dans le pays
de depart; d'autre part, les pays de passage et de destination trouvent ddjt des
garanties dans les contr6les qui sont effectu6s au depart et qui sont attestds par le
visa du bureau de douane de d6part. (Voir aussi plus loin la note l'article 19.)

0.6.2 Article 6, paragraphe 2
D'apr~s les dispositions de ce paragraphe, les autoritds douani~res d'un pays

peuvent agr6er plusieurs associations, chacune d'elles assumant la responsabilit6
d6coulant d'opdrations effectu6es sous le couvert des carnets qu'elle a dmis ou
qu'ont 6mis les associations dont elle est la correspondante.

0.8.3 Article 8, paragraphe 3
I1 est recommand6 aux autorit6s douani res de limiter A une somme

6quivalente A 50 000 dollars des Etats-Unis par carnet TIR le montant maximum
dventuellement exigible de l'association garante.

0.8.6 Article 8, paragraphe 6
1. A d6faut de l'existence, dans le carnet TIR, d'indications suffisamment

pr6cises pour permettre de taxer les marchandises, les intdress6s peuvent apporter
la preuve de leur nature exacte.

2. Si aucune preuve n'est apportfe, les droits et taxes seront appliqu6s, non
pas A un taux forfaitaire sans relation avec la nature des marchandises, mais au taux
le plus 6levd applicable au genre de marchandises couvertes par les indications du
carnet TIR.

0.10 Article 10
Le certificat de d6charge du camet TIR est consid6r6 comme avoir W obtenu

abusivement ou frauduleusement lorsque l'op6ration TIR a W effectu6e au moyen
de compartiments de chargement ou de conteneurs modifi6s frauduleusement ou
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lorsque ont dtd constatdes des manoeuvres telles que l'emploi de documents faux ou
inexacts, la substitution de marchandises, la manipulation de scellements doua-
niers, ou lorsque ce certificat a t6 obtenu par d'autres moyens illicites.

0.11 Article 11
0.11-1 Lorsqu'elles doivent prendre la d6cision de lib6rer ou non les marchandises ou

les vdhicules, les autorit~s douani~res ne devraient pas se laisser influencer par le
fait que l'association garante est responsable du paiement des droits, taxes ou
intdrets de retard dus par le titulaire du carnet, si leur l6gislation leur donne d'autres
moyens d'assurer la protection des int&6ts dont elles ont la charge.

0.11-2 Si l'association garante est pride, conform6ment A la procddure prdvue A
l'article 11, de verser les sommes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 et ne
le fait pas dans le d6lai de trois mois prescrit par ]a Convention, les autoritds
compdtentes pourront exiger le paiement des sommes en question sur la base de leur
r6glementation nationale, car il s'agit alors d'une non-exdcution d'un contrat de
garantie souscrit par l'association garante en vertu de la legislation nationale.

0.15 Article 15
La dispense de document douanier d'importation temporaire peut cr6er

certaines difficultds lorsqu'il s'agit de vdhicules non soumis A l'immatriculation tels
que dans certains pays les remorques ou semi-remorques. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 15 peuvent 6tre respectes, tout en garantissant aux
autoritds douani~res une s6curitd suffisante, en faisant mention sur les volets n0 1 et
no 2 du carnet TIR utilis6s par le pays en question et sur les souches
correspondantes des caract6ristiques (marques et num6ros) de ces vdhicules.

0.17 Article 17

0.17-1 La disposition prdvoyant que le manifeste des marchandises couvertes par le
carnet TIR doit indiquer s6pardment le contenu de chaque v6hicule d'un ensemble
de v6hicules, ou de chaque conteneur, a uniquement pour objet de faciliter le
contr6le douanier du contenu d'un seul vdhicule ou d'un seul conteneur. Cette
disposition ne doit donc pas 8tre interprte avec une rigueur telle que toute
diffdrence entre le contenu effectif d'un v6hicule ou d'un conteneur et le contenu
de ce v6hicule ou de ce conteneur, tel qu'il est indiqu6 dans le manifeste, soit
considdr6e comme une violation des dispositions de la Convention. Si le
transporteur peut prouver A la satisfaction des autoritds comp6tentes qu'en d~pit de
cette diff6rence toutes les marchandises indiqudes dans le manifeste correspondent
au total des marchandises chargdes dans I'ensemble des v6hicules ou dans les
conteneurs couverts par le carnet TIR, on ne devra pas, en principe, consid6rer qu'il
y a violation des dispositions douani~res.

0.17-2 Dans le cas de d~m6nagements, on pourra faire application de la proc6dure
pr6vue au paragraphe 10, c, des r~gles relatives A l'utilisation du carnet TIR et on
simplifiera raisonnablement l'6numdration des objets transport6s.

0.18 Article 18
0.18-1 Le bon fonctionnement du rdgime TIR implique que les autoritds douani~res

d'un pays refusent qu'un bureau de sortie de ce pays soit ddsignd comme bureau de
destination pour un transport qui continue vers le pays voisin, dgalement Partie
contractante A la prdsente Convention, A moins que des raisons particulires ne
justifient ]a demande.

0.18-2 1. Les marchandises doivent 8tre charg6es de telle fagon que le lot de
marchandises destind A 8tre d6charg6 au premier lieu de d6chargement puisse 6tre
retir6 du v6hicule ou du conteneur sans qu'il soit n6cessaire de d6charger l'autre lot
ou les autres lots de marchandises destin6s A 6tre ddcharg6s aux autres lieux de
d6chargement.

2. Dans le cas d'un transport comportant d6chargement dans plusieurs
bureaux, il est ncessaire, d~s qu'un d6chargement partiel a eu lieu, d'en faire
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mention sur tous les manifestes restants du carnet TIR dans la case 12 et d'y
prdciser en m me temps sur les volets restants et sur les souches correspondantes
que de nouveaux scellements ont W apposds.

0.19 Article 19
L'obligation, pour le bureau de douane de d6part, de s'assurer de l'exactitude

du manifeste de marchandises implique la ndcessit6 de vrifier au moins que les
indications du manifeste relatives aux marchandises correspondent A celles des
documents d'exportation et des documents de transport ou autres documents
commerciaux relatifs A ces marchandises; le bureau de douane de d6part peut aussi
examiner les marchandises en tant que de besoin. Le bureau de douane de depart
doit aussi, avant d'apposer les scellements, vrifier I'dtat du vhicule routier ou du
conteneur et, dans le cas de v6hicules ou de conteneurs bAchds, l'6tat des bdches et
des liens de fermeture des b.ches, ces accessoires n'dtant pas compris dans le
certificat d'agrdment.

0.20 Article 20
Lorsqu'elles fixent des d61ais pour le transport de marchandises sur leur

territoire, les autorit~s douani~res doivent Agalement tenir compte, entre autres, des
r~glements particuliers auxquels les transporteurs doivent se conformer, et
notamment des r~glements relatifs aux heures de travail et aux pdriodes de repos
obligatoire des conducteurs de vdhicules routiers. I1 est recommandd que ces
autoritds douani~res ne fassent usage de leur droit de fixer l'itin6raire que
lorsqu'elles le jugent indispensable.

0.21 Article 21
0.21-1 Les dispositions de cet article ne limitent en rien le pouvoir des autoritds

douani~res d'inspecter et de contr6ler tous les 616ments du v6hicule autres que les
compartiments de chargement scells.

0.21-2 Le bureau de douane d'entrde peut renvoyer le transporteur au bureau de
douane de sortie du pays voisin lorsqu'il constate que le visa de sortie a W omis ou
n'a pas 6t6 correctement appos6 dans ledit pays. En pareil cas, le bureau de douane
d'entrde insure dans le camet TIR une note a l'intention du bureau de douane de
sortie correspondant.

0.21-3 Si, lors des operations de contrfle, les autoritds douanires prdlvent des
dchantillons de marchandises, elles doivent porter sur le manifeste des marchan-
dises du carnet TIR une annotation contenant toutes pr~cisions utiles sur les
marchandises pr~lev6es.

0.28 Article 28
1. L'article 28 pr~voit que la d6charge du carnet TIR au bureau de destination

doit avoir lieu sans retard, sous rdserve que les marchandises soient plac6es sous un
autre rdgime douanier ou d6douandes pour la consommation.

2. L'usage du carnet TIR doit 8tre limitd aux fonctions qui lui sont propres,
c'est-A-dire le transit. Le carnet TIR ne doit pas servir, par exemple, A couvrir le
stationnement des marchandises sous douane h destination. Si aucune irr~gularit6
n'a 6td commise, le bureau de destination doit d6charger le carnet TIR ds que les
marchandises reprises sur le carnet ont W placdes sous un autre regime douanier ou
ont W d6douan6es pour la consommation. Dans la pratique, cette d6charge doit
8tre effectu6e apr~s la rexportation immddiate des marchandises (cas, par
exemple, de leur embarquement direct dans un port maritime), ou ds qu'elles ont
fait l'objet A destination d'une d6claration de douane ou encore d.s qu'elles ont W
plac6es sous un r6gime douanier d'attente (par exemple, magasinage sous douane)
selon les r gles en vigueur dans le pays de destination.

0.21 Article 29
I1 n'est pas requis de certificat d'agrdment pour les wvhicules routiers ou

les conteneurs transportant des marchandises ponddreuses ou volumineuses. I1
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incombe ndanmoins au bureau de douane de d6part de vrifier que les autres condi-
tions fix6es dans cet article sont remplies pour ce genre de transport. Les bureaux de
douane des autres Parties contractantes accepteront la d6cision prise par le bureau
de douane de d6part A moins qu'elle ne leur paraisse en contradiction 6vidente avec
les dispositions de cet article 29.

0.38.1 Article 38, paragraphe I

Une entreprise ne devrait pas 8tre exclue du b6ndfice du r6gime TIR du fait
d'infractions commises A l'insu de ses responsables par l'un de ses conducteurs.

0.38.2 Article 38, paragraphe 2

Lorsqu'une Partie contractante a W informde qu'une personne 6tablie ou
domicilide sur son territoire s'est rendue coupable d'une infraction sur le territoire
d'un pays 6tranger, elle n'est pas tenue de s'opposer A la d6livrance de carnets TIR A
la personne en cause.

0.39 Article 39

L'expression «erreurs commises par n~gligence> vise des actes qui ne sont pas
commis d6lib6r6ment et en pleine connaissance de cause mais qui r6sultent du fait
que des mesures raisonnables et n6cessaires n'ont pas W prises pour assurer
l'exactitude des informations dans un cas particulier.

0.45 Article 45

II est recommand6 aux Parties contractantes d'ouvrir le plus grand nombre
possible de bureaux de douane aux op6rations TIR, qu'il s'agisse de bureaux
intdrieurs ou de bureaux frontires.

2 ANNEXE 2

2.2 Article 2

2.2.1 a) Alinga 1, a, Assemblage des el~ments constitutifs

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et 6crous, etc.)
sont utilisds, un nombre suffisant de ces dispositifs seront plac6s de l'ext6rieur,
traverseront les 616ments assembl6s et d6passeront A l'int~rieur oA ils seront fixds de
mani~re sore (par exemple, riv6s, soud6s, bagu6s, boulonn6s et riv6s ou soud6s sur
l'dcrou). Toutefois, les rivets classiques (c'est-A-dire ceux dont la pose exige une
intervention de part et d'autre des 616ments assembl6s) pourront aussi 8tre plac6s de
l'int6rieur. Nonobstant ce qui prdc~de, le plancher des compartiments r~serv6s au
chargement peut tre fixd au moyen de vis autotaraudeuses, de rivets ins6rds au
moyen d'une charge explosive ou de rivets autoperceurs, plac6s de l'int6rieur et
traversant A angle droit le plancher et les traverses m6talliques inf6rieures, a
condition que, sauf dans le cas des vis autotaraudeuses, certaines des extrdmit6s
soient noy6es dans la partie ext6rieure de la traverse ou soud6es sur elle.

b) L'autorit6 comp6tente d6termine le nombre et la nature des dispositifs
d'assemblage qui doivent satisfaire aux conditions de l'alinda a de la pr6sente note,
en s'assurant qu'il n'est pas possible de d6placer et remettre en place les 616ments
constitutifs ainsi assembl6s sans laisser de traces visibles. Le choix et la pose des
autres dispositifs d'assemblage ne sont soumis A aucune restriction.

c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent tre enlev6s et remplac6s sans
laisser de traces visibles par action sur un seul c6td, c'est-A-dire sans qu'il soit
n6cessaire d'intervenir de part et d'autre des 616ments A assembler, ne seront pas
admis au sens de l'alin6a a de la pr6sente note. I1 s'agit, en particulier, des rivets A
expansion, des rivets «aveugles et similaires.

d) Les modes d'assemblage d6crits ci-dessus s'appliquent aux v6hicules
sp6ciaux, par exemple aux v6hicules isothermes, aux v6hicules frigorifiques et aux
v6hicules-citernes, dans la mesure oil ils ne sont pas incompatibles avec les
prescriptions techniques auxquelles ces vdhicules doivent satisfaire en 6gard A leur
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utilisation. Lorsqu'il n'est pas possible, pour des raisons techniques, de fixer les
616ments de la faqon d6crite A I'alinda a de la prdsente note les 616ments constitutifs
pourront tre assembles au moyen des dispositifs vis6s A l'alinda c de la prdsente
note A condition que les dispositifs utilisds sur la face interieure de la paroi ne soient
pas accessibles de l'ext6rieur.

2.2.1 b) Alinga I, b, Portes et autres systemes de fermeture
a) Le dispositif permettant I'apposition du scellement douanier doit

i) Etre fixe par soudure ou i l'aide d'au moins deux dispositifs d'assemblage
conformes l'alinda a de la note explicative 2.2.1 a; ou

ii) Etre conqu de telle maniere qu'il ne puisse, une fois le compartiment reserve au
chargement ferm6 et scell6, dtre enleve sans laisser de traces visibles.

Il doit aussi :
iii) Comporter des trous d'au moins I I mm de diametre ou des fentes d'au moins

11 mm de long sur 3 mm de large, et
iv) Pr6senter une sOret6 6gale quel que soit le type de scellement utilise.

b) Les charnieres, pentures, gonds et autres dispositifs d'attache des portes,
etc. devront etre fix6s conform6ment aux prescriptions de l'alin6a a, i et ii, de la
pr6sente note. De plus, les diff6rentes parties constitutives du dispositif d'attache
(axes ou tiges des charnieres ou des gonds, par exemple) seront agenc6es de
maniere A ne pas pouvoir 8tre enlevdes ou d6montees sans laisser de traces visibles
lorsque le compartiment reserv6 au chargement est ferme et scell6. Toutefois,
lorsque le dispositif d'attache n'est pas accessible de l'ext6rieur, il suffira que la
porte, etc., une fois ferm6e et scellke, ne puisse etre retir6e de ce dispositif sans
laisser de traces visibles. Lorsque la porte ou le systeme de fermeture comporte
plus de deux gonds, seuls les deux gonds qui sont les plus proches des extr6mites de
la porte doivent tre fix6s conform6ment aux prescriptions de l'alin6a a, i et ii, ci-
dessus.

c) Exceptionnellement, dans le cas des v6hicules munis de compartiments
calorifug6s r6serves au chargement, le dispositif de scellement douanier, les
charnieres et les autres pieces dont 'enlevement permettrait d'acceder A I'interieur
du compartiment r6serve au chargement ou A des espaces dans lesquels des
marchandises pourraient 8tre cach6es, peuvent 6tre fixees aux portes de ce
compartiment r6serv6 au chargement par des boulons ou des vis qui sont introduits
depuis l'exterieur, mais qui ne satisfont pas par ailleurs aux exigences de l'alin6a a
de la note explicative 2.2.1 a ci-dessus, sous reserve :
i) Que les pointes des boulons ou des vis soient ancrees dans une plaque taraud~e

ou dans un dispositif semblable mont6 derriere le panneau exterieur de la porte;
et

ii) Que les tdtes d'un nombre appropri6 de ces boulons ou de ces vis soient soud6es
au dispositif de scellement douanier, aux charnieres, etc., de telle maniere
qu'elles soient completement d6form6es et que l'on ne puisse enlever ces
boulons ou ces vis sans laisser de traces visibles*.

Le terme <compartiment calorifug6 r6serv6 au chargement doit etre interpr6t6
comme s'appliquant aux compartiments frigorifiques et isothermes r6serv6s aux
chargements.

d) Les v6hicules comportant un nombre important de fermetures telles que
vannes, robinets, trous d'homme, flasques, etc., seront amenages de manire A
limiter, autant que possible, le nombre des scellements douaniers. A cet effet, les
fermetures voisines les unes des autres seront reliees par un dispositif commun
exigeant un seul scellement ou pourvues d'un couvercle r6pondant au m6me but.

e) Les v6hicules a toit ouvrant seront construits de mani&re A limiter autant
que possible le nombre de scellements douaniers.

Voir croquis n' I joint A cette annexe.
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2.2.1 c)-I Alinga 1, c, Ouvertures de ventilation
a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas d~passer 400 mm.
b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'acc~s direct au compartiment

r6servd au chargement seront obstru6es par une toile m6tallique ou une plaque
m6tallique perforde (dimension maximale des trous : 3 mm dans les deux cas) et
seront prot6gdes par un grillage m6tallique soud6 (dimension maximale des
mailles : 10 mm).

c) Les ouvertures ne permettant pas l'acc~s direct au compartiment rdservd au
chargement (grace A des syst mes A coudes ou A chicanes, par exemple) seront
pourvues des m6mes dispositifs, les dimensions des trous et mailles pouvant
toutefois aller jusqu'A 10 et 20 mm respectivement.

d) Lorsque des ouvertures seront pratiqudes dans des bWches, les dispositifs
mentionns A l'alin6a b de la prdsente note seront en principe exigds. Cependant,
les syst~mes d'obturation constitufs par une plaque m~tallique perforce placde A
l'ext~rieur et une toile m6tallique ou en autre matire, fixde A l'int6rieur, seront
admis.

e) Des dispositifs identiques non m6talliques pourront dtre admis A condition
que les dimensions des trous et des mailles soient respect6es et que le matdriau
utilis6 soit suffisamment rdsistant pour que ces trous ou ces mailles ne puissent pas
8tre agrandis sensiblement sans ddt6rioration visible. En outre le dispositif
d'adration ne doit pas pouvoir 8tre remplac6 en agissant d'un seul c6t6 de ]a bche.

2.2.1 c)-2 Alinia 1, c, Ouvertures d' coulement
a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, d6passer 35 nun.
b) Les ouvertures permettant l'acces direct au compartiment rdserv au

chargement seront pourvues des dispositifs indiqu6s A l'alin6a b de la note
explicative 2.2.1 c-1 pour les ouvertures de ventilation.

c) Lorsque les ouvertures d'dcoulement ne permettront pas l'acces direct au
compartiment reserv au chargement, les dispositifs vis6s A l'alinda b de la presente
note ne seront pas exig6s, A condition que les ouvertures soient pourvues d'un
systeme star de chicanes, facilement accessible de l'interieur du compartiment
r6servd au chargement.

2.3 Article 3
2.3.3 Paragraphe 3, Bdches faites de plusieurs pisces

a) Les diverses pieces d'une meme bAche peuvent 6tre faites de materiaux
differents, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de l'annexe 2.

b) Dans la confection de la bdche, toute disposition des pieces donnant des
garanties de s6curit6 suffisantes sera admise, A condition que l'assemblage soit
realise conform6ment aux prescriptions de l'article 3 de l'annexe 2.

2.3.6 a) Alinja 6, a, Vhicules di anneaux coulissants
Des anneaux de fixation en m6tal coulissant sur les barres m6talliques fixees

aux v6hicules sont acceptables aux fins du pr6sent paragraphe (voir croquis no 2
joint A la presente annexe) A condition :
a) Que les barres soient fixees au v6hicule A des intervalles maximaux de 60 cm, de

telle mani~re qu'on ne puisse les enlever et les remettre en place sans laisser de
traces visibles;

b) Que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus d'une barre
centrale et qu'ils soient fabriques d'une seule piece sans soudure;

c) Que la bache soit fixee au v6hicule d'une fagon qui satisfasse strictement A la
condition enonc6e A l'alin6a a de l'article premier de l'annexe 2 A la pr6sente
Convention.
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2.3.6 b) Alinga 6, b, Bdches attachges de maniere permanente
Lorsqu'un ou plusieurs bords de ]a bdche sont fix6s de mani~re permanente

la carrosserie du vdhicule, la bache sera maintenue par une bande ou des bandes de
m6tal ou de tout autre matdriau approprid, ancr6e A la carrosserie du vdhicule par
des dispositifs d'assemblage satisfaisant aux exigences de l'alinda a de la note
2.2.1 a de la prdsente annexe.

2.3.9 Paragraphe 9, Cdbles de fermeture en acier avec Lime en textile
Sont admissibles, au titre de ce paragraphe, les cfibles constituds par une Ame

en matire textile entourde de six torons constituds uniquement de fils d'acier et
recouvrant enti~rement l'Ame, A condition que le diam~tre de ces ctbles soit d'au
moins 3 mm (sans tenir compte, 6ventuellement, d'une gaine en mati~re plastique
transparente).

2.3.11 a) Alin6a 11, a, Rabat de tension des bches
Sur de nombreux vdhicules, la bache est munie A l'ext6rieur d'un rabat

horizontal perc6 d'ceillets s'6tendant le long de la paroi lat6rale du v~hicule. Ces
rabats, appelds rabats de tension, sont destin6s A permettre de tendre la bche A
l'aide de cordes ou de dispositifs semblables. Ces rabats ont dtd utilis6s pour cacher
des entailles horizontales pratiqu6es dans les bAches, qui permettaient d'acc~der de
manire illicite aux marchandises transport6es dans le v6hicule. C'est pourquoi il
est recommand6 de ne pas autoriser l'utilisation de rabats de ce type. Ils peuvent
6tre remplac~s par les dispositifs suivants :
a) Rabats de tension d'un type semblable, fix6s A I'int6rieur de la bdche; ou
b) Petits rabats individuels percds chacun d'un oeillet, fixds sur la face extdrieure

de la bAche et r6partis A des intervalles tels qu'ils permettent de tendre la bdche
de mani re satisfaisante.

Une autre solution, possible dans certains cas, consiste A 6viter l'utilisation des
rabats de tension sur les bAches.

2.3.11 c) Alin~a 11, c, Laniere des bdches
2.3.11 c)-I Les matires suivantes sont considdr6es comme convenant pour la confection

des lani~res
a) Cuir;
b) Matires textiles non extensibles, y compris le tissu plastifid ou caoutchoutd, A

condition qu'elles ne puissent 8tre soud6es ou reconstitudes apr s rupture sans
laisser de traces visibles. En outre la mati~re plastique de recouvrement des
lanires sera transparente et sa surface sera lisse.

2.3.11 c)-2 Le dispositif faisant l'objet du croquis no 3 joint A la pr6sente annexe r6pond
aux prescriptions de la derni~re partie du paragraphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2.
I] rdpond aussi aux prescriptions du paragraphe 6 de I'article 3 de l'annexe 2.

3 ANNEXE 3

3.0.17 Procddure d'agrgment
1. L'annexe 3 dispose que les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante

peuvent d6livrer un certificat d'agr6ment pour un v6hicule fabriqu6 sur le territoire
de ladite Partie et que ce v6hicule ne sera soumis A aucune procedure d'agrdment
suppl~mentaire dans le pays obi il est immatricul6, ou dans le pays ol) son
propri6taire est domicili6, selon le cas.

2. Ces dispositions ne visent pas A limiter le droit que les autoritds
comp~tentes de la Partie contractante oib le vdhicule est immatricul6, ou sur le
territoire de laquelle son propridtaire est domicilid, ont d'exiger la pr6sentation d'un
certificat d'agr~ment, soit A l'importation, soit ult6rieurement A des fins lides A
l'immatriculation ou au contr6le du v6hicule ou A des formalitds analogues.

Vol 1079, 1-16510



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Taits 1978

3.0.20 Procidure d'annotation du certificat d'agriment
Pour annuler une mention relative A des d6fectuositds lorsque le v6hicule aura

W remis dans un 6tat satisfaisant, il suffira d'apposer, dans la rubrique no 1I
prdvue cet effet, la mention ,<Dfectuosit6s r6pardes>>, le nom, la signature et le
cachet de l'autorit6 comp6tente int6ress6e.
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CROQUIS No 2. VWHICULES BACHES A ANNEAUX COULISSANTS

Premiere variante
Anneau 6 double
boucle

Barre
m~tallique

CAble de fixation

Deuxibme variante

Anneau h barre
centrale

s i

Points de fixation de la barre
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CROQUIS No 3. EXEMPLE DE DISPOSITIF DE FERMETURE D'UNE BACHE DE VgHICULE

Le dispositif reproduit ci-dessous rdpond aux prescriptions du dernier alin6a du paragraphe 1
de 'article 3 de l'annexe 2. II rdpond aussi aux prescriptions du paragraphe 6 de I'article 3 de
'annexe 2.

B~che

Cable de fermeture

Anneau de fixation

Partie de biche 00 i

Oeillets

Barre m~tallique, riv~e -
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CROQUIS No 4. DIsPOSITIF DE FERMETURE D'UNE BACHE

Le dispositif reproduit ci-dessous rdpond aux prescriptions de l'alin~a a du paragraphe 6 de
l'article 3 de I'annexe 2.

- B&che

Membrure en fer
Plancher

Anneau de
fixation

Cable de
fermeture
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ANNEXE 7

ANNEXE RELATIVE A L'AGRtMENT DES CONTENEURS

PREMIERE PARTIE. REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES
AUX CONTENEURS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL
SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Article premier PRINCIPES FONDAMENTAUX

Seuls pourront tre agrds pour le transport international de marchandises sous scellement
douanier les conteneurs construits et am6nagds de telle faqon :
a) Qu'aucune marchandise ne puisse 8tre extraite de la partie scellde du conteneur ou y tre

introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du scellement douanier;
b) Qu'un scellement douanier puisse y 8tre apposd de mani re simple et efficace;
c) Qu'ils ne comportent aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchandises;
d) Que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement accessibles

pour les visites douani res.

Article 2. STRUCTURE DES CONTENEURS

!. Pour r6pondre aux prescriptions de I'article premier du present R~glement
a) Les 616ments constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, toit, montants, cadres,

traverses, etc.) seront assembl s soit au moyen de dispositifs ne pouvant 8tre enlev6s et remis en
place de l'extdrieur sans laisser de traces visibles, soit selon des m6thodes ayant pour effet de
constituer un ensemble ne pouvant dtre modifi6 sans laisser de traces visibles. Si les parois, le
plancher, les portes et le toit sont constitu6s d'd1dments divers, ces d1dments devront rdpondre aux
m~mes prescriptions et 6tre suffisamment r6sistants.

b) Les portes et tous autres syst mes de fermeture (y compris les robinets, trous d'homme,
flasques, etc.) comporteront un dispositif permettant ]'apposition d'un scellement douanier. Ce
dispositif ne devra pas pouvoir 6tre enlev6 et remis en place de l'extdrieur sans laisser de traces
visibles ni la porte ou la fermeture etre ouverte sans rompre le scellement douanier. Ce dernier sera
prot6g6 de mani re ad6quate. Les toits ouvrants seront admis.

c) Les ouvertures de ventilation et d'dcoulement seront munies d'un dispositif empdchant
d'avoir accis A l'int6rieur du conteneur. Ce dispositif ne devra pas pouvoir 8tre enlev6 et remis en
place de I'extdrieur sans laisser de traces visibles.

2. Nonobstant les dispositions de I'alin6a c de l'article premier du prdsent R glement, les
616ments constitutifs du conteneur qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter des espaces
vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double) seront admis. Afin que ces espaces ne
puissent 8tre utilisds pour y dissimuler des marchandises :
i) Le rev~tement int6rieur du conteneur ne devra pas pouvoir 8tre d6montd et remis en place sans

laisser de traces visibles; ou
ii) Le nombre desdits espaces devra 6tre rdduit au minimum et ces espaces devront 6tre ais6ment

accessibles pour les visites douanires.

Article 3. CONTENEURS REPLIABLES OU DEMONTABLES

Les conteneurs repliables ou d6montables seront soumis aux dispositions de l'article premier et
de l'article 2 du pr6sent R~glement; au surplus, ils devront comporter un syst me de verrouillage
bloquant les diverses parties une fois le conteneur mont6. Ce syst~me de verrouillage devra pouvoir
etre scell6 par la douane lorsqu'il se trouvera A I'ext(rieur du conteneur une fois ce dernier mont6.
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Article 4. CONTENEURS BACHIS

1. Les conteneurs bdchds satisferont aux conditions de I'article premier et des articles 2 et 3 du
present R~glement dans la mesure oii elles sont susceptibles de leur tre appliqu~es. lls seront en
outre conformes aux dispositions du present article.

2. La b~che sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiere plastique ou caoutchout6,
non extensible et suffisamment rdsistant. Elle sera en bon dtat et confectionne de mani~re qu'une
fois plac6 le dispositif de fermeture on ne puisse avoir acc~s au chargement sans laisser de traces
visibles.

3. Si la bdche est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pieces seront replids l'un dans
I'autre et assemblds au moyen de deux coutures 61oign6es d'au moins 15 mm. Ces coutures seront
faites conform6ment au croquis no I joint au prdsent R~glement; toutefois, lorsque, pour certaines
parties de la b.che (telles que rabats A l'arri~re et angles renforc6s), il n'est pas possible d'assembler
les pices de cette fagon, il suffira de replier le bord de la partie sup6rieure et de faire les coutures
contorm6ment au croquis n° 2 joint au pr6sent R~glement. L'une des coutures ne sera visible que de
l'int6rieur et la couleur du fil utilis6 pour cette couture devra tre de couleur nettement diff6rente de
la couleur de la bAche ainsi que de la couleur du fil utilis6 pour l'autre couture. Toutes les coutures
seront faites h ]a machine.

4. Si la bAche est en tissu recouvert de mati~re plastique et faite de plusieurs pieces, ces pi~ces
pourront dgalement tre assembl6es par soudure conform6ment au croquis no 3 joint au pr6sent
R~glement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au moins 15 mm. La
fusion des pieces sera assur6e sur toute cette largeur. Le bord ext6rieur d'assemblage sera recouvert
d'un ruban de mati~re plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixd par le meme proc~d
de soudure. I1 sera imprim6 sur ce ruban, ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque c6t6
de celui-ci, un relief uniforme et bien marqu6. La soudure sera faite de telle mani~re que les pieces
ne puissent 6tre s6par6es, puis r6assembldes, sans laisser de traces visibles.

5. Les raccommodages s'effectueront selon la m6thode illustr6e au croquis n° 4 joint au
prdsent R~glement, les bords seront replids Fun dans l'autre et assemblds au moyen de deux
coutures visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'int(rieur sera diff6rente
de celle du fil visible de l'ext6rieur et de celle de la bache; toutes les coutures seront faites , la
machine. Lorsque le raccommodage d'une bache endommagde pros des bords doit etre op6r6 en
remplaqant la partie abim6e par une piece, la couture pourra aussi s'effectuer conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 3 du pr6sent article et du croquis no 1 joint au pr6sent R~glement. Les
raccommodages des baches en tissu recouvert de mati~re plastique pourront 6galement tre effectuds
suivant la m6thode d6crite au paragraphe 4 du prdsent article mais, dans ce cas, la soudure devra 6tre
effectu6e sur les deux faces de la bache, la piece 6tant pos6e sur la face interne.

6. a) La bache sera fixde au conteneur de faqon i r6pondre strictement aux conditions des
alin6as a et b de l'article premier du pr6sent R~glement. La fermeture en sera assur6e par

i) Des anneaux m6talliques appos6s au conteneur;
ii) Des eillets m~nag6s dans le bord de la bdche;
iii) Un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la bAche et restant visible de

l'extdrieur sur toute sa longueur.

La bAche recouvrira des 616ments solides du conteneur sur une distance d'au moins 250 mm mesur6e
h partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas obm le syst~me de construction du
conteneur emp~cherait par lui-meme tout accs aux marchandises.

b) Lorsque le bord d'une bache doit tre attach6 de manire permanente au conteneur,
l'assemblage sera continu et r6alisd au moyen de dispositifs solides.

7. L'intervalle entre les anneaux et entre les ceillets ne d6passera pas 200 mm. Les Ceillets
seront renforcds.

8. Seront utilis6s comme liens de fermeture
a) Des cables d'acier d'un diamtre d'au moins 3 mm; ou
b) Des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamtre d'au moins 8 mm, entour6es d'une gaine en

mati~re plastique transparente non extensible.
Les cables pourront 6tre entour6s d'une gaine en mati~re plastique transparente non extensible.
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9. Chaque cAble ou corde devra &re d'une seule pi&e et muni d'un embout de m6tal dur A
chaque extr6mit6. Le dispositif d'attache de chaque embout m6tallique devra comporter un rivet
creux traversant le cable ou la corde et permettant le passage du fil ou de la bande du scellement
douanier. Le cAble ou la corde devra rester visible de part et d'autre du rivet creux, de fagon qu'il
soit possible de s'assurer que ce cable ou cette corde est bien d'une seule piece (voir le croquis n' 5
joint au present Rbglement).

10. Aux ouvertures servant au chargement et au ddchargemcnt pratiquies dans la bache, les
deux bords de la bAche chevaucheront l'un sur I'autre de faqon suffisante. En outre, leur fermeture
sera assur6e par :
a) Un rabat cousu ou soudd conformdment aux paragraphes 3 et 4 du present article;
b) Des anneaux et des ceillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 7 du prdsent article; et
c) Une lanibre faite d'une mati~rc appropride, d'une seulc piece et non extensible, d'au moins

20 mm de largeur et 3 mm d'6paisseur, passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux
bords de la bdche ainsi que le rabat; cette lani~re sera fix6e i l'intdrieur de la bche et pourvue
d'un oeillet pour recevoir le cable ou la corde vis6 au paragraphe 8 du prdsent article.

Lorsqu'il existe un dispositif sp6cial (chicane, etc.) emp~chant d'avoir accis au chargement sans
laisser de traces visibles, un rabat ne sera pas exig6.

11. Les marques d'identification devant figurer sur Ic conteneur, ainsi que la plaque
d'agr6ment pr6vue A la deuxi~me partie de la pr6sente annexe, ne devront en aucun cas tre
recouvertes par la bache.

Article 5. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Seront autoris6s jusqu'au ICr janvier 1977 les embouts qui sont conformes au croquis n" 5 joint
au prdsent Riglement, m6me si leur rivet creux. d'un module agr6d antdrieurement, a une ouverture
dont les dimensions sont infdrieures A celles qui sont indiqu6es sur ledit croquis.
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PREMIERE PARTIE, CROQUIS N° 1. BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES

Assemblage par couture

Vue de l'ext4rieur

Vue de l'int4rieur

1
Coupe a-a

Couture h double repli

Couture

15 mm au
moins

(fil de couleur
diffirente de celle
de la b~che et de
celle de l'autre
couture)

Fil visible de l'int6rieur
seulement et de couleur
diff6rente de celle de la
bdche et de celle de
l'autre couture
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PREMIERE PARTIE, CROQUIS No 2. BCHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES
Couture dangle

Vue de
l'extgrieur

Vue de
l'int4rieur

1
Coupe a-a

Fil visible de l'int~rieur
seulement et de couleur
diff4rente de celle de la
b~che et de celle de
l'autre couture

NOTE. Les coutures d'angle effectu6es selon [a m6thode illustr6e par le croquis n' 2a de
I'annexe 2 A la pr6sente Convention sont dgalement admises.
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PREMIERE PARTIE, CROQUIS N
o 

3. BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES

Assemblage par soudure

1a

Vue de
l'ext4rieur

Coupe a-a I

13 Ruba de mtire plstique
Coupe a-a

Les cotes sont
en millimtres

Vue de
l'int6rieur
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PREMIERE PARTE, CROQUIS No 4. RACCOMMODAGE DE LA BACHE

Coutuxes

Coutures
* /

Ext6rieur

Int~rieur

15 mm au moins

* Les flIs visibles dle Iint&ieur devront tre de couleur dill rente de celle de. I i' viibles de Iextrieur et de celle de la
bache
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PREMIERE PARTIE, CROQUIS NO 5. SPECIMEN D'EMBOUT

Rivet creux pour le passage de la ficelle ou de
la bande du scellement douanier (dimensions
minimales de V'ouverture largeur 3 mm,
longueur 11 mm)

Rivet plein

Embout de -

m~tal dur

Gaine en mati~re
plastique
transparente

1. Vue lat4rale : Recto

Trou pour la fermeture
par le transporteur

2. Vue lat~rale : Verso
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DEUXIEME PARTIE. PROCItDURES RELATIVES A UAGREMENT DES CONTENEURS
SATISFAISANT AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES A LA PREMIERE PARTIE

Gingralitgs

1. Les conteneurs peuvent dtre agrdds pour le transport de marchandises sous scellement
douanier :
a) Soit au stade de la fabrication, par type de construction (procddure d'agr6ment au stade de la

fabrication);
b) Soit A un stade postrieur A la fabrication, individuellement ou pour un nombre dftermind de

conteneurs d'un meme type (procddure d'agr6ment A un stade postfrieur A la fabrication).

Dispositions communes aux deux procedures d'agrement
2. L'autoritd comp~tente qui procde A I'agr~ment d6livrera au demandeur, apr s agrdment, un

certificat d'agr~ment valable, selon le cas, pour une s6rie illimit6e de conteneurs du type agrdd ou
pour un nombre dftermind de conteneurs.

3. Le b~nerkiaire de I'agr6ment devra apposer, avant utilisation pour le transport de
marchandises sous scellement dotmnier, une plaque d'agrdment sur le ou les conteneurr agr6ds.

4. La plaque d'agrdment devra 6tre fix~e A demeure, a un endroit o) clle soit nettement visible
et A c6t6 de toute autre plaque ddlivrde A des fins officielles.

5. La plaque d'agrdment, conforme au mod~le no I reproduit A l'appendice I de la pr6sente
partie, sera constitute par une plaque de metal mesurant au moins 20 cm sur 10 cm. Elle portera sur
sa surface gravdes en creux ou en relief, ou autrement inscrites de manire A 6tre lisibles en
permanence, les indications ci-apr s exprimfes au moins en franqais ou en anglais
a) La mention «Agrdd pour le transport sous scellement douanier>;
b) Le nom du pays oii le conteneur a dtd agr6d, soit en toutes lettres, soit au moyen du signe

distinctif utilis6 pour indiquer le pays d'immatriculation des vdhicules automobiles en
circulation routi re internationale et le num6ro du certificat d'agr6ment (chiffres, lettres, etc.),
ainsi que l'ann~e de l'agrfment (par exemple eNL/26/73> signifie : Pays-Bas, certificat
d'agrdment 26, d~livr6 en 1973);

c) Le num~ro d'ordre du conteneur, attribud par le constructeur (numfro de fabrication);
d) Si le conteneur a W agrnd par type de construction, les numdros ou lettres d'identification du

type du conteneur.
6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agr6ment, il

devra, avant de pouvoir 8tre utilis6 pour le transport de marchandises sous scellement douanier, dtre
remis dans I'dtat qui lui avait valu l'agrnment, de manire A satisfaire nouveau ces conditions
techniques.

7. Lorsque les caractfristiques essentielles d'un conteneur sont modifides, ce conteneur ne
sera plus couvert par I'agrfment accordd et devra tre agr66 de nouveau par l'autorit6 comp6tente
avant de pouvoir 8tre utilisd pour le transport de marchandises sous scellement douanier.

Dispositions particulires d l'agriment par type de construction au stade de la fabrication.
8. Lorsque les conteneurs sont fabriqufs en s6rie selon un mrnme type de construction, le

constructeur pourra demander l'agrdment par type de construction A l'autoritd competente du pays
de fabrication.

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numdros ou les lettres d'identification
qu'il attribue au type de conteneur dont il demande I'agr6ment.

10. Cette demande devra tre accompagnde de plans et d'une sp6cification ddtaille de la
construction du type de conteneur A agrfer.

I1. Le constructeur devra s'engager par 6crit
a) A prnsenter A l'autorit6 compftente ceux des conteneurs du type en cause qu'elle desire

examiner;
b) A permettre A I'autorit6 comp6tente d'examiner d'autres unit6s tout moment au cours de Ia

production de la s6rie du type considdr6;
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c) A informer I'autoritd comptente de toute modification des plans ou des specifications, quelle
qu'en soit l'importance, avant d'y donner suite;

d) A porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des marques prdvues sur la plaque
d'agrdment, les num~ros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi que le numdro
d'ordre de chaque conteneur dans la s~rie du type consid~rd (numro de fabrication);

e) A tenir un 6tat des conteneurs fabriqu6s selon le type agr66.
12. L'autorit6 comp~tente indiquera, le cas dchdant, les modifications A apporter au type de

construction prdvu pour pouvoir accorder l'agrdment.
13. Aucun agr~ment par type de construction ne sera accordd sans que l'autoit6 comp6tente

ait constatd, par l'examen d'un conteneur ou de plusieurs conteneurs fabriqu~s selon ce type de
construction, que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites a la
premiere partie.

14. Lorsqu'un type de conteneur est agr66, if sera drlivr6 au demandeur un seul certificat
d'agrrment conforme au module n' II reproduit A l'appendice 2 de la prrsente partie et valable pour
tous les conteneurs qui seront construits conformrment aux specifications du type agr~d. Ce
certificat autorise le constructeur A apposer, sur chaque conteneur de la 6rie du type, la plaque
d'agr6ment du module d~crit au paragraphe 5 de la pr6-ente partie.

Dispositions particulidres d 'agrement d un stade postgrieur d la fabrication
15. Lorsque I'agrrment n'a pas 6t6 demand6 au stade de la fabrication, le propridtaire,

l'exploitant ou le reprdsentant de I'un ou de l'autre pourront demander I'agrrment A l'autoritd
comptente A laquelle if leur est possible de prrsenter le conteneur ou les conteneurs qu'ils drsirent
faire agrrer.

16. "oute demande d'agrdment soumise dans le cas prdvu au paragraphe 15 de la prrsente
partie devra indiquer le numrro d'ordre (numro de fabrication) portd sur chaque conteneur par le
constructeur.

17. L'autoritd comptente procrdera A l'inspection d'autant de conteneurs qu'elle le jugera
n6cessaire et ddlivrera, apr~s avoir constat6 que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux
conditions techniques indiqures A la premiere partie, un certificat d'agrrment conforme au module
n° III reproduit A I'appendice 3 de la prrsente partie et valable uniquement pour le nombre de
conteneurs agr6ds. Ce certificat, qui portera le numro ou les numrros d'ordre du constructeur du
conteneur ou des conteneurs auxquels il se rapporte, autorisera le demandeur A apposer sur chaque
conteneur agr6 ]a plaque d'agrrment prrvue au paragraphe 5 de la prrsente partie.
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APPENDICE 2 DE LA DEUXItME PARTIE

MODELE No II. CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975)

CERTIFICAT D'AGREMENT PAR TYPE DE CONSTRUCTION

1. N um dro du certificat* ........................................................
2. I est certifid que le type de conteneur ddcrit ci-apr~s a W agr66 et que les conteneurs construits

d'apr s ce type peuvent 6tre admis pour le transport des marchandises sous scellement douanier.
3. G enre du conteneur ..........................................................
4. Numdro ou lettres d'identification du type de construction ..........................
5. Num6ro d'identification des plans de construction .................................
6. Numdro d'identification des specifications de construction ..........................
7 . T are . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. D im ensions extdrieures, en cm .................................................
9. Caractdristiques essentielles de construction (nature des matdriaux, genre de construction,

e tc .) .......................................................................
10. Le pr6sent certificat est valable pour tous les conteneurs construits conform6ment aux plans et

spdcifications viss ci-dessus.

11. D dlivrd A ...................................................................
(noma et adresse du constructeur)

qui est autoris6 A apposer une plaque d'agr6ment sur chaque conteneur du type agrd6 construit
par ses soins.
A ........................... .... le ................................ 19..

(lieu) (date)
Par ................. ................................................

(signature et cachet de l'organisation ou du service nmetteur)

(Voir avis au verso)

AVIS IMPORTANT

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxi~me partie de l'annexe 7 de la Convention douaniere
relative au transport international de marchandises sous carnets TIR, 1975)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agrdment, il
devra, avant de pouvoir atre utilisd pour le transport de marchandises sous scellement
douanier, tre remis dans l'6tat qui lui avait valu l'agrdment, de manire i satisfaire A nouveau
A ces conditions techniques.

7. Lorsque les caractdristiques essentielles d'un conteneur sont modifides, ce conteneur ne sera
plus couvert par I'agrdment accordd et devra 8tre agr66 de nouveau par l'autoritd comp~tente
avant de pouvoir 6tre utilis6 pour le transport de marchandises sous scellement douanier.

• indiquer les lettres et les chiffres qui seront appos6s sur la plaque d'agriment (voir alinea b du paragraphe 5 de la
deuxirnme partie de l'annexe 7 A la Convention douanire relative au transport international de marchandises sous le couvert de
carnets TIR, 1975).
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APPENDICE 3 DE LA DEUXIEME PARTIE

MODLLE No I11. CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975)

CERTIFICAT D'AGREMENT
ACCORDE A UN STADE POSTERIEUR A LA FABRICATION

1. N um 6ro du certificat* .........................................................
2. 11 est certifi6 que le(s) conteneur(s) ci-apr~s a (ont) W agr6d(s) pour le transport de marchandises

sous scellement douanier.

3. Genre du (des) conteneur(s) ....................................................
4. Num6ro d'ordre attribu6 au(x) conteneur(s) par le constructeur .......................

5 . T are . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Dim ensions ext6rieures, en cm ..................................................

7. Caractdristiques essentielles de construction (nature des matdriaux, genre de construction,
etc .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8 . D 61ivr6 A ....................................................................
(nom et adresse du demandeur)

qui est autoris6 A apposer une plaque d'agrdment sur le(s) conteneur(s) indiqu6(s) ci-dessus.
A ................................. le ................................ 19 ...

(lieu) (date)

P ar .............. ............................ .. ....... .... ..................
(signature et cachet de l'organisation ou du service Lmetteur)

(Voir avis au verso)

AVIS IMPORTANT

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxiame partie de l'annexe 7 de la Convention douaniere
relative au transport international de marchandises sous carnets TIR, 1975)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agr6ment, il
devra, avant de pouvoir 8tre utilisd pour le transport de marchandises sous scellement
douanier, 8tre remis dans l'6tat qui lui avait valu I'agr6ment, de manire A satisfaire A nouveau
A ces conditions techniques.

7. Lorsque les caract6ristiques essentielles d'un conteneur sont modifi6es, ce conteneur ne sera
plus couvert par l'agr6ment accordd et devra etre agr66 de nouveau par l'autorit6 comp6tente
avant de pouvoir 8tre utilisd pour le transport de marchandises sous scellement douanier.

* Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposes sur la plaque d'agr~ment (voir alin~a b du paragraphe 5 de la
deuxi~me partie de l'annexe 7 A la Convention douanilre relative au transport international de marchandises sous le couvert de
carnets TIR, 1975).
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TROISIME PARTIE. NOTES EXPLICATIVES

1. Les notes explicatives relatives t I'annexe 2 figurant A l'annexe 6 de la prdsente Convention
s'appliquent mutatis mutandis aux conteneurs agrdds pour le transport sous scellement douanier en
application des dispositions de la prtsente Convention.

2. Premiere partie, article 4, paragraphe 6, alinga a. Le croquis joint A la prdsente troisi~me
partie donne un exemple de syst~me de fixation des bfiches autour des ferrures de coin des
conteneurs, acceptable par la douane.

3. Deuxieme partie, paragraphe 5. Si deux conteneurs bachts, agrd6s pour le transport sous
scellement douanier, ont W combinds de telle sorte qu'ils constituent un seul conteneur recouvert
d'une seule bfiche et satisfaisant aux conditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas
exig6 de certificat d'agrdment distinct ou de plaque d'agrtment distincte pour cet ensemble.
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ANNEXE 8

COMPOSITION ET RtGLEMENT INTIRIEUR DU COMITE DE GESTION

Article premier i) Les Parties contractantes sont membres du Comitd de gestion.

ii) Le Comitd peut d6cider que les administrations comp6tentes des Etats visds au paragraphe I
de l'article 52 de la pr6sente Convention qui ne sont pas Parties contractantes ou des reprdsentants
d'organisations internationales peuvent, pour les questions qui les int6ressent, assister A ses sessions
en qualitd d'observateurs.

Article 2. Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies foumit au Comit6 des
services de secr6tariat.

Article 3. Le Comitd procde, A sa premiere session de chaque anne, A l'd1ection de son
Pr6sident et de son Vice-Prdsident.

Article 4. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies convoque le Comitd,
sous les auspices de la Commission dconomique pour I'Europe tous les ans, ainsi que sur la
demande des administrations comp6tentes d'au moins cinq Etats qui sont Parties contractantes.

Article 5. Les propositions sont mises aux voix. Chaque Etat qui est Partie contractante
repr6sent6 A Tla session dispose d'une voix. Les propositions autres que les amendements A la
pr6sente Convention sont adoptdes par le Comit6 A la majorit6 des suffrages exprim~s par les
membres prdsents et votants. Les amendements A la pr6sente Convention, ainsi que les d6cisions
visdes aux articles 59 et 60 de la prdsente Convention, sont adopt6s A la majorit6 des deux tiers des
suffrages exprim6s par les membres prdsents et votants.

Article 6. Un quorum d'au moins ]a moiti6 des Etats qui sont Parties contractantes est
n~cessaire pour prendre les d6cisions.

Article 7. Le Comitd adopte son rapport avant la cl6ture de sa session.

Article 8. En I'absence de dispositions pertinentes dans la prdsente annexe, le Riglement
intdrieur de la Commission 6conomique pour I'Europe est applicable sauf si le Comit6 en d6cide
autrement.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TAMO)KEHHA31 KOHBEHUHR5 0 ME)KAYHAPOAHOII HEPE-
BO3KE FPY3OB C IPI4MEHEH14EM KH4)KKIH M~i (KOH-
BEHIIU145 MJJH)

AoroBapHBaio14HecA CTOpOHbl,

)KeiaH CoJIeACTBOBaTb o61erqeHMo MeWXQyHapOAHOA niepeBO3K rpy3oB fAO-
pO)KHbIMH TpaHCnOPTHbIMH cpeAcTBaMH;

Cq14Tafl, qTO yjlymueHie yCJIOBHA nepeBo30K ABJIAeTCA OJIHHM H3 cyUleCTBeH-
HbIX cbaKTOpOB pa3BHTH51 COTPYIH4qeCTBa MeWKly HHMH;

BbICKa3bIBaqcb B flOJlb3y ynpoumeHH51 H rapMOHH3atKH aJUMHHHCTpaT4BHbIX, B
qaCTHOCTH norpaHHqHbIX, qbopMaJ2bHOCTeA B o6n1acTH MexIyHaPOaHbIX nepe-
BO3OK;

CorinacHJmIcb 0 HHec21eyio1eM:

rJIABA I. O I ]/4E H-OJIO)KEHI4I4

a) OiPEUEJIEHHI

Cmambl 1

[Ip4 npi4MeHeH4HH HaCTOHite KOHBeHU14H:

a) TepMHH <«onepa4nH M)IFl> o3HaqaeT nepeBo3KY rpy3a OT TaMO)KHH MeCTa
OTHpaB2eHHR 9o TaMOxKHH MecTa Ha3HaxieHHI c co6JuoaeHmeM npoitegypbl, TaK
Ha3bmbaeMoHi npottejiypbi MFIr, YCTaHOBjieHHOA B HaCTOAMeA KOHBeHIH14;

b) TepM1H «BBO3HbIe H2H BbIBO3HbIe HOIII2HHbI H c6opbi>> 03HaqaeT TaMO-
)KeHHbIe IIOlIJIHHbI H Bce jlpyrae HOIII2IHbI, Ha2oImr, c6opbI H npoqe CyMMbl, B314-
MaeMble npH BBO3e HJIH BbIBO3e HJIH B CB13H C BBO3OM 1WI1 BbIBO3OM rpy3oB, HO
HcKJIoqax CyMMbi 14 c6opbI, oFpaHHqeHHble no BeJlH4HHe ao lpH6JIH3HTeJibHOi
CTOHMOCTH OKa3aHHbIX ycJIyr;

c) TePM14H <,,opO)KHOe TpaHCnOPTHOe cpetCTBO, o3HaqaeT He TOJIbKO Me-
xaHI4'eCKoe XROpO)KHOe TpaHCnOPTHOe cpelICTBO, HO TaK)Ke no6oAi nprnAen HJ4IH
noJnypHLten, npeRla3HaqenHi juJis ero 6yKCHpOBKH TaKHM TpaHCnOPTHbIM
cpeACTBOM;

d) TepMHH «<COCTaB TpancHiOPTHbIX cpegCTB o3HaqaeT cutenenHbie TpaHC-
nOpTHbie cpeaCTBa, KOTOpbie yqaCTByIOT B JIOPO)KHOM JlBHt)KeHH14 KaK OIHO teJoe;

e) TepMHH «KOHTekHep o3HaqaeT TpaHCHOPTHoe o6opyOBaHme (KeTKa,
c-,eMHax I1HCTepHa HJim xpyroe nollo6Hoe npHcnoco6jieHle):

i) npeucTaauIAiotuee co6oA nOJIHOCTbIO HjIH qaCTH'qHO 3aKpblTyO eMKOCTb,
npe na3naqeHyIO I21 noMie4eHH5 B Hee rpy3oB;

ii) 4Meoiee nOCTOAHHbIH xapaKTep H B CHJy 3Toro tOCTaTOqHO npoqHoe, qTO6bI
CJIY)KHTb XJISA MHOrOKpaTHOrO HcUOAb3OBaHH5I;

iii) cneH1aJIbHO CKOHCTpy1JpoBaHHHOe a1i o6lerqeHSqI nepeBo3KH rpy3OB OIHHM
1H111 HeCKOJIbKHMH BH~aaMH TpaHCnOpTa 6e3 npoMeKyTOqHOA neperpy3KI
rpy3oB;
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iv) CKOHCTPyHpoBaHHoe TaKHM o6pa3oM, qTo6bi 6bljia o6nerqeHa ero neperpy3Ka,
B qaCTHOCTH C OJAHOrO Bivia TpaHClOpTa Ha japyrog;

V) CKOHCTpyHpOBaHHOe TaKHM o6pa3oM, qTo6bi ero MO)KHO 6biJ1o JieFKO 3arpy-
)KaTb H' pa3rpy)KaTb;

vi) tMeiougee BHyTpeHHHA o6-beM He MeHee OaHOrO Ky6HqeCKoro MeTpa;

«<c'beMHbte Ky3oBa>> pacCMaTpKBaOTCql KaK KOHTeAHepb1;
f) TepMHH <<TaMO)KH5] MecTa oTnpaBJIeHnit>> 03HaiaeT mo6yfO TaMO)KHIO

JjoroBap1Baiotqeca CTOpOHbl, rae MRn ecero rpyaa mJi iaCTH ero Ha-IHHaeTcq
MeX(AyHapoIHa nepeBo3Ka c co6JnoleHeM npoejiypbi MJH;

g) TepMHH «TaMOwKHH MecTa Ha3HaqeHHq>> 03HatiaeT JHo6ylo TaMO)KHIO Jo-
roBapHBaoueicx CTOpOHbl, rae jjn11 Bcero rpy3a HIH qaCTH ero 3aKaHMI4BaeTc2
MeilyHapoAHal nepeBo3Ka c co6moaeHHeM npoteaypbi MXIII;

h) TepMHH «flpoMe)KyTOMHaai TaMO)KH->> 03HaqaeT Jmo6yio TaMOKHIO o-
rOBapHBaioulecaq CTOpOHbI, qepe3 KOTOPYTO JIOpO)KHOe TpaHCnoPTHOe cpeaCTBO,
COCTaB TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB HJIH KOHTeAHep BBO3HTCH HJIH BbIBO3HTC31 B xoae
onepaUH14 MII;

j) TepMHH <JlHtkO>> o3HaqaeT KaK cti3lqecKoe, TaK K iopmanqecKoe nHiAo;

k) TepMHH <«TR)KeJOBeCHb~e HnH rpoM039KHe rpy3bl>> o3HaqaeT mo6og TH-
wKeabiA HJ4 rpoM03aKHAi npeaMeT, KOTOpblA H3-3a cBoero Beca, pa3MepOB 1HJ
xapaKTepa O6bI4HO He nepeB03HTC51 B 3aKpblTOM J1opOKHOM TpaHcMOPTHOM
cpejaCTBe HJIII B 3aKPEJTOM KOHTeAHepe;

1) TepMMH <<rapaHTHAHoe o6-bejHHeHHe>> o3HaqaeT o6-iegnHeHHe, npH3HaH-
Hoe TaMo)KeHHbIMH opraHaMm AoroBapHBaioumeic CTOpOHbI B KaqeCTBe rapaHTa
ajii JMt, HCnOJlb3yOMHix npoiAegypy M)jH.

b) OBJIACTb rIPMEHEHHMI

Cmambn 2

HacToRMax KOHBeHgHS KacaeTc5 nepeBo3K1 rpy3oB, ocyuAeCTBnleMog 6e3 1x
npoMe)KyTOMHO4 neperpy3KH, B JjoPO)KHb1X TpaHCnOPTHbIX cpeacTBax, COCTaBax
TpaHCnOPTHbIX cpeajCTB HJM KOHTer4Hepax, C nepeceemneM OaHOA HnJI HeCKOJIb-
KHX rpaHM4 OT TaMOXKHH MeCTa OTipaaBeHJ11 OAtHOA H3 joroBapHBaioMnxcf
CTOpOH JO TaMO)KHH MeCTa Ha3HaqeHH51 apyro4 J1jorOBapHBaioiuefc[ CTOPOHbI HnH
TOAi Ke caMok )jorOBapKBao1ite~c CTOPOHb1 np1 yCJIOBHH, 'TO onpeeeneHnaA
qaCTb onepaHni MjnI- MewKjy ee Hama.JOM H KOHUOM npOH3BOjHTCq aBToMo6Hnb-
Hb[M TpaHcnOpTOM.

CmambA 3

-oJ o)KeHH5 HaCTOquileAi KOHBeHUHH HprMeHRIOTC1 Ipi yCIOBHH, iTO:
a) nepeBo3Kt npo143BOJITC51:

i) B JIOPO HblX TpaHCnOPTHbIX cpeacTBax, COCTaBaX TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB
HJrt KOHTeAHepax, npejBapHTen.HO aonyueHHbIX K nepeBo3Ke c co6niloae-
HHeM yCJOBHA, yKaaHHbIX B rJiaBe III a); HJI

ii) B apyrHx ROpO)KHbIX TpaHCnOpTHbIX cpeacTBax, apyrnx cocTaBax TpaHC-
nOPTHbIX cpeajCTB mH apyrHx KOHTeAHepax npH co6moaeHll yCJOBHf,
yKaaHHbLX B rnaBe III c);
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b) nepeBo3KH rapaHTHPY1OTC31 o6,beHHeH31uMH, IIpH3HaHHbIMH coriacHo noJIoxce-
HHMM CTaTbH 6, H oJI)OKHbi fpOH3BOAIHTbCI C InpHMeHeHHeM KHHXCKH MJIfl,
COOTBeTCTBylOIefI4 o6pa3lAy, npHBe/eHHOMY B npH oxceHHH 1 K HaCTolAleA
KoRBeH1AHH.

c) OCHOBHbIE nOJIO)KEHHS

CmambH 4

Fpy3bI, nepeoB3Hmbie c co6moJeHneM npotieAypbi M)I-l, OCBo6oiaOwcT OT
ynIaaTbI HJIH Aeno3HTa BBO3HbIX HJIH BbIBO3HbIX nOUIJIHH H c6opoB B npoMe)Ky-
TOtlHbIX TaMo),HmX.

Cmambji 5

1. rpy3bl, nepeBo3HMbie c co6muoeHHeM npogeJiypbi MrI B 3aLToM-
6HpoBaHbLX AOPO)KHbIX TpaHCHOPTHbLX cpegcTBax, 3anjioM6HpoBaHHbx COCTaBax
TpaHCnOPTHbIIX cpegCTB HJIH 3anjioM6HpOBaHHbIX KOHTeHepax, KaK npaBHJIO,
OCBo6oJmalOTC3 OT TaMO)KeHHOrO JAOCMOTpa B IIpOMe)KYTOqHbIX TaMoXCHAIX.

2. OAHaKO c tJembIO npeilynipexceHHS 3JIoynoTpe6ieHHrH TaMo)KeHHbie opra-
HbI MOI'yT B HCKJIIOqHTeJIbHbIX cjlyqax H, B qaCTHOCTH, rIPH HflJHqHH IIOJAO3peHH
B HapyleHHMX npOH3BOAHTb B 3THX TaMOKtCHiX XAOCMOTP rpy3oB.

[JIABA II. BbIAAHA KHHXEK MI11fI;

OTBETCTBEHHOCTb FAPAHT14f4HbIX ObEAH4HEHHII

Cmambu 6

1. Kaxcga H3 J1OrOBapHBaOUAHXCq CTOPOH MOXKeT, yCTaHOBHB AA Toro
K3BeCTHbie rapaHTHH H Ha H3BeCTHbIX YCJIOBH5IX, npeJAoCTaBJITb HeKOTOpblM
o6-beRHeHHRM npaBO BbIaBaTb HenocpeAJCTBeHHO HJim npi nocpeAcTae o61eH-
HeHHA, ABJIIIOIIAHXCI HIX KOppecroHaeHTaMH, KHH)KKH MI-I l IIpejOCTaBJIATb
rapaHTHH.

2. O6ieAHHeHHe MOtKeT 6bITb IIpH3HaHO B JAaHHOA cTpaHe TOJIbKO npHH yCiO-
BH4, qTO npeAXOCTaBJIeHHa HM rapaHTHt5 HIOKpbIBaeT TaK)Ke OTBeTCTBeHHOCTb,
HpHHSTyIO KM Ha ce651 B 3TOA cTpaHe B CB513H C onepatqHsMH, IIpOH3BOAHMbIMH C
IIpHMeHeHHeM KHHKeK MI-, BbIJiaHHbIX HHOCTpaHHbIMH O6-beAKHeHHSLMH, BXO-
JR1IIHDMH B Me~XCYHaPOAIHY10 opra~a3atWo, B COCTaB KOTOpOIA BXOJAHT H A1aHHoe
o6felltlHeHe.

Cmambit 7

BJIaHKH KHH)KeK MJIr, HanpaBJleMbie rapaHT1fiHbIM o6"beAHHeHHtAM HHO-
CTpaHHblMH rapaHTHtiHbMH O6fbelHHeHHSIMH, qBJIqlOIHMHCA 4X KOppecnoHxAeHTa-
MH, HJIH Me)x4yHapOjlHbIMH opraHH3a HmMH, oCBo6oKJ0aIOTCI OT ynilaTbI BBO3HbIX
H BbIBO3HbIX [IOUIJrHH H c6OpOB H He nOAiBepraIoTCt HpH BBO3e H BbIBO3e KfKHM 6bl
TO HH 6bIuO 3anpeteLHmM HniH orpaHHqeHHAM.

CmambR 8

1. FapaHTI4HHoe o6"belHHeHHe 6epeT Ha ce6x o6A3aTejnbcTBo ynjIa4HBaTb
npHrHHTm1I1HeCS BBO3HbIe HIIH BbIBO3Hbie noIujiHHbl Hi c6opbi, a TaKwe mo6bte
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lpOIeHTbl 3a npOCpO-IKy, KOTOpb1e MOrYT npHl4HTaTbC51 B COOTBeTCTBHH C TaMO-
)KeHHbIMH 3aKOHaMH H npaB21aMHi CTpaHbl, B KOTOpOA o6HapylKeHo HapymeHHe B
CBl3H c onepaiHeii MFIH. FapaHTHHoe o6-,eAKHeHne o6M3yeTc9 ynamHBaTb
yrOMnHyTb1e Bbtle CyMMbi B nopalJKe COJ1HflapHOA OTBeTCTBeHHOCTH COBMeCTHO C
ji1HLaMH, C KOTOpbiX npH'HTalOTC5I 3TH CyMMbI.

2. B Tex cjiy'iaix, Korga 3aKOHaMH H npaBHj1M TOR 143114 HHOA )Jo-
roBapHBaiouefcR CTOPOHbl He npejjycMaTpHBaeTcq ynniaTa BBO3HbtX 1114 BblBO3-
HbiX nOUi1HH H c6OpOB, KaK npelyCMOTpeHO Bblwe B nyHKTe 1, rapaHTHiHoe o6,-
eji1oHeHse 063yeTc5l Ha nlO 6 HbLX Ke yc21OBHnX yn2aTHTb CYMMY, paBHY1O CyMMe
BBO3HbIX 141114 BbtBO3HbIX fOtJ114H H c6OpOB H rO6bIx npotgeHTOB 3a npoCpOqKy.

3. Kayxas orOBap4BaoMiancl CTOPOHa jOJI)KHa YCTaHaB114BaTb MaKCHMaJib-
HbIA paaMep CyMM, yn1aTbl KOTOpbix no OJIHOi KHH)KKe MYIf MO)KHO Tpe6oBaTb
OT rapaHTKiAHoro O6-beIHHeHH.I Ha OCHOBe noj1o)KeHHH BbItuenP14BeaeHHbiX nyHK-
TOB 1 H 2.

4. FapaHTHAHOe o6-,ewHeHiie CTaHOBHTC51 OTBeTCTBeHHb1M no OTHOmeHHIIo K
KOMneTeHTHbIM opraHam CTpaHbl, B KOTOpOAI pacnojioiKeHa TaMO)KH51 MecTa
oTnpaBJieHHSA, c MOMeHTa npHHATH51 KHH)KKH M)I-I aHHO14 TaMO)KHeA itmi
oqopMjieHKSI. B cJ1iJly1Ot1HX CTpaHax, no TeppHTOPHH KOTOPbIX npoonlKaeTCA
nepeBo3Ka rPY3oB c co6mogeHneM npoitelypbI MqH, WTa OTBeTCTBeHHOCTb
Ha14HHaeTcR c MOMeHTa BBO3a rpy3oB Him1, eCJ1H onepaAHsi MXlH npHocTa-
HaBJIHBaeTCH B COOTBeTCTBHH C noJ1o)KeH1R4MH nyHKTOB 1 H 2 CTaTbH 26, c MOMeHTa
npHHAT15 KHHXCKH M)jH jna ocbopMjieHH TaMO)KHeA, B KOTOpOA onepai14A MYWI
BO3o6HOBJI1eTC1.

5. rapaHTHiHOe o6-belHHeHi4e HeceT OTBeTCTBeHHOCTb He TOJIbKO 3a rpy3bl,
flepeq1HcJ1eHHbie B KHH)4KKe M)Ir, HO TaKwKe 3a jlo6bie rpy3bl, KOTOpble, He 6yjlyqH
rlepeq1HCJieHHbM14 B 3TOI KHH)KKe, HaxOjlSTC31 B 3aHJIoM6HpoBaHHoIH 4aCTH Jopo4K-
HorO TpaHCIIOpTHOrO cpeJxCTBa 14J114 B 3aHj1oM614pOBaHHOM KOHTeAHepe. O6be114He-
HHe He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH HH 3a KaKHe HHble rpy3bl.

6. B igejisix onpexueneH1sl CyMM nOUjIHH H c6opOB, yrOM1HYTbIX B HyHKTaX 1
H 2 HaCTOlu]e4 CTaTb14, JgaHHbie, Kacatou Hecsl rpy3oB, BI1HCaHHbie B KH14)KKy
MNFI, 6yaIyT nlpH3HaBaTbC51 ileAiCTBHTeJ~bHbIMH, nOCKOJIbKy He 6yxteT ROKa3aHO
HpOTHBHoe.

7. Korjga HacTynaeT CpOK nJiaTe)Ka CyMM, YHOMAHYTbIX B nyHKTaX 1 H 2
HaCTOulel CTaTb14, KOMIeTeHTHbie opraHbl 11OJIKHbI, nO Mepe BO3MO)KHOCTH,
Tpe6OBaTb yr121aTbl 3THX CYMM y J114L a 14H114 1iHL, C KOTOPbIX HerIocpejiCTBeHHO
rl4qHTalOTC1 3TH CyMMbl, npewtRe meM npeWrb1BHTb HCK FapaHTHAHOMY o6-belH-
HeHKIO.

CmambR 9

1. FapaHTHAHoe o6-,eli4HeHHe yCTaHaB11HBaeT CPOK ;IeACTBH41 KHH)KKH4 M ] -I,

yKa3blBaH 1aTy ero OKOHtaHHSI, nocnie KOTOpOA KHH)KKa He MO)KeT 6bITb
npejiCTaB1eHa B TaMOKHIO MeCTa OTnpaBjeHH51 w1115 ee TaMO)KeHHOrO O40OpM1e-
HHSI.

2. EciIH KHH)KKa 6b121a HpHHlTa A1n1n O4)OpMjieHH14 TaMoxwHek MeCTa OTnpaB-
11eH14 B nOc31ieHHA geHb CpOKa ee geA1CTBHa14 K11 10 $TOA jaTbl, KaK 3TO
npejiyCMOTpeHO B nyHKTe 1 HaCTOIIukeA CTaTbH, KHHXKKa lefCTBHTejibHa go
3aBeptUeH1 onepatgun M I-I B TaMO)KHe MeCTa Ha3HameHH14.
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CmambR 10

1. TaMoxceHHoe o4bopMjieHHe KHH)KKH MArI MO)IeT 6bITb npOH3BeAeHO C
OrOBOPKaMH HJIH 6e3 OrOBOpOK; eCJ1H CJleJiaHbI orOBOpKH, TO OHH XAOJ KHb
OTHOCHTC51 K 4baKTaM, CB13aHHbIM C CaMOrl onepaiHer Myl-I. 3TH 4)aKTbl AOJDlHbI
6bITb OTMeqeHbI B KHI)4Ke MrII.

2. ECJIH TaMO)KeHHbe opraHbI TO4 14J1iH HHOI cTpaHbI OPOpMHJIH KHHEKKy
MI 6e3 oroBOpOK, OHH He MOFYT 6OJIbIne Tpe6OBaTb OT rapaHTHfIHOFO o6"bejwi-
HeHHS4 yILaTbI CyMM, yKa3aHHbX B IIyHKTaX 1 H 2 CTaTbHt 8, 3a HCKjlIOqeHHeM
CJlyqa5l, KOrXJa CBMjieTeJIbCrBO 0 l'POH3BeJ~eHHOM TaMo)KeHHOM O4)OpMJreHHH 6bmlO
flOJIy t eHO npOTHBO3aKOHHblM 113114 O6MaHHbiM ryTeM.

CmambR 11

1. B cjiymae HeO4)OpMJIeHHS KHH)KKH MTl-I 11114 eCJIH 3To O4OpMJieHHe 6 bLflO
IPOH3BeeHO C OrOBOpKaMH, KOMneTeHTHbIe opraHbI He 6yAyT HMeTb npaBa
Tpe6OBaTb OT rapaHT14IHoro o6%exuineHHA ynnaTbI CyMM, yKa3aHHbLX B nyHKTaX 1
H 2 CTaTbH 8, ecs Bi npoBooLKeHHe roaHMHoro CpOKa, Cq'ITaA c JRaTbt npHHTHR
KHH)KKH MVlI im o43opMJIeHHS 3THMH opraHaMti, OHH He yBe jOMHjiH HHCbMeHHO
rapaHTHiHoe O6-beaHHeHHe o6 OTKa3e B TaMO)KeHHOM O4 OpMeHHH Hmi1 o6
O4OpmjieHniH c OrOBOpKOf4. 3TO nojio)KeHHe npHMeHAeTc1 TaK)Ke B cjiyqae
TaMOxeHHoro obopMJIeHHS, nonymeHHoro npOTHBO3aKOHHbIM mmn o6MaHHbIM
o6pa3oM, OAHaKO B TaKOM cjiy-iae CpOK ycraHaBJnBaeTCa BAIBa rosa.

2. Tpe6oBaH As o6 yrtiaTe CyMM, yKaaaHHb[X B nyHKTaX 1 11 2 CTaTbH 8,
npenpoBoxjaeTcA rapaHTHgHOMy o6-begHHeHrnO He paHee, qeM qepe3 TpH Mecn1a
co RHm yBejoMjieHHRS 3TOrO o6-,elHHeH[IA o6 OTKaae B TaMOxKeHHOM o4)MpjieH4H
KHH3IKKH, o ee o4IopMJIeHHH C OrOBOpKaMH m o6 o4)opM1ieHHH, noJIyqeHHOM
IHpOTHBO3aKOHHblM KJII o6MaHHbIM o6pa3oM, H He no3JAHee, qeM xiepe3 jRBa roga,
C4HTaAl C TOrO we caMoro ARAsi. OAHaKO, TO KacaeTcH gen, nepeaIaHHbIX Ha
paccMoTpeHne cyj~a B Teeme yKa3aHHOrO Bbime JIByxJIeTHeFO CpOKa, Tpe6oBaHHe
o6 yriiaTe npenponoKgaeTcA B TeqeHHe OAHOFO rojga CO ARAH BCTylJIeHHI B CHJIY
cyxle6Horo petmeHHs.

3. )Jni yniaTEi Tpe6yeMbLx CyMM rapaHTHrHHoe o6-bejpiHeHHe pacnonaraeT
TpexMeCqIqHbIM CpOKOM, Cx]HTaI C RaTbI HanpaBaeHHoro eMy Tpe6oBaHHM o6
yruiaTe. YnaqeHbie CyMMbi 6yAyT BO3BpaueHb o6iegHeHHnO, ecI B TeqeHHe
XJByX neT, cneiyooUtHx 3a aTOAri npeAwBameHHoro eMy Tpe6oBaHHq o6 ynnaTe,
TaMo KeHHbIM opraHaM 6yayT npeAcTaBeHbI y6exwHTenbHbie 11OKa3aTeJlbCTBa TOrO,

TO B OTHOiueHHH AaHHOA nepeBo3KH He nipoH30oJtO HHKaKHX HapyueHHH.

FJIABA 111. [IEPEBO3KA FPY3OB C HLPHMEHEHHEM KHKKH MII

a) aOHIYIItEH4E K HEPEBO3KE TPAHCHOPTHbIX CPEICTB 14 KOHTEIfHEPOB

CmambJI 12

JRAl TOrO qTO6bI nojlnaaaTb nog jIerICTBHe noJIoxeHHIg paaenoB a) H b)
HacTomuAeA riaBbI, Kax joe X!OPOKHOe TpaHCnOpTHoe cpeACTBO IOJKHO OTBeqaTb
B OTHOUIeHHH CBOefl KOHCTPYKI H CBoero o6opyAlOBaHHI yCJIOBHAM, HpHBexIeH-
HbIM B npHJo)KeHi4H 2 K HacToquegi KoHBeHI HH, H IOJIKHO 6boTb AoniytteHO K
nepeBo3Ke B COOTBeTCTBHH C npottelypori, npeAYCMOTpeHHO9 B ripHjio)KeHHH 3 K
HaCTo5ugefi KOHBeHUHH. CBHaleTeJlbCTBO 0 AoniytteH11 AOJI)KHO COOTBeTCTBOBaTb
o6pa3ly, npHBeajeHHOMY B npBHoxeHHH 4.
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CmambR 13

1. )JA TOrO TO6b1 noanajaTb nog aei9CTBtie nOjiO)KeHH14 pa3enOB a) ti b)
HacTonluleA rrlaBbi, KOHTelIHepbi aOJl)KHbi 6blTb CKOHCTpyHPOBaHbl B COOTBeTCTBHH
C yCJIOBHAMH, Olnpeje.neHHbIMH B iaCTH I npt1OKeHH1 7, H aOJI)KHbi 6bITb Rony-
IeHbI K nepeBo3Ke B COOTBeTCTBHH C npotteiypoii, yCTaHOBJneHHOri B qaCTH II
Toro Ke npt4jio)KeHHA.

2. KoHTeAHepbI, aonytuteHHbie K nepeB03Ke rpy30B nOR TaMo)KeHHbIMH
neqaTIM4 H nJIoM6aMH B COOTBeTCTBHH c TaMOweHHOA KOHBeH1Hel, Kacaiott1eicA
KOHTeAHepOB, 1956 roaa, BbITeKal-Ou1Mm 113 Hee cornaieHHAMI, 3aKJuo'ieHHbIMH
nog 3rHaoA OpraHn3a1aHi O6"bean-eHHb|x HaItHA, TaMoweHHOI KOHBeHtteAi,
KacaIotteAcH KOHTeAHepOB, 1972 roaa, HiH j.ot6biMH MeAaJyHaPoJaHbMI aKTaMI,
KOTOpbIe MoIyT 3aMeHHTb HlIH H3MeHHTb 3Ty nocIejaHioo KOHBeHtIArIO, pac-
CMaTpHBaIOTCA KaK COOTBeTCTBypOUtHe nooweHr14M Bbi1lenpi4aeajeHHoro HyHKTa 1
H JIOJD Hbi npHHHMaTbC51 K nepeBo3Ke c co6.IoameHieM npouejaypbi MNIIl 6e3
HOBOFO aonylleHr14.

CmambR 14

1. Kajas J]oroBaPHeaioumaqc CTOpOHa ocTaBRAueT 3a co6oI npaBo He
npH3HaaTb aeACTB1TeAbHOCTb aonytteHH31 aOpOWHbIX TpaHcnOpTHbIX cpeajCTB
nHJi KOHTeAHepoB, KOTOpb1e He OTBeIatOT YCROBHIAM, H3JIOwKeHHbIM BbIHUe B
CTaTb5IX 12 4 13. TeM He MeHee JIoroBapBato1tMC31 CTOPOHaM He cuiejyeT
3aalepwKaaTb nepeBo3Ky, Koraja o6HapyweHHbie HeHcrpaBHOCTH He3HamtlTeJbHbI H
He C03JIaOT BO3MO)KHOCTeg JJIH KOHTpa6aHjabl.

2. FlepeaI HOBbIM HclnOJlb3OBaHHeM aiJISI nepeBo3KH rpy3oB nOJ1 TaMOKeHHbtMti
neqaTBMHI H HjIoM6aMH jio6oe jaOO)KHoe TpaHCnOpTHOe cpeaCTBO tflH KOHTeAiHep,
He YaoBjieTBoAHOI- e 6ouiee yC.TIOBHIM, KOTOpbie nOCJIY)K4JIH OCHOBaHHeM nJI51 Hx

aoniytteHH51, JOJ)KHb1 6bITb JIH6o fplIBeaeHb B nepBoHaqa ibHoe COCTORHe, JIt6o
6btTb BHOBb nOaBeprHyTb npotgeaype alonytteHIH.

b) -IPOIEJYPA HEPEBO3KI4 C HPHMEHEH1EM KHH)KKH Mmi

CmambR 15

1. HpH BpeMeHHOM BB03e jiopo)KHorO TpaHcnoPTHoro cpejcTBa, COCTaBa
TpaHCnoPTHbIX cpegCTB HJI1 KoHTehHepa, HCnOJIb3yeMoro aim rlepeBo3KH rpy3oB c
co6IoaeHHeM npoitealypbi MJIJ, He Tpe6yeTC51 cneqta1JbHoro TaMOKeHHOrO
JIoKyMeHTa. J1u JIOpOKHO O TpaHCnOpTHoro cpeaCTBa, COCTaBa TpaHCoPTHbIX
cpeaICTB 1JIH KOHTeAHepa H1KaKx rapaHTH He Tpe6yeTCA.

2. rIojioKeHa nYHKTa 1 HaCTOt1efi CTaTbH He npeHTCTBYIOT )oroBap4Baio-
uAeHcm CTOPOHe Tpe6oBaTb Bb1IOJHeHHq B TaMOKHe MeCTa Ha3HaqeHHS 44bopMaJlb-
HOCTeAi, npeaycMaTpnaaeMbiX ee HaUHOHanJbHbIMtl npeajnHcaHI4%M4, anniA o6ecne-
meHH51 TOrO, qTo6bI nocne OKOHqaHHs onepatgmw MjrI aOpOKHoe TpaHcniOPTHoe
cpejICTBO, CocTaB TpaHcnOpTHblX cpejCTB 11114 KOHTeHHep 6bIun BbIBe3eHbI.

Cmambu 16

Koraa onepaitrn M jrI flpO3BOaHTCA jaOPO)KHbIM TpaHCHOPTHbIM cpeaiCTBOM
H411 COCTaBOM TpaHCnOPTHbIX cpejCTB, Ha HHX aJIOKHbi 6bITb npHKpeneHb
npHMoyroJIbHble Ta6IHqKH C HajinfCbiO <<TIR>>, OTBeqatoitgHe Tpe6OBaHHAM, npHBe-
jeHHbIM B npHjoKeHHH 5 K HaCT5te KoHBeHtgH; oana Ta6nHMKa noMengaeTc31
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cnepejA, a npyras TaKas! we Ta6jIHqKa C3aH JJOPO)KHOFO TpaHcflOpTHOrO cpeQcTBa
HrIH cocTaBa TpaHcnOpTHbIX cpeJICTB. 3TH Ta6I1HqKH JIOJDKHbi 6bITb nOfMeeHbi
TaKHM o6pa3oM, 'ITO6bI OHH 6bur xopOuO BUJIHbl, H J OJI)KHbl 6blTb c-beMHbIMH.

CmambR 17

1. Ha KawRoe AJOPO)KHOe TpaHcnOpTHOe cpeAICTBO HJH KOHTefiHep COCTaB-
JImeTCHI O)AHa KHH)KKa M)jFI. OAHaKo ejQHHaA KHH)KKa MI- MO)KeT COCTaBJIITbCH
Ha COCTaB TpaHcnOPTHbIX cpeACTB HJll Ha HeCKOJIbKO KOHTeHHepOB, florpy)KeHHbIX
Ha OJJHO Xiopo)KHOe TpaHCROpTHOe cpejXCTBO HJIH Ha COCTaB TpaHCnOpTHbIX
cpeJgCTB. B 3TOM cjiyqae B rpy3OBOM MaHHcecTe KHH)KKH MI-I aOutu-O yxa-
3bIBaTbCfl OTJirbHO coalep)KHMoe Ka)KJorO TpaHClnOPTHOFO cpeJICTBa, COCTaBJIAH)-
tllero qacTb COCTaBa TpaHCFOPTHbIX cpeJACTB, HJIH Ka" KlOIO KOHTefiHepa.

2. KHHXKKa MI-I jaeACTBHTeJIbHa JIJ51 BbIIOJIHeHHq TOJIbKO OJIHOI IepeBO3KH.
OHa JIOJDKHa COXIep)KaTb no MeHbUleJA Mepe TaKoe xlHCrIO OTPbIBHbIX JIHCTKOB JjJI
nlpHH51THA KHH)KKH K TaMO)KeHHOMy oqopMJieHHIo 10 H1i5 ee o)opMJneHHA, KaKoe
Heo6xoIHMo jj1r1l ocytiIeCTBJIeHH jXaHHOAI nepeBO3KH.

Cmambn 18

OnepaAHs MlIl MO)KeT IIPOH3BOIHTbCA qepe3 HeCKOJIbKO TaMoXKeH MeCTa
OTnpaBJIeH451 H MecTa Ha3Ha~eHHA; O1HaKO, 3a aCKJIO'ieHHeM ciyiaeB oco6oro Ha
TO pa3petueHHA 3aHHTepeCOBaHHbIX jorOBapHBaiouaefc CTOPOHbI HJIH JioroBapl-
BaioIimxc1 CTOPOH,

a) TaMOxcmH MeCTa OTHpaBJIeHA QOJI)KHbI HaxojiHTbC1 TOJIbKO B O1HO CTpaHe;

b) TaMOwCHH MecTa Ha3HaqeHHA IOJIKHbI HaXOjIHTbCq He 6ojnee 4eM B IBYX
cTpaHax;

c) o6Imee 'qICJIO TaMO)4KeH MeCTa OTIIpaBjeHIHq 11 Ha3HaqeHHA He JIOJ)KHO npeBb-
maTS qeTbipex.

Cmamba 19

Fpy3br H Ropo)KHoe TpaHcnOPTHOe cpeaCTBO, COCTaB TpaHcnOPTHbLX cpejcTB
H4JIlH KOHTefiHep JIOJix<Hbi npeWbS1BjHiTbCq B TaMOWHe MeCTa OTnpaBjieHIIA BMeCTe C
KH4KOr MI F. TaMoKeHHble oprami CTpaHbI OTnpaBjieHi4A ROJI)KHbi rpHHtMaTb
Heo6xomIIMbie MepbI riVIA Toro, 'TO6bi Y.QOCTOBePHTbC1 B TO4HOCTH rpy3oBoro
MafHClecTa H R11151 HanoweHH51 TaMO)KeHHbLX neaTeH H nJIOM6 HJI1 Ansl KOHTPOJ151
TaMO)KeHHbIX neqaTeA H nJoM6, Hajio)KeHHbiX nOlI OTBeTCTBeHHOCTb ynoM51HyTbIX
TaMO)KeHHbIX opraHOB JIOJDKHbIM o6pa3oM ynOJ1HOMOqeHHbIMH jaM.

Cmambn 20

TaMO)KeHHbIe opraHbI MoryT yCTaHOBHTb JIJ151 nepeBo3oK, flpOH3BOAHMbIX no
TePPHTOPHH Hx cTpaHbI, onpeaejieHHbii CPOK nepeBo3KH U Tpe6OBaTb, 4TO6b1
1opoKHOe TpaHCnOpTHOe cpeAcTBo, COCTaB TpaHCOPTHbIX cpeACTB HJIH KOH-
TefHep cJIejiOBaJIH no npenHCaHHOMY MaptupyTy.

Cmamba 21

B Kax)KJOg npoMeKyToqHOA TaMO)KHe H B TaMO)KHX MeCTa Ha3HaeHH31
1opO)KHOe TpaHcnOpTHoe cpeJACTBO, COCTaB TpaHCnOPTHbIX cpe1CTB HJIH KOH-
TeAHep npeRbAaa51BoTCA 11115 KOHTPOJIn TaMO)KeHHbIM opraHaM c cojxep)KaAHmMC B
HKX Fpy3oM H C OTHOCq1HerIC51 K nepeBO3HMOMy rpy3y KHH)KKOI4 MJIj-.
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Cmambni 22

1. 3a 4cKJIOqea4eM cJnyqaeB JOCMOTpa rpy3oB, FPOH3BOIIHMOrO TaMO)KeH-
HbIMH opraHaMH B COOTBeTCTB14H C noJio)KeHHeM, coXjep)KatAHMCA B nyHKTe 2
CTaTbH 5, COTpy1HHKH lpOMe)KyTOIHbIX TaMO)KeH KaXK31OA 143 LorOBapI1BalOttu1xcq
CTOPOH npH3HafOT, KaK npaB1HJIO, neqaTH ut njlOM6bl, HaJio)KeHHbe TaMO)KeHHbIMH
opraHaM1 jxpyrx jorOBapHBaouArxcR CTOpOH, np14 YCJIOBHH, ITo 01414 4He nOBpewK-
X=eHbI. OnHaKO 3TH COTpyJ1HHKH4 MoryT, ecJiH 3TO o6ycnOBJIeHO Heo6xojI14MOCTbIO
KOHTpOg, HaKJ1aiblBaTb jOnOJ1HHTeajbHO CBOH CO6CTBeHHbIe neqaTH t4 nJIoM6bi.

2. FlpH3HaHHbte )orOBapHBaOttrnMHCI CTOPOHaMH TaMO)KeHHbe neaTIH H
IIJIOM6bi nOJ1b3yIOTCI Ha 14X Tepp14TOPHH1 3aU!HTOH TeX )Ke CaMbiX lpaBOBbiX HOpM,
'TO H HaUHOHaJlbHbie TaMO)KeHHbie neiaTI H nOM6bti.

CmambR 23

TaMOxKeHHbie opraHbI MOryT TOJIbKO B HCKJlOHTenbHbIX cnyiaax:
- Tpe6OBaTb, 'qTO6bI flpH npoe3Axe no TeppHTOpHH HX cTpaHbl 3OO)KHbie

TpaHCnOPTHbie cpejicTBa, COCTaBbI TpaHCnOPTHbIX cpejiCTB 14JIH KOHTegHepbI
COnIPOBOX(aJIHCb 3a cqeT nepeBo3qHKOB,

- npOH3BOAHTb B nyTH npOBePKY H YAOCMOTp rpy3a JaOpOAKHbIX TpaHcnOPTHbIX
cpeACTB,

COCTaBOB TpaHcnOPTHbX cpejiCTB HJIH KOHTeAHepOB.

CmambR 24

Ec1 TaMOKeHHbie opraHbI npO1H3BOJI31T B nyTH HJIH B npoMeKyTOqHOA
TaMO)KHe jXOCMOTp rpy3a B fOPO)KHOM TpaHCflOPTHOM cpeaiCTBe, COCTaBe TpaH-
CIOpTHbIX cpeiCTB HJIH KOHTefiHepe, OHH jQOJIKHbI cjIeJ1aTb OTMeTKy 0 HaJIO)KeH-
HbIX HOBbIX neqaTqX H nJoM6ax H o xapaKTepe BbinOJIHeHHOFO KOHTpOJI51 Ha
OTPbIBHbIX ,1HCTKaX KHI4KKH Mi]Fl, HCnOJrb3OBaHHbX B HX CTpaHe, Ha COOTBeT-
CTBYIOUHX KopeluKax, a TaK)Ke Ha OCTaiottAHxc OTPbIBHbIX JIHCTKaX KHH)KKHMx FI.

CmambR 25

Ecirn TaMO)KeHHbie nLiOM6bi H neqaTH1 nOBpeaeHbI B nyTI1 B YCJOBHx HHbIX,
qeM Te, KOTOpbie npeiyCMOTpeHbi B CTaTbgX 24 14 35, HJiH eci1H rpy3 norm6 H14 6bIJ
nOBpexKcaeH, HO He 6bIJH nOBpexmeHbI nJiOM6bI 14114 neaTH, HajlJIeK4cHT ipHXlep-
)KHBaTbC5 nOp5 AKa, yCTaHOBneHHOrO B npHYKoXeHHIH 1 K HaCTomueg KOHBeHtI4H B
OTHOiueHHH HcnOJlb3OBaHH14 KHHX(KH MJI-l, 6e3 yttep6a jaJ31 BO3MO)KHOCTH npHMe-
HeHH5I noJoKeHH9 HaIAHOHanhHOrO 3aKOHO1AaTeJbCTBa H, KpOMe TOrO, A1OJ KeH
6brTb 3anOJ1HeH npOTOKOJI, coaepcaUHAC1 B KHH)KKe MIj.

CmambI 26

1. Korija qaCTb nepeBo3K4 c npHMeHeH1eM KHH)KK14 M)FI FnOH3BOIHTC31 no
TePPHTOPHH rocygapCTBa, He 51B3a1HoHuerocH )joroaapHBaoue~c CTOpOHOAi Ha-
cTOmqek KOHBeHt1HH, TO onepatii M flnp1OCTaHaBIHBaeTA Ha 3TOAI qaCTHI
nyTH. B 3TOM cnyqae TaMO)KeHHbIe oprabI )Joroaap4Baou eeHcm CTOpOHbI, no
4-beg TeppHTOpHm npoaoJK)KaeTCq 3aTeM nepeBo3Ka, npI14HHMaOT KHH)KKy M)FI
11315 BO3O 6 HOBJieHH1A onepatHH M)FI npH yCJIOa4HH, 'TO TaMO)KeHHbie nelaTH H'
n31OM6bI 14/143114 ono3HaBaTeJlbHbie 3HaKH He nOBpeKaeHbl.
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2. To wKe noiioceHHe npMeHeTC31 B OTHOUlieHHH TOI q aCTH MaptlpyTa, Ha
KOTOpOi! KHHM)KKa MlJI He HClOJIb3yeTC1 BjnajierbeM KHH)KKH Ha TePPMTOpHM
)joroBapHBaouefic CTOPOHbl B CB.13H c cyI1IeCTBOBaHHeM 6onee flpOCTbIX TaMo-
)KeHHbIX TpaH3HTHbIX npotgegyp mIll Kora npMeHeHHe TaMO)KeHHOrO TpaH-
3HTHOrO pe]KMa He SIBJIIeTC5I Heo6xoIHMbiM.

3. B 3THX cny'aix TaMOXCHH, B KOTOPbIX onepatgms MJ1I 6b1iua npepBaHa imJ
B3O6HOBJIeHa, 6yxIyT paccMaTpHBaTbC KaK flpOMe;KYTOqHbIe TaMO4QHH COOTBeT-
CTBeHHO npH B'be3jje HmIH pH Bble3Jje H3 cTpaHbl.

CmambR 27

[IpH yCJIOBHH CO6JHOXieHHm nOjiO)KeH i HaCTOtIefi KOHBeHgHH H, B IaCTHOC-
TM, ee CTaTbM 18 lepBOHaqa2ibHO yKa3aHHaX TaMOKH MeCTa Ha3Ha'leHHq MO)KeT
6blTb 3aMeHeHa jipyrofi TaMO)KHeIA MecTa Ha3HameHHl.

CmambR 28
HpH HpMH6blTHH rpyaa B TaMO)KHIO MecTa Ha3HaqeHM H npiM yCJIOBHH, qTO

rpy3bl nepeBO1IHTCA B yCJIOBHA HHOrO TaMO)KeHHOrO pe)KHMa Hm oxlHhgafoTCR OT
nOIIIJIHH B geJIsx BHyTpeHHero noTpe6ieHHsI TaMO)KeHHOe oqopMjieHne KHH)KKH
MIfl-I HpOM3BORHTCl He3aMegjiIHTeJlIbHO.

C) IIOJIO)KEHHAI, KACAIOIIIHECI IEPEBO3KI4 TqDKEIOBECHbIX
mJIH FPOMO3)IKHX FPY3OB

CmambR 29
1. IlonoKeHH.9 HaCTOtIIuero paagena npHMeHqHOTC1 TOJlbKO K lepeBo3Ke

TsKejIOBeCHbIX HuH rpOMO3AKHX rpy3oB, onpeaeneHe KOTOPbIX jxaHO B a63age k)
CTaTbH 1 HaCTOluteH KOHBeHtln.

2. EcJi npHMeHMlOTCH nojio)KeHHI5 HaCTOslAaero pa3Jena, nepeBo3Ka TqDKeJIO-
BeCHbIX HJIH rpOMO3AKHX rPY3oB MOXKeT no petneHHIO TaMO4KeHHbIX opraHOB MecTa
OTnpaBneHHH ocyuHeCTBJI1TbCA C HOMOtttb1O HeoneqaTaHHbX TpaHCflOpTHbLX
cpejiCTB HJIH KOHTeAHepOB.

3. lIouoxKeHni4 Hacoutero pa31leia npHMeHMOTCR TOJIbKO B TOM cniyllae,
KOrJma, no MHeHHIO TaMO)KeHHbIX opraHOB MecTa OTInpaBIeHHM, T5DKeJ1OBeCHble
Him rpOMO311KHe rpy3bI, a TaK)Ke JIo6bie nepeBo3HMbie OXRHOBpeMeHHO nIpHHag-
.rie)KHOCTH K HHM MO)KHO nerKo OHO3HaTb 6aroxlap Kx oMX caH1O HJIH CHa6IQHTb
HX TaMO)KeHHbIMH rIeqaTMH H HJIOM6aMH 14/HJ]H OHO3HOBaTeJnbHbIMH 3HaKaMH
TaKHM o6pa3oM, MTO6bI npejOTBpaTHTb jito6yio nOIMeHy HimH 3"bTHe ynoMA-
HyTblX rpy3oB 6e3 OCTaBjieHH BHAJHMbIX cieaIOB.

Cmamb i 30
Bce nojio)KeHA HaCTostuaefi KOHBeH11H, 3a HCKJ1OmeHHeM Tex, OTCTyHJIeHH5I

OT KOTOpbiX npejayCMOTpeHb[ oco6blMH [IOjiO;KeHHI1MI HacTosHigero pa3Jejla,
pacnpocTpaHsIOTCsI Ha nepeBO3Ky TSDKejIOBeCHb[X HJIM FpOMO311KHX rPY3oB C
co6zm aeHHeM npotgelypbr M)fl.

Cmambu 31
OTBeTCTBeHHOCTb rapaHTMIAHOFO o6-bexwHeHmi pacnpocTpaHieTdc He TOJIbKO

Ha rpy3bl, nepeqmcjeHHbi B KHH>KKe MVIrH, HO TaK)Ke H Ha rpy3bl, KOTOpbie, XOTR
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H He rtepeqHcjieHb B 3TO! KHH)KKe, HaXO1HTC51 Ha njiaT4OpMe HJIA Me)KAy
rlepeqHcJieHHblMH B KHH)KKe M)1I rpy3aMlH.

CmambR 32

Ha o6jiOxKKe H Ha Bcex OTPbIBHbIX J1MCTKaX KHHKKM MYUI JaOJD)KHa 6blTb
cxejiaHa )KHpHbIM UlPH[4TOM HajinHcb: «Tq)KeJIOBeCHbie HtuM FpOMO3IKHe rpy3bl>>
Ha aHrJIHICKOM Him c4paHlky3CKOM 513blKe.

Cmambu 33

TaMO)KeHHbie opraHbl MecTa OTnlpaBjieHI MOryT Tpe6OBaTb, qTO6bi ynaKO-
BOqHbie JIHCTbI, 4bOTorpa4bHH, 'epTe)KH H T.Xa., KOTOpble CI HTaOTC31 Heo6xOIQHMbl-
MH Jimi onOHaHH nepeBO3HMbiX rpy3oB, 6biujt npimowKeHbl K KHH)KKe M FH. B
TaKOM cJIytiae OHH 3aBepRlOT 3TH JIOKyMeHTbi; OIHH 3K3eMfllJlp yKa3aHHbX
JIOKyMeHTOB npHKpelJlileTC5[ K BHYTpeHHeI CTOpOHe o61 O)KKH KHH)KKM MIrI H BO
Bcex MaHHM4ecTaX KHH)KKH genaeTcsl OTMeTKa 0 HaJIIM4HH 3THX X]OKyMeHTOB.

Cmambu 34

TamoweHHblIe opraHbl rIpOMe)KyTOqHbIX TaMOKeH KaxKJOH EjOrOBapHBa-
iol.eficl CTOpOHbI nplI3HaIOT TaMOKeHHbie neqaTH H fljloM6bi H/JIHI OnO3HaBa-
TejfbHbie 3HaKH, HamjioKeHHbIe KOMneTeHTHbIMM opraHaMH Apyrtix YIO-
roBapHBaolHxcA CTOpOH. OHM MOryT, OA1HaKO, flO6aBHTb gpyrHe neqaTH H
nJIOM6bI H/HH OnO3HaBaTe]tbHbIe 3HaKH; B 3TOM ciy'ae OHM jienaoT OTMeTKH 0
HaJIOKeHHbIX HOBbiX neqaT9x H njioM6ax H/HiH ono3HaBaTeJlbHbIX 3HaKaX Ha
OTPbBHbIX JIHCTKaX KHHXKKHI MI, HcnOJlb3OBaHHbIX B HX CTpaHe, Ha COOTBeT-
CTByIOttAMX KopeuKax, a TaK)Ke Ha OCTaiOttgMXCm OTpbIBHbIX JIHCTKaX KHH)KKH
mIr1I.

Cmambu 35

EcIm B nyTH 4 IH B rpOMeXyTOqHOA TaMO)KHe npoH3BOAtutHeQ AOCMOTp rpy3a
COTPYJIHHKH BblHy xAeHbl CH5[Tb neqaTH H nJiOM6bI H/JIM ono3HaBaTeJlbHbie 3HaKH4,
OHM JaenaOT OTMeTKH 0 HaajoXKeHHbIX HOBbIX neqaTHx H nAOM6ax H/HAM ono-
3HaBaTeJIbHbIX 3HaKaX Ha OTpbIBHbIX AHCTKaX KHHXKKH MJI-l, HCnOJlb3OBaHHbIX B
MX CTpaHe, Ha COOTBeTCTByIOttAHX KopeUlKaX, a TagKXe Ha OCTa~ioAxcm OTpbIBHbIX
I1HCTKaX KHHXWKH Mfnl.

FJIABA iv. HAPYIIEHHE IOJIOXKEH1If4 KOHBEHU14H

CmambR 36

BcRKoe HapymeH~e nOKeHHiA HaCTO.lRtel KOHBeHtkHH nOBjie4eT npHMe-
HeHHe K BHHOBHOMy B CTpaHe, B KOTOpOIA HapyweHne 6bijo cOBepmeHo, npeny-
CMOTpeHHbX 3aKOHOjlaTejibCTBOM 3TOI CTpaHbl caHKLHA.

CmambR 37

B Tex cjyqaiax, Korla HeBO3MO)KHO yCTaHOBMTb, Ha KaKOA TePPHTOpH
npOH3ot1HAO HapywUeHHe, CqHTaeTC51, qTO OHO npoM3O1lAO Ha TePPHTOPMM )Jo-
roBapHBaiotttec. CTOpOHbI, rae OHO 6bIrO o6HapyiceHO.
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CmambR 38

1. Kaxwiaa )JoroBapHBaoiaacH CTOPOHa HMeeT npaBo BpeMeHHO 4JI1 OKOH-
4aTeJIbHO JItUaTb npaBa nOJlb3OBaHHIa nOCTaHOBIeHHMSMH HaCTosluiek KOHBeHuHH
BC5IKOe J1H9o, BHHOBHOe B cepbe3HOM HapyeHHH TaMO)KeHHbIX 3aKOHOB HJIrH
npaBIlJI, npHMeHieMbiX npH MecayHaPOJHOri nepeBo3Ke rpy3oB.

2. 0 TaKOM JIHUeHllll npaBa HeMeJwJeHHO coo6u1aeTCq TaMO)KeHHbIM opraHaM
XjOroBapHBaiott~efc CTOpOHbI, Ha TeppHITOPHH KOTOpOi aHHOe JIHitO HaxOJWHTCA
hIIH HMeeT nOCTOXHHOe MeCTonpe6bIBaHHe, a TaK)Ke rapaHTHAiHOMy(bIM) o6elH-
Hernuo(AM) B cTpaHe, B KOTOpOA coBepujeHo HapyweHHe.

CmambR 39

B Tex cJiyqaax, Korma onepatimn MVIfI npH3HaHbl B HHbIX OTHoueHRX
npaBHJIbHO BbInOJIHeHHbIMH:

1. jOFOBapHBaiOIAHecfi CTOpOHbl He o6paugaiOT BHI4MaHHq Ha He3HawHTeJIb-
Hb1e pacxowqleHHHt, KacaIOIuHecA co6moJueHlIt flpeJInHCaHHbIX CpOKOB 14IH1
MapLIpyTOB.

2. TOqHO TaK )Ke pacXO)KIeHHA Me)KJmy CBegIeHHAMM, lpHBeJIeHHbIMH B rpy30-
BOM MaHHc4eCTe KHH)KKI MI-1, H Co~lep)KaHHeM JIopo)KHOFO TpaHCIOpTHOrO
cpe1CTBa, COCTaBa TpaHCIOPTHbIX cpeAICTB HJIH KOHTeAiHepa He pacCMaTpHBaIOTCH
KaK HapymieHHe HaCTORII1eIA KOHBeHIAHH BJIaJIeJIb~eM KHH)KKH M)Ifl, eciil
npKBe IeHO yjiOBjieTBopqioliee KOMIeTeHTHbie opraHbI 1OKa3aTejlbCTBO Toro, qTO
3TH pacxoxK/JeHHA He S1BJI1IOTCI pe3yJIbTaTOM OIIIH6OK, ilOrlylleHHbLX flpeRHaMe-
peHHO HIAH ro He6peKHOCTH npH riorpy3Ke HJ11 OTrpaBKe rpy3a HJIH npH
COCTaBJieHHH YnOM5IHYTOrO MaHH4jeCTa.

Cmambl 40

TamoKeHHbIe opraHbI CTpaHJ oTnpaBieHHI H CTpaHbI Ha3HaqeHI51 He CqHTa-
IOT BjiajieJIbtja KHH)KKH MInI OTBeTCTBeHHbIM 3a pacxo)KJueHH51, KoTOpbIe MOryT
6bTb yCTaHOBjIeHbl B 3THX CTpaHax, ecJi 3TH pacxoQeHHA OTHOC51TCI COOT-
BeTCTBeHHO K TaMo)KeHHbIM pe)KHMaM, KOTOpbIe rpMeH5IJlHCb IAO HJIH nocne
onepatmHH NM I H K KOTOPbIM Bnalenetg yKa3aHHOI KHHIKKH He HMeJI HHKaKOrO
OTHOIIIeHHSI.

Cmambfi 41

ECJIH TaMo)KeHHbie opraHbI pHH3HaIOT AOCTaTOqHbIMH aOKa3aTeJbCTBa TOrO,
4TO Fpy3, yKa3aHHbIfl B MaHHcf)eCTe KHH4)KKH MI-l, norH6 HJim 6e3BO3BpaTHO
nOTepAH B pe3yJIbTaTe JIOpO)KHO-TpaHcHOpTHOrO npoHcuieCTBHA HIH HpH O6CTOq-
TeJIbCTBax, Bbl3BaHHbIX Henpeo1oIMOg cHJo, 14Il IITO HejloCTaqa IBie5TCH
pe3yJlbTaTOM HpK4HH, CBOACTBeHHbIX rpy3y, TO OHH OCBO60KlaIOT OT yrlinaTbl
O6bqHO npH4HTaiouAHxcm nOIIJ4IH H c6OpOB.

CmambR 42

flo nojiyqeHMH 3anpoca )orOBapHBaiomefic CTOPOHbI C H3JIo)KeHHeM COOT-
BeTCTByIOMHX npH4HnH KOMneTeHTHbIe opraHbI )jorOBapBaoUgHXCsI CTOpOH, 3a-
HHTepeCOBaHHbIX B 11aHHOAi onepatmn MJIH, npeaOCTaBaJI5HoT eg Bce menIO~MteCa B
Hx pacnopat)KeHHH CBejjeHHH, Heo6xojIHMbie glIm npMeHMHHA Hojio)KeHH Bliue-
npHBeajeHHbIX CTaTeAI 39, 40 H 41.
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[JIABA V. HO5ICHHTEJIbHblE 3AHCK4

Cmamb? 43
B noqCHnTebHbIX 3anHCKax, npuBeajeHHbIX B npmoweHix 6 i 7 (qacTb III),

AaeTcA TOJIKOBaHie HeKOTOPbX noJoI)KeHa49 HaCToaue KOHBeHtI* H npaJIo)Ke-
HUAH K Helt. B H4X onHcaHb TaK)Ke HeKOTOpbie B1nabI peKoMeHayeMoAi npaKTUKH.

[FIABA VI. PA3JI14qHbIE FIOCTAHOBJIEH45

Cmamba 44

Kajasa XjoroBapHBaoutaasc CToPOHa npexiocraBameT 3aHHTepeCoBaHabIM
rapaHTHHrHbIM O6-bejlHeHaRM JIbrOTbI B OTHOUIeHHU:

a) nepeaola BajUIOTbI, Heo6xolnMog Jim ynaaTbI CyMM, B3HMaeMbIX KoMneTeHT-
HbIMH opra~aM )joroBapHBaonxcm CTOPOH B cJiy nono)KeHHA CTaTbH 8 Ha-
CTOSIAIeg KOHBeHtU1H, U

b) nepeeoga BajlOTbI, Heo6xoInMOij jinn orIJIaTbi 6jIaHKOB KHU)KKH MN4Fl, HOCbl-
JiaeMbIX rapaHTnAHbIM O6"bejIHeHI4M IHOCTpaHHbIMH O6beAHHeHAMU, aBJISI-
IOIIAHMHCI HX KoppecnOHJIeHTaMH, HJIU MeWKIyHapOPIHbIMH opFaH3aiHUMH.

Cmambn 45

KaxcaaA )joroBapHBatouaacai CTOPOHa ny6nUKyeT CHHCOK TaMO)KeH MecTa
OTnpaBJIeHHA, npoMe)KYTOqHbIX TaMO)KeH H TaMo)KeH MeCTa Ha3HaqeHUi, KOTO-
pbie OHa npejlHa3HaqaeT uisi npo3BOACTBa onepatHA MMIH. )joroBapHBaoIecn
CTOpOHbI CTpaH, TePPHTOPHH KoTopbIX COnpHKacaIOTCX, 6ynyT KOHCyJIbTpOBaTb-
Cx gaA onpeleneHA c o6oloaIHorO corJcacH COOTBeTCTByIOuxitX norpaHHqHbIX
TaMOKeH U qaCoB HX pa6OTbl.

Cmambn 46

1. BbrnonHeHne COTPYXIHHKaMU TaMo)KeH 4bopMaJabHOCTeA, ynOMa1HyTbIX B
HaCTos1lHeii KOHBeHUHH, He jjaeT npaBa Tpe6OBaTb onjaTbI c6OpOB, 3a UCKJIIO-
t eHHeM Tex cJIyqaeB, Korga 3TH (3opMaJIbHOCTH rnpo13BOaqTC31 He B JJHH U '-adbI H
He B Tex MecTax, O6bIqHO npegycMaTPBaeMbIX AJIa HX nIpOU3BOJICTBa.

2. )joroBapuBamouHecA CTOPOHbi 6ynyT npeXnpIUHUMaTb Bce 3aBHCatIIUe OT
HHX MepbI JJrI o611ereHI. TaMo)KeHHbIX onepanHA, CB513aHHbIX CO CKOpOnop-
TgIuJAHMHCi rpy3aMn.

Cmamba 47

1. FlonoeInsi HacTo etI1I KOHBeHUUU He cJIy)KaT npenaTCTBH4eM HH jIIH
npUMeneHRA orpaHHqeHHfi 1 KOHTpOJIq, Bb[TeKIOtitHX H3 HaA.HOHaJibHbLX npaBHJI H
OCHOBaHHbIX Ha coo6paeHI4x o61geCTBeHHOAt HpaBCTBeHHOCTH, O61tAeCTBeHHOf4
6e3onacHocTU, 3JIpaBooxpaaeHHH H rHrHeHbl, JIH60 Ha coo6paKeHIx BeTepHHap-
HOrO UJIH 4HTOnaTOJorH1qeCKOrO nOpqjjKa, HU JJ1S B3HMaHmi5 npHqTaioUAHXCH Ha
OCHOBaHHH 3THX npaBUJI c6opoB.

2. loJIoKeHHAl HaCTOillerl KOHBeHgU4 He lpeHnqTCTBIOT npHMeneH1o HbIX
Ha11OHalnbHbIX Hu1H Me JyHapOAHbiX nonoKeHUHA, periaMefTHpylotx nepeo3-
KH.
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Cmambni 48

HH ORHO H3 lOCTaHoBieHH4 HacToige KOHBeH4HH He HCKJHOiqaeT npaea
EjorOBapnBaioUtHXCi CTOpOH, o6pa3yIOttkHX TaMo)KeHHblg Hall 3KOHOMH'IeCKHA
C0103, npHMeHJ9Tb oco6ble npaentia B OTHOIeHHPI nepeBo30K, MeCTOM OTripaBae-
HHSI HJI Ha3HaqeHH( KOTOpbIX ABJ31OTCHt HX TePPHTOPHH, HJIH oCyI~eCTBJaieMbIX
TpaH3HTOM -iepe3 HX TeppHTOpnn, npf yCJIOBHH, 'ITO TaKHe npaBtia He
orpaH4HBaOT JIbrOT, npeaycMaTPHBaeMbX HaCTOAtuefi KOHBeHHer4.

CmambR 49

I-IoaoKeHHrI HaCTOIIt~eii KOHBeHUIHU He npenHTCTByIOT pHMeHeHIO 6onb-
IIIHX abrOT, KOTOpbIejOroBapHBaaOUnHeci CTOPOHbi npelocTaaBJIS5OT HJIH noxKeaa-
lOT npejIOCTaBHTb a60 Ha OCHOBaHHH OflHOCTOPOHHHX nojio)KeHHII, aIH60 B
COOTBeTCTBHH C jjBYCTOPOHHHMH HJlH MHOFOCTOpOHHHMH coraalmeHHRMH, npH
yCJIOBH, 4TO TaKie jbrOTbI He npen9TCTBayOT nipMeHeHmO noJIo)KeHH HaCTO-
stuteg KOHBeHUHH 14, B qaCTHOCT4, npoaeaenlo onepaufti MH.

Cmambu 50
)jOrOBapn4Balou1Hecsl CTOPOHbI o6MeHHBalOTC3i npt Haan]H4n COOTBeTCTBy-

toue npocb6bi HHqopMa1qHeri, Heo6xoInMok ulm npHMeHeHA HOjiO)KeHHn
HacToxiIe KOHBeHtA14, B qaCTHOCTH cBeJgeH4IMH, KacaiottH1MHCA jonyueHnHH
AOpO)KHbX TpaHCnOpTHbIX cpetCTB HAlB KOHTef4HepoB, a TaK)Ke TeXHHqeCKh4X
xapaKTePHCTHK KX KOHCTpyKIAHH.

Cmambul 51

-psuaoeHaH K HaCTO~lIegte KOHBeHtUHH RBJIqHOTCH HeOT-beMJIeMo' qaCTbIO
KOHBeHIH1i.

rJlABA VII. 3AKJIO'H4TEJIbHblE -IOJIO)KEHHMI

CmambR 52. [-IOlHICAHHE, PATH4 IKAL1SI_, IPHMI4ITHE, YTBEP)KJIEHHE
M4 HPHCOE[HHEHHE

1. Bce rocyJIapCTBa-q'ueHbi OpraH3aIAHH 06-beuiHeHHblx Hattig, ms6o qie-
Hbl mo6oro cnetkHaiin3BpoBaHHoro yqpeJeHHn 1an Me.AJyHapojjHoro areHTcTBa
no aTOMHOA 3HeprHn, aH6o yqaCTHBKH CTaTyTa MeWKRyHapoxlHoro Cylla, a TaK)Ke
rno6oe jApyroe rocyuapcTeo, npiruateHtoe FeHepaabHog AccaM61eefi
OpraHH3atm O6-beRHHeHHblx Haitig, MOryT CTaTb )joroBapHBaioimMncR
CTOPOHaMH HaCTOxitgeri KOHBeHtHH;

a) iyTeM ee nOXaHlCaHHlg 6e3 oFOBOPKH 0 paTH(PHKauHH4, I4HHITHB HJI yTBep)K-
JjeHHH;

b) nyTeM cJjaqH Ha xpaHeHneaIOKyMeHTa o paTHqbHKaLqHm, HPHHSITHH HJI4 yTBep)K-
AeHHH nocne ee noJInHcaHHA c OrOBOpKOA o paTHcnHKaltu, npHHRTHH HRH
yTBepxwJeHHH;

c) nyTeM cjiaH Ha xpaHeHte JIOKyMeHTa o npcoeIBHeHBB.
2. HacTosata KOHBeHtHX OTKPbITa 1iji noA1HBcaHHA rocyiapcTBaMl, ynOMai-

HyTbMH B nyHKTe 1 HaCTOAmett CTaTbH, B OTjjeaeHHH OpraHH3a1aHH O6, eAHeH-
HbLX HaiMAi B )KeHeBe C 1 AHBapa 1976 roga go 31 jxeKa6px 1976 roga
BKIlOMHTea~bHO. IIocae 3TOrH jtaTbI OHa 6yJaeT OTKpblTa aJ npHcoewIHHH1 K Hefi.
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3. TaMoxKeHHbie HRH 3KOHOMHqeCKHe COIO3bl MOFyT TaKwKe, B COOTBeTCTBHH C
noJIo)KeHHMmH nyHKTOB 1 ti 2 HaCToRlilgeA CTaTbH, CTaTb UorOBapBaIIMMMHCS
CTOpOHaMH HacToiuAe KOHBeHtHH OJIHOBpeMeHHO CO BCeMM HX rocyapCTBaM o

qJieHaMH HJ11 B .TIo6oe BpeMA nocAe TOFO, KaK Bce HX rocyJiapCTBa-,qjieHbl CTaHyT
liOFOBapHBaIOUAHMHC31 CTOpOHaMH HaCTOStute4 KOHBeHtHH. OjjHaKO 3TH COIO3bl He
HMeOT npaBa ronoca.

4. JIOKyMeHTbI o paTnc1nKaLtmH, npHHTH, yTBepx<ReHHH HnH npcoeRI-
HeHHH cgaOTCA Ha xpaHenHe FeHepabHoMy CeKpeTapio Oprafa3atmM
O6begnHeHHbix HaLtfi.

CmambR 53. BCTYHJIEHI4E B CMJIY

1. HacTo5ttiax KOHBeHqHA BCTynaeT B CHJIy no HCTeqeHHH weCTH MecS11eB C
TOFO JAHS1, KOrJma flSITb 143 q'cjia rocyjIapCTB, ynOMHHyTbIX B nYHKTe 1 CTaTbH 52,
noAnHwuyT ee 6e3 oOBOpKH o paTHM4MKatMI, npHHATMH HlM YTBepxteHHH HiH
cjajyT Ha xpaHeHne CBOH JIOKyMeHTbI o paTHcbaKaUHH, IPnHMTHM, YTBepa)ea
HIH npHcoeJaHaeHHM.

2. Hlocne Toro KaK frTb H43 qacaia rocyapCTB, ynOMAHyTbIX B nyHKTe 1
CTaTbH 52, noannyT ee 6e3 orOBOpKH o paTH4bMKatAMM, rpMHSITH, HaiH yTBepKJe-
HHM Him c)aiyT Ha xpaHeHHe CBOH jIOKyMeHTbI o paTqbnKa4HM, npHnTHM,
YTBepxteHHH Him npMcoeRMHeHnM, HacTomuiam KOHBeHtkHS BCTynaeT B CHJIY AJl
Bcex noCuIexIyIou Hx )JOFOBapHBa OII[HXC5i CTOPOH no 1CTe4eHHH UeCTH Mec5IIeB CO
JiM cAaqH nMm Ha xpaHeHMe CBOHX jIOKyMeHTOB o paTHcbMKalnnm, npHHHRTH,
YTBepx4CJeHnn Hm npMcoeSHeHMM.

3. Jho6oA JIOKyMeHT o paTn(bHKatMM, npIHSITIM, YTBepgeHHH H4im npHcoe-
nMHHeHHH, cXaaHHbIf4 Ha xpaHeHne nocnte BCTyInJeHHA B CiJiy rorpaBKM K HaCTOlHlei
KOHBeHHH, C4nTaeTC51 OTHOC1IAHMC1 K H3MeHeHHOMy TeKCTy HaCTOSliIeg KOH-
BeHIAHH.

4. Jho6o TaKOA JIOKyMeHT, cJIaHHbIA Ha xpaeHHe noce npnH51TMa nonpaB-
KH, HO JJO0 BCTynieHH ee B CHJIy, CLHTaeTC5I OTHOC$1HMC51 K M3MeHeHHOMY TeKCTY
HaCToRluAeg KOHBeHHH CO JIH ee BCTyiJieHHqI B CIMY 3TOA nonpaBKH.

CmambS 54. )JEHOHCALHI

1. Kacasa )joroBapBaiogacq CTOPOHa MoX(eT jieHOHCMpOBaTb HaCTOJ1HLY1O
KOHBeHtIMO nocpeACTBOM HOTnqbHKaIAMM, aXapeCoBaHHoA FeHepajlbHOMy CeKpeTa-
pio OpraHnaauimM O6begMHeHHbix Hatii.

2. QeHOHCatHq BCTyIaeT B cMjiy no MCTe'IeHlmM ITHaqjIaTM MeCsut1eB CO AHA
noyeHHA FeHepalbHbM CeKpeTapeM 3TOl HOTHcjbMKalUM.

3. ge4CTBIMTeJbHOCTb KHUwteK MqI-, npMHa1TbIX JIl51 oqbopMJIeHSa TaMO)KHeA
cTpaHb OTnpaBieHH JIO CpOKa BCTy.ieHHA B CHly jleHOHCaAl1, He 3aTpariBaeTC51
3TOA jIeHOHCaLiHeIH, 14 rapaHTm rapaHTHMHbIX o6"beHHeHHA OCTaeTCX B Clie B
COOTBeTCTBH C yCJIOBH51MH HaCToa05lueg KOHBeHHM.

CmambR 55. -PEKPAIIEH14E JEI~CTBi4SI

ECim nocne BcTynJieHHR B CMJIy HaCTostuteA KOHBeHIHH tHCJIO rocyflapCTB,
IB.lOUlIAHXC5[ )jorOBapHBaIO1UHMHC51 CTOpOHaMH, COCTaBHT MeHee ITH B TeqeHHe

KaKoro-JIH60 nepnojta nocnieaOBaTeIbHbIX ABeHajjqaTH MeCql1eB, HaCTO5[aR KOH-
BeH9HM5 TepeT CHnJy no 1CTeqeHHH yKa3aHHOFO bllIe nepnoua B lBeHagaUaTb
Mec 1LteB.
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CmambR 56. [IPEKPAIIWlE H IEIICTBmi4 KOHBEHUI4 MIrfl 1959 rOA

1. C MOMeHTa BCTynJ1eHHSI HaCTOquteg KOHBeHAHH B cHtiy eK) OTMeH IeTCI 14
3aMeHsIeTCl B OTHOUleHH2X MewJy )jOFOBapHBaOIHu1MHCA CTOPOHaMH HaCTOIIeAI
KOHBeHUHM KOHBeHRHSi MJI"I 1959 roga.

2. CBHjIeTeJIbCTBa o jionylLeHHH, BblaHHbie B OTHOLieHHI, jjOPO)KHbIX TpaHC-
fIOpTHbIX cpegCTB H KOHTeIHePOB B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH KOHBeHt1HH MJfI
1959 roga, rplHHrlMaOTCR )jOFOBaplBaR)IgHMHC5I CTOPOHaMll HaCTOIleA
KOHBeHtH Ha npOTR)KeHHH CpOKa HX JIeACTBrI5 HJit nio6oro npolnJ1eHHq ero ajqji

lepeBo3KH rpy3oB rOX TaMowKelHHblMH iIeqaTMH H r1OM6aMH npH yCJIOBHH, ITO
TaKHe TpaHCrOPTHbIe cpejlCTBa H KOHTefiHepb rio-flpe)KHeMy OTBeqaOT Tpe6oBa-
HHHM, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH OHH 6bInt4 nepBOHaqaJlbHO jlonyiUeHbI K
nepeBo3KaM.

CmambR 57. PA3PEUEHHE CHIOPOB

1. Jho6of CHiOp MewJy JIBYM51 HJIH 6ojnee ]jOrOBapHBaOllAHMHC CTOPOHaMH B
OTHOIIIeHHH TOJIKOBaHH51 HJIH InpHMeHeHH3 HaCTO.Ief KOHBeHIAHH jjojrDKeH 6blTb
Ho BO3MO)KHOCTH pa3peuieH HyTeM neperoBOpOB Mexcxuy CflOpSI1HMH CTOpOHaMH
HJIH flpyrHMH cpejICTBaMH yperyJIHpOBaH4H.

2. Jo6of cHop MemJly JIBYM51 HJrH 6olee jOrOBapHBalOlUAHMICH CTOPOHaMH B
OTHOIlIeHHH TOJIKOBaHHI HJIH pHMeHeHHSI HaCTORlieh KOHBeHIAHH, KOTOpblf He
MO)KeT 6blTb pa3peuieH CIOCO6aMI, HpeaYCMOTpeHHblMH B HyHKTe 1 HaCTOlluefI
CTaTbH, nepellaeTcsi0 no pOCb6e O)JHOI4 113 HHX ap6HTpauHOMy cy)Ay, COCTaBJIeHHO-
My ciiejlyloaHM o6pa3oM: KaxK~bil yqaCTHHK cnopa Ha3HaMaeT ap6HTpa, H 3TH
ap6HTpbl Ha3HaqaIOT j pyroro ap6HTpa, KOTOpblf CTaHOBI4TCI npeaceJlaTeneM.
ECJiH Hio HCTeqeHHH Tpex MecHA1eB CO IH51 rIoJIyqeHHi rpOCb6bi OjIHH H3 yqaCTHHKOB
He Ha3Ha-HJi ap6HTpa HnH ap6HTpbl He MOFU]i H36paTb npegicejaTensi, rno6asi H3
CTOPOH Mo)KeT o6paTHTbCq K FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHH3aaHtH O6begil-
HeHHbiX Hatiig C npOCb6Ohi Ha3Ha4HTb ap6HTpa HnH npeacelaTeJaI ap6HTpaxKHOrO
cya.

3. PemeHHe ap6HTpaxcHOrO cyjla, Ha3HaeHHorO B COOTBeTCTBHH C nolo)Ke-
HH.RMH HYHKTa 2, HMeeT o6513aTenbHyIo cHJy ane CHOpHbIX CTOpOH.

4. Ap6HTpaxKHbIf cyJ YCTaHaBJIHBaeT CBOH npaBHJIa npoLeaypbI.

5. PetueHni ap6HTpa>KHOro cyaa npHHHMaOTCx 6ojiblUIHHCTBOM FOJIOCOB.

6. JIo6bie pa3HorJIacHq, KOTOpbte MOryT BO3HHKHyTb Me)Ky CnOpHAHMH
CTOpOHaMH B OTHOmieHHH TOJIKOBaHH51 H BblHOJIHeHHm ap6HTpa)KHOrO petueHH51,
MOryT 6b[Tb nepeuaHbi ro6ok 143 CTOpOH Ha paCCMOTpeHHe ap6HTpaKHOrO cyaa,
KOTOpbll BblHeC 3TO peHueHHe.

CmambR 58. OrOBOPKH

1. Kaxcaoe rocyaapCTBO MO)KeT B MOMeHT HoXnHHcaHH45 HJIH paTncb14KaIHH
HaCTO~qlleh KOHBeHL"HH HJIH npi1coeaHHeHHR K Hek 3aMBHTb, TO OHO He CqHTaeT
ce6H CB5I3aHHbIM nyHKTaMH 2-6 CTaTbH 57 HaCTo51L[Aeh KOHBeHtmHH. )IpyrHe
)jOrOBapHBaoutiHec1 CTOPOHbI He 6yayT CB513aHbl 3T4MH nyHKTaMH B OTHOIIeHHH
auo6oi ]joroBapHBaouefic CTOpOHbI, cuenaBiueA TaKytO orOBOpKy.

2. Kaxma 1joroBapHBaotaaci cTopoHa, cnenalinaa OrOBOPKY B COOTBeTCT-
BHM C HyHKTOM 1 HaCTOqiAleA CTaTbH, MOxKeT B Jno6oe BpeMq B3SITb 3Ty OrOBOPKY
o6paTHO nyTeM HOTHcqbHKaUH, aupeCOBaHHOA FeHepaubHOMy CeKpeTapto Opra-
HH43auHI O6"-begHHeHHbiX HattHfi.
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3. 3a cI~CKio4eHHeM OFOBOpOK, npeayCMOTpeHHbIX B rlyHKTe 1 HaCTO5IHLeIe
CTaTbH, H1KaKHe jpyr~e OrOBOpKM K HaCTOAsueg KOHBeHtAMM He DonycKaIoTC5I.

Cmamb? 59. -IPOILELWYPA BHECEHHI FIOHPABOK
B HACTOM1.1Y1O KOHBEHUI4IO

1. HonpaBKH K HaCTOIumeg KOHBeHtkHM, B TOM qHcjie B npJo)KeHHPI K HeM,
MOFyT BHOCHTbC1 no npeajUo.)KxeHMIO ro6o )jorOBapHBatottefcA CTOpOHbI B
COOTBeTCTBMH C npogegypogI, YCTaHOBjieHHOr B HaCTOqltUeA CTaTbe.

2. Jho6ai npeajto)KeHHaal nonpaBKa K HaCTOJ9LUeA KOHBeHLkMM paccMaTplMBa-
eTcsi AjiMMHHCTpaTHBHbIM KOMHTeTOM, COCT05U14M 113 Bcex ,jorOBapI4BaiotMxcq
CTOpOH, B COOTBeTCTB14 C npaBBJ1aMH npoueaypbi, H3J1o)KeHHbMM B npHo)Ke-
Hi4M 8. Jho6aA TaKai nonpaBKa, paccMOTpeHHaq wJiM pa3pa6OTaHHaq Ha ceccMH
A/MMHIHCTpaTIMBHOrO KOMTeTa H oaio6peHHax KOMMiTeTOM 6oJblr4HCTBOM B JBe
TpeTH HPMCYTCTBYIOLMX H roJiocytotAHx, HanpaBMeTCH FeHepaJibHbIM
CeKpeTapeM OpraH3atiM O6-beaHHeHHbix HatA ,EorOBapI1BaoLtM14MC31 CTOpO-
HaM jJiS npHHHTI4S1.

3. 3a McKj1oqeHMeM cJIyqaeB, npejXycMOTpeHHbIX B CTaTbe 60, rno6awi npeluio-
)KeHHax noripaBKa, pa3ociaaHHaq B COOTBeTCTBMM C npellbilJyUMM nyHKTOM, BCTyna-
eT B CHJ1y JJl51 Bcex )joroBapHBaiomlxcq CTOpOH qepe3 TPH Mec5aUa no HCTeqeH14

BeHaatuaT.MecxqPHoro nepioaa nocne aTb coo6uteHH1% o npeanaraeMoh no-
npaBKe, ecJiM B TexeHe 3TOrO CpOKa FeHepaJlbHblM CeKpeTapb OpraHH3autMM
O6i eaHeHHbix Hatlak He noJrIyqiJi OT KaKoro-JlM6O rocyjlapcTBa, aBjrIoUterocq

)IorOBap1Baiouefc1 CTOpOHOA, HMHaKHX Bo3paeH4I npOTHB npeajJo)KeHHOA
noripaBKM.

4. B cniyqae Bo3paeHHA5 npOTHB npeJ1o)KeHHO nonpaBKH, npeaCTaBJeH-
HOrO B COOTBeTCTBMM C nojio)KeH415MM UyHKTa 3 HaCTOIA1e4 CTaTbH, nonpaBKa
CMHTaeTCA He npHHATOA 14 B CBR531 C Hek He npIHHMaeTC51 HMKaKH4X Mep.

Cmamba 60. OCOBAM FIPOUERYPA BHECEHHSI [IOHPABOK
B HPI4JIO)KEHHIq 1, 2, 3, 4, 5, 6 m 7

1. Jho6aq npelJio)KeHHaq nonpaBKa K npKHJio>KeH54M 1, 2, 3, 4, 5, 6 14 7, pac-
CMOTpeHHa5 B COOTBeTCTBMM C nyHKTaMH 1 H 2 CTaTbH 59, BCTynaeT B CHJIy B CpOK,
YCTaHOBJIeHHb4 AuMHHICTpaTHBHbIM KOMI4TeTOM BO BpeM5i ee HpH1TMI5, ecJI ,o
6onee paHHero CpOKa, yCTaHOBJieHHOFO A.QMRHHCTpaTI1BHbIM KOMMITeTOM B TO )Ke
caMoe BpeM, oaHa nqSTa 1 HJH flHTb rocyylapCTB, 51BJ1fS1OLLAKXC1 JIorOBapHBaio-

A4MMC51 CTOPOHaM, np4qeM BO BHHMaHHe np4HMaeTC51 MeHbLua5 H3 3THX ABYX
1tHclp, He yBeaOMJA51OT FeHepajibHoro CeKpeTapq OpraHl3atim4 O6beAI4HeHHbIX
Hati4M 0 TOM, TO OHM Bo3paa)KaOT npOT14B norpaBKg. OnpeaeneH1e AamMHHM-
CTpaTMBHbIM KOMHTeTOM CpOKOB, YnOMMHaeMb|X B HaCTO1uteM nyHKTe, ocy-
ueCTBJI1SeTC5i 6OJblII4HCTBOM B JIBe TpeTM npI4CYTCTByto1uMX H roilocyiouMx.

2. Hpil BCTynjleHM4H B CHMJy Jiio6aq nonpaBKa, RP1HHTaq B COOTBeTCTB1H C
npogeJiypoh, H3JO)KeHHOf BbUIwe B nyHKTe 1, 3aMeaieT aJ]lq Bcex )orOBapMBaio-

AIMXC51 CTOPOH Jio6oe npejlbIyUymee noJno)KeH1e, K KOTOPOMY OTHOC1TC31 3Ta
nonpaBKa.

Cmambiz 61. IPEgIJIO)KEHI, COOIbWEHII5I H BO3PA)KEHMI

FeHepaJlbHbIA CeKpeTapb OpraHH3attmH 06,ejvnHeHHbix HatMiA HHcPOpMM-
pyeT Bce )joroBapIBaiomrecq CTOPOHbl H Bce rocyaapCTBa, YIOMMHaeMbie B
nyHKTe 1 CTaTb14 52 HaCTOAlJIek KOHBeHLHH, o60 Bcex npeJijio)KeH14x, coo6tmernHx
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HrH Bo3pa)KeHRSX, cJjeJIaHHbIX B COOTBeTCTBHH C BbIwIenpHBejeHHblMH CTaTbI-
MM 59 H 60, H 0 CPOKe BCTyfeJ1HHS B CHJIy KawK.Rog nonpaBKH.

CmambH 62. KOH4)EPEHIHM3 nO HIEPECMOTPY

1. Jho6oe rocyaapcTBO, 5IBantouAeecA )joroBapHBaioumefcA CTOpOHOI, MowCeT
nyTeM yBeaoMjieHH51 reHepaibnoro CeKpeTapl OpraH3atLkHH 061,elrHeHHbIX
HatHfi HpOCHTb Co3BaTb KoH4bepenH O C Oc ebIo nepecMoTpa HacToAl.eA KOHBeH-
1AHH.

2. KOH4)epeHLtHS no nepecMoTpy, Ha KOTOpypo npHriaaualoTC31 Bce goro-
BaPHBaI1tHmec CTOPOHbI H ce rocyjlapCTBa, ynOMHHaeMbie B nYHKTe 1 CTaTbH 52,
CO3bIBaeTC1 Tarwe FeHepaIbHbIM CeKpeTapeM OpraH3aagHH 06betIiHeHHbIX
ecJn B TeeHHe iuecTH MeCSLeB nocne jjaTbI yBeoMJieHSI reHepajiblbiM CeKpe-
TapeM no KpaHHem epe ieTBepTb rocyjiapCTB, 1BIR 1O11HXCA oroBapBaio-
n1AHMHC5 CTOpOHaMH, HH(POpMHpyIoT ero 0 CBOeM corIaacHH C 3TOI lpOCb6Ofi.

3. KoHqepeHtMn no nepecMoTpy, Ha KOTOpypo nplriiaaloTcH ece )Joro-
aapHBatoAteci CTOPOHbI H Bce rocyaapCTBa, ynoMiHaeMbie B nyHKTe 1 CTaTbII 52,
Co3biBaeTCA TaK)Ke renepaibHbM CeKpeTapeM OpraHH3agHH O61,eAHHeHHbIX
HatgH no noJIyeHHH TaKOI npocb6bi OT AIMHHHcTpaTHBHOrO KOMHTeTa. AJAMH-
HHcTpaTHBHbIfl KOMHTeT npHHHMaeT peluenee 0 TOM, cuenyeT Jn o6paTHTbCI C
TaKOI npocb6oH, 6OJIbtIHCTBOM npHCYTCTBYIoUmIX H rOJ1OCyIoUtHX B KOMHTeTe.

4. EcnH B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 1 H 3 HaCTOmqu.teii CTaTbH CO3blBaeTCq
KoH4bepeH1AHM, FeHepajibHbIA CeKpeTapb OpraHlatnn 06-beanHeHitbax Hatii
yBeljoMja1eT o6 3TOM Bce RoroBapHBaiomiHeCA CTOPOHbI H o6pamUaeTcn K HHM C
npocb6oA npej)CTaBHTb eMy B TpexMeCHMnbIfi CpOK npejIjio)KeHHM, paCCMOTpeHHe
KOTOPbIX Ha KOHepeHIAnH npejjcraBaieTC5 HM )KenaTeJlbHbIM. Io MeHbHueH Mepe
3a TpH Mecmia jxo OTKPbITH3I KOHqepeHgHH reHepaibHbI CeKpeTapb coo6. aeT
BCeM )jOrOBapHBaIO1IAHMC5I CTOPOHaM npejIBapHTeJIbHyo riOBeCTKy XtHS KOHIe-
peHInn, a TaKCKe TeKCT 3TTHX npeJfloKeHHA.

CmambR 63. YBEIOMJIEHMAI

'IOMHMO yBetoMJIeHI4 H coo6uLeHHA, npegyCMOTpeHHbIX B CTaTb2X 61 H 62,
FeHepaibHbIAi CeKpeTapb OpraHn3aamrH O6,egHHeHHbix Hatiti yBejqoMAieT Bce
rocyuapCTBa, yKaaHHbIe B CTaTbe 52:

a) o nojlnHcaHnH, paTHci3HKatAHH, HPHHMTHH, yTBep ,/eHHH 1 npHcoejmHeHiH B
COOTBeTCTBHH Co CTaTbeH 52;

b) o jgaTax BcTynJieHHA B CHJIy HacTosmuer KOHBeHA1.HH B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA 53;

c) o eHOHcaLtHX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 54;

d) o npeKpageHn JeACTBHS HaCTosmueH KOHBeHIt.HH B COOTBeTCTBHH CO
cTaTeA 55;

e) o6 orOBOpKax, cjIe~JaHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 58.

CmambR 64. AYTEHTw-rHblf TEKCT

[locue 31 jeKa6pq 1976 roila nOJIHHHHK HaCTOtlte4 KOHBeHt14H cxaeTc5 Ha
xpaHeHne FeHepabHoMy CeKpeTapto OpraHn3aItnn 06euHHeHHbix HaUHi, KO-
TOpbfi npenpoBoxcaeT HaajiJe)KattHM o6pa3oM 3anepeHbie KOnIH KaxWJO9I H3
gorBapBaotutHxcI CTOPOH H KaxKEOMY H3 rocyaapCTB, yKa3aHHbIX B nYHKTe 1
CTaTbH 52, He IBJI5OuHXC1 JoroBapHBaitouHMHCSi CTOpOHaMH.
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B Y)JOCTOBEPEHI4 -IEFO HH)KenoIHnHCaBHI1ecR, HaJIe)KauAHM o6pa3oM Ha TO
ynOJIHOMOteHHbie, noI1nHCaJIH HaCTO5HtyiO KOHBeHtO.

COBEPIUEHO B )KeHeBe 4eTblpHajjitaTOrO Ho516p.9 TbCSI'a JIeBATbCOT ceMb-
JeC51T nflTOrO roga B OJXHOM 3K3eMlJImpe Ha alrJ1HCKOM, PYCCKOM H 41paHLty3CKOM
513bIKax, npH4qeM Bce TPH TeKCTa 51BJI1[tOTC31 paBHO ayTeHTH4qHbIMH.

IPI4JIO)KEHI4E 1

OEPA3EI KHI4)KKI4 M3IF'

KHHIKKa M)J1 neqaTaeTcHI Ha cjpaHLy3CKOM ql3blKe, 3a HCKJIIoieHHeM jiueBo0
CTOpOHbl O6JO;KKH, py6pHKH KOTOpI nelaTa]OTCa TaK)Ke H Ha aHJrlHfCKOM st3blKe;
(JIpaBHJia nOJIb3OBaHHl KHHXKKOII NMrIl-> BOCIPOH3BOXISITCRl Ha aHFrJIHCKOM 5a3blKe Ha

c'paitHe 3 3TOA O6JtO)KKM.

rIPH1JIO)KEH HE 2

HPABI4JIA, KACAIOIIUHECI TEXHW4IECK14X YCJIOBHII, HPIMEHIIMbIX K
JIOPO)KHbIM TPAHCT1OPTHbIM CPE)ICTBAM, KOTOPbIE MOFYT I-IHY-
CKATbCI K ME)KEYHAPOJIHbIM IEPEBO3KAM flOk TAMO)KEHHbIM4
HEIATSIMH4 H HJIOMBAMH

CmambR 1. OCHOBHblE -1PHHUI4nFbl

K MeX4:AyHapOAH0A nepeoB3Ke Fpy3oB nOR TaMO)KeHHblMH ne4aTXMH H nhOM6aMH
MOryT lorlyCKaTbCR TOJIbKO TpaHcnopriTHbe cpejICTBa, rpy~o3abie 0TaeJeleHHn KOTOpblX CKOH-
CTpyIpoBaHbi H o6opyjaoBaHbl TaKHM o6pa3oM:

a) TO6bi rpy3bl He MoriH H3BJIeKaTbCg H3 oneqaTaHHOrl iaCTH TpaHcnOpTHOr0 cpelicTBa
HH 3arpyKaTbc% Tyjaa 6e3 OCTaBJIeHHi BH0IHMblX ciiejlOB B3J1OMa HiH 1oB1pewueHH
TaMo)KeHHbtx neaTek H nnoM6;

b) xtTO6bl TaMo)KeHHbie neiaTH H nfOM6bI MoriH HanaraTbcu np0CTblM H HaXe)KHblM
CHOCO6OM;

C) TO6bl B HHX He 6bltJO HHKaKHX flOTaIHbIX MeCT BJ5l1 COKpblTHl rpy3oB;

d) TO6btl Bce MeCTa, B KOTOpbIe MOryT noMeLLAaTbCl rpy3bl, 6blJIHt JerKO JXOCTYflHb| IIJI1
TaMO)KeHHOIO JIOCMOTpa.

Cmambfi 2. KOHCTPYKU4IM rPY3OBbIX OTIEJIEHIII4

1. ,)Jst yJloaaeTaopeHH Tpe6oBaHH3M CTaTbH 1 HaCTOU5LqX FIpaBHJI:

a) COCTaBHbie 3 JeMeHTbI rpy3oBoro OTale~JeHH1 (CTeHKH, 1on1, XBepH, Kpblwla, CTOAKH,
paMbl, nonepe4Hbie 3JIeMeHTbI H T.j].) QOJDKHbl coe,!HHHTbCR 1160 C n0MOLA1b-O
nprcnoco6neHHA, KOTOpbie He MOryT 6b[Tb CH3ITbI CHapy>KH H BHOBb nOCTaBjteHbl Ha

MeCTO 6e3 0CTaBJieHH9 BHi,]HMblX cJIeQIOB, J1H6o C nOMOiJlbIO MeTORIOB, o6ecneHKBaIOuHlx
TaKyIO KOHCTpyKLg4HO, KOTOpag He Mo)KeT 6blTb H3MeHeHa 6e3 0CTaBJIeHHI BHXlHMb1X

cuten1OB. Korija CTeHKI, non1, IBepH H KpblwIa H3r0TOBJteHb! H3 pa3jHqHbIX 3JIeMeHTOB,
OHM IIOJI)KHbl OTBe'aTb TeM )Ke Tpe6OBaHH31M H 6blTb J1OCTaTO

1
HO npoqHbIMH;

b) lBepiH m npoqe CHCTeMbI 3aKpblBaHH5 (BK.nioqa 3anopHbte KpaHbl, KpblU1iH Ja3OB,
4ujiaH,bl H T.AI.) JIOAJ)KHbl HMeTb npncrioco6neHHe, Ha KOTOpOe MoriIH 6bi 6blTb

HaJio)KeHbl TaMo)KeHHbie Fle4aTH H lnJiOMfbi. 3TO npHcnoco6JneHHe ,1OJ)KHO 6blTb TaKHM,

See inserts in a pocket at the end of the volume-Voair hors-texte dans une pochette A la fin du volume.

Vol 1079, 1-16510



222 United Nations - Tireaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

MTO6bl ero Hejib3 6blJIo CHATh CHapy)KH H BHOBb rOCTaBHTb Ha MeCTo 6e3 ocTaBJeHHA
BHJHMblX ciiej[OB H 'iTO6bi fBePH H 3annpajowme yCTpOACTBa He MOrJIH OTKpbBaTbCX
6e3 HapyweHH TaMo)KeHHb[X neqaTe H 1IUOM6. HlociegiHne JIOJI)KHbI 6blTb COOTBeT-
CTByIOLIAHM o6pa3oM 3aaIHLUeHbl. Pa3peuaeTcA XeJIaTb OTKpbIBatouHeCsI KpblWH;

C) BeHTHJIAIAHOHHbie H ApeHa)KHbie OTBepCTHi jXoJDKHbi 6bITb CHa6)KeHbl yCTpOiCTBOM,
npeAfITCTBylOUHM AIOCTyHy BHyTpb rpy3oBoro oTaeieHHH. 3TO yCTpOHCTBO AOJDKHO
6bITb TaKOA KOHCTpyKIAHH, MTO6bi ero HeJib3m 6bijo CHATb CHapy)KH H BHOBb nOCTaBHTb

Ha MeCTO 6e3 oCTaBJIeHH BHMHMbIX criexiOB.

2. HeCMOTpH Ha nOjiO)KeHHA rIOXIflyHKTa c) CTaTbH I HaCTOSIUX flpaBnii, pa3peuiaeTcR
HaJIH'lHe cocTaBHbtX 3JIeMeHTOB rpy3oBoro OT~ejIeHHA, KOTOpbie nO flpaKTHecKHM coo6pa-
)KeHHAM ROJIDKHbl BKJIOaTb IOJIbie flpocTpaHCTBa (HanpHMep, MewK~ty COCTaBHbIMH qacTxMH
AIBOAiHOA cTeHKH). ,[JI15 Toro qTo6bi 3TH npocTpaHcTBa HeJnb3m 6buIO HCIO.b3OBaTb B geiiAIx

COKpblTHM rpy3oB:

i) Heo6XORHMO B Tex cJnyqaAx, Korgia BHyTpeHHRH o6uHBKa nIOKpb[BaeT rpy3oBoe OTJie-
JIeHHe Ha BCIO ero BblCOTy OT nojia o nOTOJlKa, HJH B Tex cjiygaAx, Korga npocTpaHCTBO
MexcJ/y o6mHBKOAi H BHelHeA cTeHKO! HOJHOCTbIO 3aKpbiTO, o6ecleqHTb, qTo6bl
BHNTpeHHIM o6HIHBKa KpenHjiaCb TaKHM o6pa3oM, qTO6bi ee HeJIb3H 6buIO CHHMaTb H
BO3BpaIaTb Ha MeCTO 6e3 oCTaBneJHHH BHXIHMbIX cJiejjOB; H

ii) Heo6xOAHMO B Tex cjiyqaax, Korga 06UHBKa He noKpblaaeT rpy3oBoe OTjXeJIeHHe Ha BCIO
erO BbICOTy H KOrna npocTpaHCTBO Mexc1y o6IHBKOiA H BHeLIHelI CTeHKOIA 3aKpblTO He-
IIOJAHOCTbIO, H BO Bcex jXpyrx cJIyxiaqx, KOrjia B KOHCTpyKIAHH rpy3oBoro OTAejeHHsA
HMeIOTC1 nojibIe npocTpaHCTBa, o6ecneqHTb, xITO6bl KOJIHqeCTBO yKa3aHHbIX npo-
cTpaHCTB 6bIO orpaHH4eHo RO MHHHMyMa H qTo6bi 3TH npocTpaHCTBa 6blJn nerKO
AOCT~NIHbl RA TaMo)KeHHOrO KOHTpOJIA.

3. YCTpOICTBO OKOH jtonycKaeTcA IpH ycJIoBHH, 'ITO OHH cjxeJiaHbl H3 jioCTaTOqHO
lpOHHbIX MaTepHaJIOB H He MOryT CHHMaTbC2 CHapy)KH H BHOBb ycTaHaBJIHBaTbcA 6e3

OCTaBneHHAi BHIIHMbLX cJIeAoB. YCTaHOBKa cTeKOJ TeM He MeHee xlonycKaeTcA, OjiHaKO B
3TOM cjiy~ae ono gonocHo 6h6Tb o6opyAOBaHO pOMHO 3aKpenjeHHOa MeTaJjIJIHleCKOI
pelfeTKOA, KOTOpylo HeJnb3Hl CHMTb cHapyKm; pa3Mep A'eeK B peHeTKe He RoKeH
npeBblwaTb 10 MM.

4. OTBepcTH, cXIeJIaHHbie B IOiy B TeXHHecKHx lensix, TaK1X, KaK cMa3Ka, 06cJIyxH-
BaHHe, HafoJHeHHe IlecoHHI~bl, AorlycKalOTCAi TOJlbKO TpH ycjIOBmH, TO OHH o6opyjaylOTCm
KpblmKOiA, KOTopaA XJIJ>KHa yCTaHaBJIHBaTbCM TaKHM o6pa3oM, lTO6bi RIOCTyn B rpy3oBoe
OTAeneHHe CHapyxm 6bl HeBO3Mo)KeH.

CM am bn 3. KPbITIE BPE3EHTOM TPAHCrIOPTHbIE CPEflCrBA

1. I-Ion oKeHHfI CTaTe4 1 H 2 HaCTOfu1UHx FIpaaHJI pacnpocTpansio1TCH Ha KpblTbIe
6pe3eHTOM TpaHcnOpTHbie cpeacTBa B TO Mepe, B KaKO OHH MOryT K HHM npHMeHITbCsI.
KpoMe Toro, 3TH TpaHHCnp'THble cpeuCTBa aOJl)KHb OTBeqaTb noil )KeHHM HacToameri
CTaTbH.

2. Epe3eHT tOiuKeH 6bITb H3rOTOBJIeH nH6o H3 npoqHoro xoacTa, J1H6a H3 HepacT-
)KHMOi, XiOCTaTOHO IIpOqHOa, OKpblTOH niiacTMaCCOA Hu1H npope3HHeHHOA TKaHH.
Bpe3eHT tOCjDKeH 6bITb B HcIpaBHOM COCTOaHHH H H3rOTOBjieH TaKHM o6pa3oM, 'ITO6bl no
3aKpenneHHH npHcnoco6AeHwA Ai 3aKpbiBaHHR AOCTyn K rpy3OBOMy OTIeJieHHo 6bTI
HeB3MO)KeH 6e3 ocTaBjieHHS BHI[HMbIX cjieaoB.

3. EciH 6pe3eHT COCTaBJIeH H3 HecKaJIbKHX KyCKOB, Kpam 3THX KyCKOB aOJDKHbI 6bITb
3arHyTbl OHH B apyroa H npocTpOieHbl AByMI lUBaMH, OTCT051LAHMH apyr OT Apyra no
KpaAHeA Mepe Ha 15 MM. 3TH raBbi IOIJKHb 6blTb cienanbi TaK, KaK noKaaano Ha pHC. X-1,

npHJ o)KeHHOM K HaCTOALIHM fpaBHjiaM; OxIHaKO eCJlH Ha HeKOTOpblX qaCTIX 6pe3eHTa
(HanpHMep, Ha OTKH4HblX noaax H ycHieHHbIX yriax) HeBO3MO)KHO coeAIHHHr noIocbl yKa-
3aHHblM cnoco6om, aOCTaTOqaO 3arHyTb KpaA BepxHe q'aCTH 6pe3eHTa H npoIHHTb noyocbi
TaK, KaK noKa3aHo Ha pHC. 2_ 2 HAH 2a, npHJIO>KeHHbIX K HaCTORUHM rlpaBHJaM. OaHH H3
UIBOB laojKeH 6bITb BHj[eH JIHHIb H3HyTpH, H tiBeT HHTKH, HCnoafb3yeMoa Anim 3TOro uba,

XojiKeH onpeneuieHHO OTJniHaTbCX OT LtBeTa caMoro 6pe3eHTa, a TaK)Ke OT LkBeTa RHTKH,
Hcnoab3yeMoi anm apyroro UIBa. Bce IJBbl UOJDKHbi 6blTb npocTpOCeHbI Ha MaHHHe.
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4. EcIH 6pe3eHT COCTaBJIeH H3 HeCKOnbKHX KyCKOB TKaHH, llOKpbTOlAl nnacTMaccoh,
3TH KyCKH MoryT 6bITb TaK)Ke coeIHHeHbi nocpeICTBOM cnaIKH COOTBeTCBeHHO pHc. .g 3,
Inp1HjO)KeHHOMy K HaCTOsutHM HlpaBmlaM. KpaAi KawKRoro KyCKa XioJI>KeH nepeKpblBaTb KpaA
xpyroro KyCKa no Kpafi[Heik Mepe Ha 15 MM. CoeHHeHHe KyCKOB ROJDKHO 6blTb o6ecneqeHo
no aceAi 3TOA wi pnHe. Hapy)KHbIfi Kpai coeJliHeHnH jjojIKeH 6bITb nOKpbIT noJIocoi H3
nnacrMaccbl WHpHHOA no KpafiHeA Mepe B 7 MM, naKajblBaeMoh TeM Ke cnoco6oM cnaAKH.
Ha 3TOfi nonoce, a TaKwe C KaxmJofi ee CTOpOHbl, n1o KpaAiHeA Mepe Ha 3 MM B tIIIpHHy,
AojnKeH 6blTb npOmTamInOBaH ejlnHOo6paHblfi LeTKHI4I pelbeq. CnafIKa rnpOH3BOAHTC
TaKHM o6pa3oM, 4TO6bI KyCKH He MOI'H 6bITb pa3beaIHHeHbl H CHOBa COealHHeHbI 6e3
OCTaBneHH9 BHAIHMbIX clegoB.

5. FIoqHHKa IIpOH3BOIHTCH cnoco6oM, IIOKa3aHHbIM Ha pHC. X o 4, IpHJIO>KeHHOM K
HaCTOI4HM IlpaBjiaM; CIHBaeMbie Kpam QOJI)KHbi 6bITb 3arHyTbl OAHH B Apyroi H
coeXjHHeHbI ABYNUI CHO BHAIHMbIMH tIBamn, OTCT051U.HMH japyr OT jipyra no KparlHeAi Mepe Ha
15 MM; UBeT HHTKH, BHJAHMOA H3HyTpH, jXOn)KeH OTJIHqaTbC9 OT LABeTa HHTKH, BHflHMOA
cHapy)KH, H OT lBeTa caMoro 6pe3eHTa; Bce rBbi OJKHbI 6bITb npOCTpOqeHbl Ha MaWHHe.
B Tex cjiyqasix Korija 6pe3eHT, nOBpemKmeHHblfi y KpaeB, peMOHTnpyeTcm ryTeM 3aMeHbI
noBpew,leHHOA qaCTH 3annaTOiA, UOB MO)KeT TaK)Ke HpOCTpaqHBaTbC5I B COOTBeTCTBHn C
nOeo)KCHH3IMH nyrHKTa 3 HaCTOqi/efi CTaTbH H pHC. N2 1, IIpjo)KeHHbIM K HaCTOILUHM
IpaBHJnaM. Io4HHKa 6pe3eHTa H3 TKaHH, nOKpbITOA nnacTMaccof, MO)KeT TaK)e InpOH3-

BOJITbC5I B COOTBeTCTBHH C MeTOROM, onHCaHHbIM B IyHKTe 4 HaCTO5IueA CTaTbH, HO B 3TOM
cIyiae nonoca XIOJDKHa HaKnaub|BaThCa c o6eHx CTOpOH 6pe3eHTa, a 3annaTa HaK.ia-
jIbIBaeTCT H3HyTp4.

6. a) Epe3eHT jioji)KeH lHKpeni1TbCI K TpaHCnOpTHOMy cpeICTBY B TOqHOM COOTBeT-
CTBHH C yCJIOBHMH, H3JIoKeHHb[MH B CTaTbe 1 a) H b) HaCTOqtutHx fnpaBJn. Ipejy-
CMaTpHBaeTC1R nplMeHeHHe cnejxyIOHx BHXIOB KpenIeHH51:

i) MeTaJIHqeCKMe KOJIbua, rlpHKpeneJIIeMbie K TpaHcnOpTHOMy cpejICTBy;

ii) npOyUHHbi no Kpaim 6pe3eHTa;

iii) BepeBKa HnH Tpoc, npoxoRlAuHe iepe3 KOJIbqa Hag 6pe3eHTOM H BHAlHMbie C BHeWUHeA
CTOpOHbI no Bcei IJIHHe.

Bpe3eHT iojiJeH HaxoItHTb Ha )KeCTKyIO qaCTb TpaHcnOpTHOrO cpexiCTBa no KpagiHei Mepe
Ha UIHpHHy 250 MM, H3MepeHHyIO OT tgeHTpa Kpene>KHbIX KoneIt, 3a HCKnfOqeHHeM Tex
cJIy'aeB, Korea cHcTeMa KOHCTPYKUIH TpaHcnOpTHOO cpenlCTBa caMa no ce6e nlpenqTCTByeT
llOCTyny K Fpy3OBOMy OTXieJIeHHio.

b) ECJIH Heo6xollHMO o6ecne'4HT ruyxoe KpeneHe Kpaeo 6pe3eHTa K Tpan-
cnOpTHOMy cpellCTBy, coeJIWHeHme ROJDKHO 6bITb HenpepbBHblM H ocytIjeCTBJITTbCR npH
nOMOLIH npOWIl lX aleTanei.

7. Epe3eHT oJIuKeH olHpaTbCA Ha COOTBeTCTByIOUitytO KOHCTpyKLtHiO (CTOAKH, 6OKO-
BKHbI, apKH, nonepeqHHbI H T..).

8. PaccToqHme MeNKJy KOnbLMH H paCCTORHHe memmy npOytLLHaMH He lOJ1)KHO
npeaBltuaTb 200 MM. -lpoyuaHHbI UOJ)KHbi 6bITb )KeCTKHMH.

9. ,]OJ)KHbl npHMeHaTbCa cnellyoLgHe BHIbI KpenneHH5:

a) cTaJbHOrH TpOC aHMeTPOM He MeHee 3 MM; Him

b) BepeBKa H3 neHbKH HJIH CH3aJiH IHaMeTPOM HC Meuee 8 MM, 3aKIloqeHHaA B fpo3paHyO
HepaCTrHBaaouyocx nuiacTMaCcoByto o6onOIKy.

Tpocbl MoryT 3aKjitOqaTbC% B npo3pa4Hy1O HepacT rHBatottyyocm O6onoqKy H3 nnaCTMaCCbl.

10. KaXKnbI TpOC HIN BepeBKa flOJI)KHbl COCTORTb H3 OJIHOFO KyCKa H HMeTb MeTaa-
jiHqeCKrIe HaKOHeqHHKH Ha o6oliX KOHuax. H-pHcnoco6neHHe lJai npHKpenneHHl KaX<,R0ro
MeraJmwiecKOro HaKOHeqHHKa ;IOJI)KHO BKuloqaTb noJIyIo 3aKnenKy, KOTOpam npOXOIIHT
,epe3 Tpoc Him HepeBKy H qepe3 KOTOpyR) MOweT 6blITb npogepHyTa 6eqeBKa HiJIe eHTa IAinn
TaMOWKeHHbIX neqaTe H nnoM6. Tpoc Him BepeBKa aOJ)KHbI ocTaBaThca BHIIMbIMH C o6eHx
CTOpOH nOJIOI 3ar]enKH, 'ITo6bl MOKHO 6bl.nO YIIOCTOBepHTbC1 B TOM, qTO OHH
ReACTBHTenbHO COCTOaT H3 OAHorO KycKa (CM. pHc. No 5, npHjio>KeHHb|i K HaCTOHAHM
HpaainaM).
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11. B MecTax, rge B 6pe3eHTe HMeIOTCA OKHa, HCnOJlb3yeMbie xRia 3arpy3KH H
pa3rpy3KM, o6a Kpast 6pe3eHTa AOMIKHbI COOTBeTCTBytOUrHM o6pa3oM nepeKpblBaTbc31. OHH
lIOJIlt(HbI TaKwKe 3aKpenIslTbCg C flOMOflbfO:

a) OTKHAHOi nOJibl, npHIIIHTOA HJIH npHBapeHHOI B COOTBeTCTBHH C noJlo)KeHHAMH
nyHKTOB 3 H 4 HacTomi4eii CTaTbH;

b) Kojieit H npoyinHH, OTBeqatotitx YCJIOBH5M nyHKTa 8 HaCTOHLefi CTaTbH; H
c) peMHm, H3rOTOBjeHHoro H3 ORHOrO KyCKa COOTBeTCTByiotterO HepaCTirHnaiougerocq

MaTepmana WHpHHOi He MeHee 20 MM H TOJI1tHHOA He MeHee 3 MM, npoxoJisrtero qepe3
KOJIbi.a H coegHo ero o6a Kpast 6pe3eHTa H OTKHJIHyio noiy; peMeHb HpHKpenJIleTcl
C SHyTpeHHeA CTOpOHbi 6pe3eHTa H JIOJDKeH HMeTb npOYWHHY aTIA nponyCKaHHR Tpoca
HnH BepeBKH, ynOMAlHyTbIX B nyHKTe 9 HacTOmtttefi CTaTbH.

OTKHXAHaI tiona He Hy)KHa, ecjiH HMeeTc51 cnetmaJIbHoe yCTpOAiCTBO (3agHTHat nepe-
ropOJIKa H T.X.), KOTOpOe nperMTCTByeT 11OCTyny K rpy3OBOMy oTXieneHHo 6e3 oCTaBJlenl4.
BHJIMbX cIelOB.
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PIC. J_ 1. EPE3EHT, 13rOTOBJIEHHII C 143 HECKOJIbKHX KYCKOB TKAHH,
COEXU4HEHHbIX C FIOMOlI.bIO IBOB

Bu ouapY I

BA MsaVyIN

(mmTFA, unT aoTopoRt
OTAzmqeOTCR OT OTa
OpeemaTa X OT useaT
HNzl Apyroro ama)

Paspes a-al

nZooZa1l Amosxolk SON

t - 101 %
He meoe

15 mu
BmaNMaz TObiCO amyTpM
RMTaa, uABT KoTopol2
OTcqasTcA OT AeTa
OpOmeea R OT UDeTa

mTsM Apyroro mma
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PIc. X2 2. EPE3EHT, H3rOTOBJIEHHblfI H43 HECKOJIbKHX KYCKOB TKAHMI,
COEAIHHEHHbIX C IOMOIIblO IHBOB

MrsJomot Ron

Ba.,a ouapy

a
BRpAo a-aa

BANS YO,KVO Kanyrpa y
Mon, e mDr xoTopoI

6peCeTr a u oy ua.nea Oa xoazo
!K??a Apyroro mu 40 -
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Ptc. N_ 2 a). BPE3EHT, H3rOTOBJIEHHbl14 H3 HECKOJfbKI4X KYCKOB TKAHA,
COEA14HEHHbIX C flOMOibiO UIBOB

YrAoBof moDn

BmA oupm ma O

BuA H3EjYpu mo (im ~axe zotopof OTAMa4-
*tco? AtueTa 6 eauRa H OT Anera
imvxm Apyl-oro maa)

OTAea Gpa m~.xOTiea 0xBtma Apyroro aaBDNa tO~hI.O aany'rpM

EITa, UDBOT StoTp0il OT&N'aOTcaR 0OOoat urnera Opeaenraa Ror ule'ra - ., 40.0
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PHc. X-,, 3. BPE3EHT, 143rOTOBJIEHHbI H3 HECKOJIbKI4X KYCKOB TKAHI,

COEIHEHHbiX nIOCpEXIcrBoM CnARIKI

a .. a

I a-&

13_ma-a'3

Ima as zaaovoi-

lNapes a-a'

ZMA 353TrE

Vol. 1079, 1-16510



1918 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 229

PHc. X- 4. HOqH4HKA EPE3EHTA

He MeRme
15 WN

Cmapyzu

HI4y~p- aI

* HHTKH, BJIUHMbIC H3HyTpHi, oTAHIMaorcs no taey OT HITOK, BHAHMblX CHapy)KH, H OT LtBeTa 6pe3enTa.
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PMC. X2 5. OBPA3EU HAKOHEHHKA

I- BXA o6oxvr USpe.sA1 TO Otm

loxax s&raem LAx nponyfya 6e'ru xmi
xRy Taxoemofl neox~u (==mfta l.m p&SawpM

oTnePOTNA: fmPUAn 3 m, MIME Ii XMI)

Cx aouz sien a

Tmopioro ..
xOTaJaza

- Tpoc asa aepeam

oPoapawm

C~ALo"cma

Or .px.Ie, 3aXP.baeuoe
nepesoaqmom

2. BMu o6oxy: aAjmix oropom
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HIPHJIO)KEHHE 3

HPOUIEAYPA jOI'IYIl.EHHI. AOPO)KHbIX TPAHCHOPTHbIX CPEJICTB, OTBE-
'qAIOI1 HX TEXH14IECKHM TPEBOBAH14HM, HPEXIYCMOTPEHHbIX HPA-
BHIIAMH, HPHBE)JEHHbIMH B HIPHJIO)KEHI4H 2

06u4ue noAoxcenun
1. )OpO)KHbie TpaHcnopTHbie cpeacTaa MoryT 6blTb n ionyIeIHbI K nepeao3Ke B COOT-

BeTCTBHH C OAHOAi 13 cneiiyimoix npottellyp:

a) JIH6o B HHHBHJjyajibHOM nopARlKe,

b) n6o no THny KOHCTpYKyrH (cepH.i XtOPO)KHbIX TpaHcnOpTHbIX cpeXICTB).

2. Ha Kaw, joe gonyLueHHoe K nepeBo3Ke TpaHcnOpTHoe cpeACTBO BblxaeTCTC CBHfle-
TeJIbCTB o 0 onyHieHHH, COOTaeTCTBytAmee o6pa3Uy, npHBe aeHHOMY B npIo)KeHHH 4. 3TO
CBHjeTeJIbCTBO JiOjiKHO 6bITb Hane'aTaHO Ha $I3bIKe CTpaHbl BbflmaqH H Ha 4 paHtgy3CKOM HJIH
aHrJnHfCKOM 23bIKe. Korjia KOMneTeHTHbIrI opraH, KOTOpbIl Bbmaji CBHfeTejibCTBO,
C4HTaeT 3TO Heo6xoIHMbIM, K CBMXlereJibCTBY npniiaraioTc5 cboTorpaqbHH HJIH pcyHKH,
3aBepeHHbie 3THM opraHoM. B TaKOM cjiy'Iae KOJHqeCTBO 3THX IjOKyMeHTOB yKa3bBaeITC2
3THM opraHOM B py6pHKe X2 6 CBHeTeJIbCTBa.

3. CBnieTeJbCTBO JjOJDICHO COnpOBO)KflaTb .UOpOKHoe TpaHcnOpTHoe cpenCTBO.

4. lopoiKHbie TpaHCnOpTHbie cpexicraa npeacTaBJiinOTCH Ka )(lbIe ABa roxia ajmI npo-
BeprK H, B cjiyqae Heo6xOAHMOCTH, JIA Bo3o6HOBjieHHA CBHneTenbCTBa, KOMneTeHTHbIM
opranaM cTpaHbI HX permcTpatAHK HJIH, ecJI peqb HiieT 0 HeaaperHcTpHpoBaHHoM TpaH-
CnOpTHOM cpeflCTBe, - KoMneTeHTHbIM opranaM cTpaHbl, B KOTOpoA npO)KHBaeT ero
Wjiagejietn HJIH nOJIb3OBaTeJIb.

5. EcJiH gopo),Hoe TpaHcIOPTHoe cpeJICTBO He OTBeaeT 6ojibie TexHHqeCKHM Tpe-
6oBaHHM, npegnHCaHHEIM npogeilypoH itonymenHH, TO, npe(Re qeM ero MO)KHO 6yjxeT
HCnoJnb3OBaTb I(JI.9 nepeBo3Kn rPY3oB C nlpHMeHeHHeM KHHKKH MJI-I, OHO AOfJDKHo 6blTb
nIpHBeaeHo B COCTOXHme, OCJy4KHBwee OCHOBaHHeM inA ero jjonyuxeHHA, TaKM o6pa3oM,
4TO6bI BHOBb OTBeqaTb 3THM TeXHHxIeCKHM Tpe6OBaHHAM.

6. EcJim OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH Jaopo)KHOrO TpaHcnopTnoro cpeJCTBa H3MeHeHbl,

RonyumeHe 3Toro TpaHcnOpTHOrO cpeAICTBa TepmeT CHJIy, H OHO noXIjeXICHT npotenype
HOBoro jonyLteHK5I KOMrieTeHTHbIM opraHOM, npexcae 4eM ero MOmHO 6yjieT HCnOJI b3OBaTb

JIs1 nepeBo3KH rpy3oB C nipMeHeHHeM KHH)KKH MXW.

7. KoMneTeHTnbie opraHbI CTpaHbI perHCTpaiHH TpaHcnOpTHOro cpe)ICTBa HJiH, ecim
peqb HnjeT 0 TpaHCnOpTHbIX cpeAICTBax, IIJI51 KOTOpbIX perHcTpaICn He Tpe6yeTCH, KOMne-
TeHTHbie opranbI cTpaHbI, me npO)KHBaeT BJnagenJett HJim nojIb3OBaTejIb TpaHCHOpTHOrO
cpejICTBa, MOryT B COOTBeTCTByIOUjeM cjiyiae H3"bHTb HnJH BO3o6HOBHTb CBHXIeTejIbCTBO 0

j1onyueHHH HJIH BbiWaTb HOBoe CBHgIeTeJibCTBO o XonyueHHH npH o6CTOATeJIbCTBaX, H3JIO-
KeHHbIX B CTaTbe 14 HaCTOSHIeA KOHBeHlAHH H B nyHKTaX 4, 5 H 6 HacToquero npwio)KeHA.

1'poi4edypa UltaUbya.AbH020 6onyuenti

8. 3aaBKa Ha HHJIHBHayaJbHoe jonyeIHHe npejlcTaBJleTcX KOMrneTeHTHOMy oprany
BnajaeJibtteM, JIHLOM, THcnjiyaTIpy1otHM rpaHcnopTnoe cpecTBO, HnH npejICraHTeHJeM
Toro HiH xpyroro. KoMneTeHTHbli opraH ocyuleCTBJIeT KOHTpOJnb npexicTaBjieHnoro Qo-
po)Koro TpaHcnopTHoro cpenicTea B COOTBeTCTBHI c o6uAHMH npaBHnJaMH, npenyCMoTpeH-
HbIMH BbIue B nyHKTax 1-7, yXIOCTOBepeTCH B TOM, 'qTO OO YXOBJIeTBOpeT TeXHHqeCKHM
yCJIOBHRM, npenHcaHHbM B npHjioe)KHHH 2, H BblgIaeT nocJne ionytLteHH CBHxeTeJibCTBO,
COOTBeTCTByIoee o6pa3tUy, npeHBejHHOMy B npBjio)KeHHH 4.

Ilpot4etypa o)onyu4enu no muny KoncmpyK14uu (cepuu i)opomHbtX mpancnopmnbIX
cpe4)cm6)

9. Korla IOPO)KHbie TpaHcnOpTHbie cpeacTaa OXAHoro H Toro )Ke Tna KOHcTpyKtIHH
H3rOTOBJIHIOTCI cepHAHO, 3aBoX-H3FOTOBHTeJIb MO)KeT o6paTHTbC$1 K KOMIIeTeHTHOMy
opraHy CTpaHbl, B KOTOpOA OHH npOH3BOAIHTCA, C npoCb6OA o6 HX jIonyieHHH no THny
KOHCTpyKgHH.
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10. 3aBOJI-H3rOTOBHTeJIb IOJ)KeIH yKa3aTb B CBOeI 3a.9aKe OrO3HaBaTerbHbie IUAH4pbI
HRH 6yKBbl, KOTOpbie OH npHCaHBaeT THny IOpO)KHorO TpaHcnopTHoro cpeAICTBa, 5HBJI$tHO-

uteMyci npeIMeTOM ero 3aABKH.

11. K 3TOA 3aABKe iOjrlKHbi flpmJIaraTbCA' qepTe)KH H noxlpo6Hoe oinHcaHne THna KOH-
CTpyKt4HH. fOpOKHorO TpaHCHOpTHOrO cpejxCTBa, noxinewauero jIonyLeHHlo.

12. 3aBoxI-H3rOTOBHTenb XioJrKeH nHchMeHHO o6a93aTcEA:

a) ipejCTaBHTb KOMneTeHTHOMy opraHy Te H3 TpaHCnOpTHbIX cpejicTB ;iaHHorO THna,
KOTOpbIe 3TOT opran floweAaeT OCMOTpeTb;

b) pa3peLUHTb KOMnieTeHTHOMy opraHy OCMaTpBaaTb jIpyrne 3K3eMriJ1$IpbI B nio6o MOMeHT
B xojie cepfHoro nipOH3BOAICTBa jjaHHOrO Tna;

c) HH4)OpMHpOBaTb KOMneTeHTHbIlH opraH o .To6bix ga)Ke MeJIKHX M3MeHeHHSfx B qepTe)Kax
HJrH onHcaHHAx KOHCTpyKIH RIO Toro, KaK 3TH H3MeHeHHSI 6ynyIT npoH3BejeHbl;

d) Ha BHAHOM MecTe HaHOcHTb Ha JIOpOXCHbie TpaHCnOpTHbie cpeAcTna OnO3HaBaTeJiHble
1UH4pbl HnlH 6yKBbI THna KOHCTPyKtHH, a TaK);Ke nopAKoBbIAi HOMep Kaxmoro cepHif-
HorO BbInycKaeMoro rpaHncopTHoro cpenciaa naHoro THnia (3aBoxAcKoAi HoMep);

e) BeCTH yqeT TpaHCnOPTHb1X cpejICTB, H3roToBJneHHbIX B COOTBeTCTBHH C XIonymleHHbIM
THnIOM.

13. KoMneTeHTHbInA opraH yKa3bIBaeT B cjiyqae Heo6xOXIHMOCTH H3MeHeHH5I, KOTOpble
ciexjyeT BHeCTH B ripegyCMOTpeHHbIA THEE KOHCTpyKIHH 1 J1 xIonyI1meHHft K nepeBo3Ke.

14. HH O)THO TpaHcnOpTHoe cpegCTBO He Mo)KeT 6bITb jIonyMeHo cornacHo npoiuegype

RonyuAeHHM 1o THIny KOHCTpyKtIHH eCJIH KOMneTeHTHbMI opraH He npHIeJI K 3aKinoqeHH1o
Ha OCHOBaHHH OCMOTpa OflHoro HIH HeCKOJIbKHX H3rOTOBjieHHbix no 3TOMy THny TpaH-
CriOpTHbIX cpejXCTB, 4TO TpaHCHOpTHbie cpeACwaa 3TOrO THnia oTneqaloT TeXHHmeCKHM
yCJIOBHRM, npejXyCMOTpeHHbIM B npHno)KeHHH 2.

15. KoMneTeHTHbIA opraH yaeBjoMjfleT B nicbmerMHHOH 4opme 3aBOXI-H3roTOBHTeJIb o
CBOeM pemeHHH o joriytmeHHH no THHy KOHCTpyKIAHH. 3TO peiueHne IOJDKHO HMeTb XjaTy,
HoMep H COJep)KaT1 TOqHOe HaHMeHoBaHHe opraHa, KOTOpbIil ero ipHHfnJ.

16. KoMrieTeHTHbi opraH npHHHMaeT Heo6xoJIHMbie mepbi JIJIA BbiltaMH RIOJ>KHbM
o6pa3oM aaBepeHoro HM cBHeTeJlbCTBa o jIjonytteHHH Jl51 Kax(JorO TpaHcflOpTHOrO
cpeflCTBa, H3rOTOBJIeHHoro B COOTBeTCTBH c ionyOLeIHHbIM THHIOM KOHCTpyKIAHH.

17. 1lpexce qeM HCIOJb3OBaTb TpaHCHOpTHoe cpegCTBO Jl51 riepeBO3KH rpy3oB C
npHMeeHHeM KHHHKH MJI-I, ep)KaTeJIb CBHaeTejibCTBa o I1onyteHHH BHcbIBaeT, ecun
3TO Tpe6yeTCAl, B cBi3HeTenbCTBO o XgonyIJeLenH:

- per cHpaOHoHHblA HoMep, npHCBoeHHbfi TpancrHOpTHOMy cpejCTBy (py6pHKa 1), HJIH

- Korga pe'm, HueT 0 TpaHcnopTHOM cpeACTrae, He noxuie)atuiem perlcTpagHH, CHOJO

cIaMHHo H cuyxe6Hhb1i agpec (py6pHKa 8).

18. Korga TpanciOpTHoe cpetcTBO, XioyttLeCHHoe K nepeBo3Ke no THrny KoHcTpyKUHH,
3KCrIOpTHpyeTC2 B Apyryo cTpaHy, KOTOpat qIBJ]ReTCq IoroBapHBaioiefcff CTopoHoAi
HacuogMefi KOHBeHUI, TO B 3TOrI CTpaHe He Tpe6yeTc51 HlKaKOAI LAUOJIHHTeJbHOfi
npotgeiypbi jioiy4enHHA B CBAt3H C BBo3oM.

Hpot4eoypa olecenua omemoK 6 c6u4)emeAbcm6o 0 oonyu4enuu

19. EcJn B goryueHHOM TpaHCnOTHOM cpe;cITBe, nepeB035uaeM rpy3bl c nptMe-
HeHHeM KHH)KKH M~r, o6HapyxeHbl cepbe3Hble HeHcnipaBHOCTH, KOMnelTeHTHbie opranbI
,EoroaapHnaaojHxc CTOpOH MoryT jiH6O 3anperTHTb aanbHefitwee cneROBaHHe TpaHcnOpT-
Horo cpexicTaa c npHmeHeHHeM KHH)KKH M-I, Jim6o pa3peHTbQai HbeAuee cJieROBaHHe
TpaHcniopTHoro cpeaCTBa c nipmeeMHHeM KHI)KKH MjFI no cnoei TeppHTopHH, npHHSB
Heo6xoglMbie Mepbi no KOHTpOJIIO. XJonymeHHTnoTe cpeACTBO IOJIX<HO 6blTb
npeHBejeHo B yJOBJIeTBOpHTeJabHoe COCTOSIHHe B BO3MO)KHo 6onee KOpOTKHHA CpOK H BO
BC51KOM cuiyqae 11o ero nooro HCnIOJb3OBaHH[ JXTlA niepeBo3KM rpy3o C npHmeHeHHem
KHH)KKH MAH.

20. B Kaa~Iom K3 3THX ciy'aeB TaMO;KeHHble opranbi IleuaoT COOTBeTCTByro11Ayro
OTMeTKy H py6pHKe 10 CBHjjeTeibCTa o aonyLmteHHK TpaHCnOpTHoro cpejlCTBa. Hocne
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npHBejieHHM TpaHcnOpTHoro cpeAICTBa a pe3yJlbTaTe peMOHTa B COCTO5IHHe, yjltOBjeTBO-
psuoee yCJIOBH31M flonyumeHHs, OHO go1)KHo 6blTh npec~TaBneHO KOMfeTeHTHbIM opraHaM
)jorOBapnBaouefc CTOpOHbl, KOTOpbie BO3o6HOBJIIOT geAICTBITenbHOCTb CBHJIeTebCTBa
nyreM BHeCeHHX B py6pHKy 11 OTMeTKH, aHnyJlipyouei npeabIYIIHe OTMeTKI. HHKaKOe
TpaHCnOpTHoe cpejiCTBO, B py6pMKy 10 CBHIeTe~JbCTBa KOTOpOIO BHeCeHa OTMeTKa B COOT-
BeTCTBHH C MI1OM5iHyTbIMH noJIo)KeHH5RMH, He MOXKeT BHOBb HcnoJlb3OBaTbCa JIJ5fl nepeBo3KH
rpy3oB C npdMeHeHHeM KHH)KKH MNl-I JIO Tex nop, nOKa He 6yjneT npOH3BexeH COOTBeT-
cTByouxH peMOHT H noKa OTMeTKu B py6pHKe 10 He 6yAyr aHHyJipOBaHbi, KaK yKa3aHO
BbItIIe.

21. Kauaa BHeCeHHam B CBHXeTeJIbCTBO OTMeTKa goinmia 6bITb 3aBepeHa TaMo)KeH-
HbIMH opraHaMH, H JOJIKHa 6blTb npejtcTaBjeHa jiaTa ee BHeCeHHM.

22. Ecin TpaHcnOpTHOe cpeIICTBO HMeeT TaKHe HeHcnpaBHOCTH, KOTOpble, no MHeHHIO
Tamo)KeHHbIX opraHOB, He HMelOT cepbe3HOrO xapaKTepa H He Co3JIatOT BO3MO)KHOCTH
KOHTpa6aHIb l, TO Mo)KeT pa3pewaTbcA jaabHefluee HCnOJlb3OBaHHe 3TOrO TpaHcnOPTHoro
cpeAcrBa aim nepeao3KH rpy3oB C npHMeHeHeM KHH)KKH MN I. Bnaiejieg CBHEaeTejibCTBa o
IonIyWeHHH CTaBHTCH B H3BeCTHOCTb o6 3THX HeHCnpaBHOCT3[X H JAOJIKeH COOTBeTCTBy101HM
o6pa3oM oTpeMOHTHpOBaTb CBoe TpaHCnOpTHOe cperCTBO B pa3yMHhle CpOKH.
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HPHJIO)KEHI4E 5

TABJI4'qKH4 TIR*

1. Pa3Mep Ta61mmeK jiOj1KeH 6bITb: 250 MM x 400 MM.

2. JIHTepbi TIR 3arjaBHbMH JIaTHHCKHMH 6yKBaMH ROJi)KHbI 6bITb BbICOTOA B 200 MM H
WHpHHOff JIHHHH He MeHee 20 MM. JlHTepbi JIOnDKHbl 6blTb 6enoro tBeTa Ha CHHeM 4JoHe.

IPHJ1IO)KEHHE 6

IOICHH4TEJIbHbIE 3AIMhCKM

B6eceuue
i) B COOTBeTCTBHH C nOjiOX4CeHHM1MH CTaTbH 43 HacTomuerl KOHBeHIIH no.lCHHTeJlbHble

3anHCKH cOXep)KaT TOnrKOBaHHe HeKOTOpblX nOJIOKeHHfi HaCTO lIerl KOHBeHXHH H IpHJIO-
)KeHlH K HeAi. OHH TaK)Ke OHHCblBalOT HeKOTOpbie BHJIbI peKOMeHJyeMofti HpaKTHKH.

ii) IOCHHTeJlbHbie 3aHHCKH He H3MeH5IOT noJIo)KeHHfl HaCTOmunef KOHBeHHH HAH
npHjO)KeHHAi K Helt, a TOJIbKO yTOqIHIOT HX Coilep)KaHHe, CMbICJI H o611aCTb HpHMeHeHmA.

iii) B qaCTHOCTH, B CBS13H C noJIo)KeHI4MH CTaTbH 12 HacTomeA KOHBeHIkHH H npH-

jIOXKeHHML 2 K Hell B OTHOuieHHH TeXHHmecKHx yCJIOBHA x1onyI~eHHA A IOPO)KHbIX TpaHC-

nOpTHbX cpegCTB K riepeBO3KaM naoZ TaMo)KeHHbIMH neqaT1MH H IoM6aMH, B IOHlCHH-
TeJIbHbIX 3aIIHCKaX COXiepKaTC51 B COOTBeTCTByIOUAHX CJIyxlaAX yKa3aHHA 0 KOHCTpyKTHBHbIX
oco6eHHocTx, KOTOpble flOJIXKHbi pacCMaTp4BaTbCq jOOBapHBalOUlHMHCl CTOpOHaMH KaK
OTBeqaiolIgHe 3THM nOJiO)KeHHAM. B IOaiCHHTeJibHbIX 3aHHCKax MO KeT TaK)Ke yKa3bmBaTbCl
B COOTBeTCTBy10UAHX cJIyxiasix, KaKHe KOHCTpYKTHBHble oco6eHHOCTH He OTBetialOT 3THM

fOJIO)KeHHAM.

iv) -IOICHHTejbHbIe 3anHcKH o6ecneqHBaIOT BO3MO)KHOCTb npHMeHeHHI nojioCeHHn
HaCToLmekI KOHBeHIUHH H lpHJIOXKeHHfi K HelA c yqeTOM TeXHHxieCKOrO nporpecca H
Tpe6OBaHHA 3KOHOMHqeCKoro nOpIRKa.

0. OCHOBHORI TEKCT KOHBEHL.14H

0.1 Cmamba1
0.1 b) B BbIpa)KeHHH <HCKJmOqaq CyMMbl H c6opbl> B noInyHKTe b) cTaTbH 1

HMeIOTC1 B BHAIy Bce CyMMbI, HHbIe qeM BBO3Hbie HIlH BbIBO3Hbie nOIJIHHbl H

C60pbl, B3HMaeMbIe JOrOBapHBafOUHMHCA CTOpOHaMH IpH BBO3e HJIH BbIBO-
3e HAH B CB13H C BBO3OM HJIH BbIBO3OM rpy3oB. 3TH CyMMbl He JIOJKHbl npe-
BbluiaTh IpH6JIH3HTeJIbHOA CTOHMOCTH OKa3aHHbX ycJIyr H He jiJoliHb! npei-
CTaBJl5ITb COO6H KOCBeHHblfi cnoco6 3aUAHTbl HaItHOHan1bHblX H3jleJ1Hfi HJIH

HaJIOF Ha HMIOpTHbIe H2iH 3KCHOpTHbIe ToBapbl B (IHHaHCOBbIX lgeisix.
TaKHe CyMMbI H c6opbl BKJIIOqalOT, B 'aCTHOCTH, nJnaTe.KH, CBH3aHHbie C

- CBHjIeTe~jbCTBaMH o HpOHCXOmleHHH rpy3a, eCJIH OHH Tpe6yOTCm xiJui
TpaH3HTHO flnepeBo3KH;

- aHaJIH3aMH, BbMiOJIHeHHbIMH TaMO)KeHHbMH JIa6opaTopHIMH B lgeimX
KOHTpOJIA;

- TaMo)KeHHblIMH iOCMOTpaMH H XgpyrHMH onepalgHs1MH 1O TaMo)KeHHOIf
OxIHCTKe, BlilOjIHeMbIMH B Hepa6oqHe qaCbl HH 3a ipeXeJIaMH 0(cjHiH-

aJbHO TeppHTOpHH TaMO)KHH;

- OCMOTpaMH, CB5I3aHHblMH C CaHHTapHbIM, BeTepHHapHblM HlH ()HTona-
TOI1OFHqeCKHM KOHTpOJIeM.

CoKpallemHe TIR COOTBeTcTByeT PYCCKOMY CoKpauleHmo MqIjf.
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0.1 e) <<C-beMHbIM Ky3OBOMW> c'4HTaeTCH OTfle~neHHe, He HMeiouLee cpelICTB
nepe Bl ReH)H H npeaHa3HaqeHHoe ,Ijim nepeB03KH Ha ,IOPO)KHOM TpaHc-
nOpTHOM cpejXCTBe, uaccH KOTOpOFO BMeCTe C OCHoBaHHeM Ky30Ba crletIH-
aaJbHO npellHa3HaqeHbi JAJIS 3TOf iteJIH.

0.1 e) i) TepMHH qaCTHqHo 3aKpbTbIH>> rpHMeHHTe.,bHO K o6opyIOBaHHIO,
ynOMaHyTOMy B noIlnyHKTe e) i) CTaTbH 1, OTHOCHTCA K o6opyIOBaHHIO,
COCTOau1eMy O6blqHO H3 noja H BepxHeH KOHCTPYKIH, o6pa3ylomer
norpy3oqHoe npocTpaHCTBO, 3KBHBaJieHTHoe norpy3oqIHOMy npocTpaHCTBy
3aKpbITOrO KOHTeAfiHepa. BepxHHH KOHCTPYKtrA o6blHro COCTOHT H3 MeTanl-
.rHqeCKHX 3JleMeHTOB, o6paylotMHX KapKac KOHTeAHepa. KOHTeiHepbi
TaKorO THna MoryT BKJlOqaTb TaKKe OHy HJ1011 HeCKOJIbKo 6OKOBbIX HiHi
TOPt4OBbIX CTeHOK. B HeKOTOpbIX cjiyqaax KMeeTCfl TOJIbKO KpbltUa, npHKpe-
neHHa K loJly CTOAKaMH. 3TOT THfl KOHTefHHepa Hcnojib3yeTCsI, B qaCTHOC-

TH, JinA nepeB03KH rpOM03JIKHX rpyo3B (HanpiMep, jierKOBbIX aBTOMO-
6Hneii).

0.2 Cmamba2
0.2-1 B cTaTbe 2 npellyCMaTHBaeTCH, 'qTO nepBo3Ka c ripHMeHeHHeM KHH)KKH

M-I MO)KeT Ha4HHaTbCH H 3aKaHMHBaTbCg Ha TeppHTopaH OHO1 H TOl we
cTpaHb* npH yCJIOBiHH, 'TO 'qaCTb MapiupyTa nIpOXO;IHT rio TepprTOpHH

npyrofl cTpaHbI. B TaKOM cjiyae HHM-TO He HpermTCTByeT TaMO)KeHHbIM
opraHaM cTpaHbI OTnpaBieHH5[ Tpe6oBaTb npejrbsBJIeHH, KpOMe KHH)KKHi
M I-I, HatgHOHa bHOrO JIOKyMeHTa, o6ecneqHBmatoutero CBo60lHbIg Bb, 03

rpy3a. OxlHaKO peKOMeHnyeTC5I, qTO6bI TaMO)KeHHbIe opraHbl He HaCTaHBa-
AH Ha IpetAbHBneHHH TaKOrO AlOKyMeHTa H cornacHlHCb Ha 3aMeHy ero
COOTBeTCTByloIgel4 OTMeTKOf B KHH)KKe MJH.

0.2-2 IIoJIo)KeHHAMH HaCTOU5, efi CTaTbH jonycKaeTca rnepeBo3Ka rpy3a c
npHMeHeHHeM KHH)KKH MIrH, Koraia TOJIbKO qaCTb TaKOA nepeB03KH npoH3-
BOHTCm aBTOMo6iJIbHbM TpaHCnopTOM. B 3THX noojioKeHHSX He oroBapiBa-

eTCa, KaKa5l 'IaCTb nepeBo3KM XOJI)KHa ipOH3BOIHTbCH aBTOMO6HjibHbIM
TpaHCnOpTOM; IOCTaTOqHO, qTO6bl 3TO HMeno MeCTO Ha KaKOM-jiH60
yqaCTKe MeX)Jy HaqajioM H KOHLtOM onepat mH MJI-[. O~jHaKO, HeCMOTpA Ha

riepBOHaqalbHoe HaMepeHHe rpy300TnpaBKTem, Mo)KeT CJIyq'HTbCH TaK, TO
H3-3a HenpeIlBHIeHHbIX npHq'IH, o6ycJnoarleHHblX 31H60 KOMMep'eCKHMH
coo6paxceHH31MH, JIH6o IIopo)KHO-TpaHcnOpTHbIMI4 o6CTOHTeilbCTBaMH,
HHKaKaA maCTb nlepeB03KH He MO)KeT 6blTb BbInOJlHeHa aBTOMO6HJIbHblM
TpaHCnOpTOM. B TaKHX HCKjlOqHTejibHbIX ciyqaax ,jo'rOBaPHBatOwHeCA

CTOpOHbl TeM He MeHee JIOJIDKHbl rpHHHMaTb KHH)KKy MI-I, H OTBeT-
CTBeHHOTb rapaHTHrHHb[X o6femHHeHHi OCTaeTCSI B cHne.

0.5 CmambR5
3Ta CTaTbH He HCKmo'IaeT npaaa [1pOH3BOXAITb Bb16OpoqHbie nTpoBepKH

rpysa, OJIHaKO B Heri nojtl-epKHHaeTCN, TO KORHleCTBO TaKHX IIpOBepOK

tOJDKHO 6bITb otieHb orpaHHqeHHb[M. CriexlyeT HMeTb B BKay, 4TO MexKyHa-
poAtHaA CHCTeMa nepeBo3KH rpyo3B C nptiMeHeHmeM KHH)KKH MI IFI npeilo-
CTaBIleT A1flOHHTeJlbHbie rapaHTHH no OTHOweHHIO K HaIlHOHaJlbHbIM
npottelypaM; C OJIHOA CTOpOHbl, aHHMbie B KHHKKe MFI~, KacaloAHlecI
rpy3a, AIOJ1)KHbl COOTBeTCTBOBaTb ,aaHHblM, BHeCeHHbTM B TaMo)KeHHbIe

,IOKyMeHTbl, COCTaBJuieMbie B CTpaHe OTnpaBjieHHA; C Apyrof CTOpOHbI,
KOHTpOJlb, ocyu1eCTBllHeMblrl B MecTe OTnpaBjleHHA H 3aBepHeMbiAI TaMO)K-
HeA MecTa OTnpaBieHII, 5IBJIHeTCA JlOnOJIHHTebHOI rapaHTHe anJI cTpaH
TpaH3HTa H Ha3HameHHaH (CM. TaKwKe HmDKe 3aMeqaHHM K CTaTbe 19).

0.6.2 Cmamba 6, nymnm 2
CornacHo nOjiO)KeHHRM TOro nyHKTa TaMO)KeHHbie opraHbi CTpaHbI

MOFyT rpH3HaBaTb HeCKOJTbKO O6"beHHeHHH, ipHieM Kaxmoe H3 HHX HeceT
OTBeTCTBeHHOCTb, CBI3HaHHyIO C O4)OpMJieHHeM KHH)KeK, BbIjlaHHbIX HM
CaMHM HJIH 06beIHHeHHIMH, KoppeCriOHfleHTOM KOTOpbIX OHO BiIleTCl.
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0.8.3 CmambR 8, nyHKm 3
TaMO)KeHHbIM opraHaM peKOMet yeTc51 orpaHHaHBaTb MaKCHMaJIhHyIO

CyMMy, KOTOpaR Mo)KeT 6bITb HcTpe6oBaHa OT rapaHT1AHoro o61,ejHHeHHa,
BejiHIHOAi, paBHOA 50 000 aojiu. CWIA Ha ORHy KHH)KKy JIVIl.

0.8.6 Cmamba 8, nynm 6
1. fIpH OTCyTCTBHH B KHM4KKe MXI-I 2iOCTaTOMHO TOxHbIX aaHHbX 0

rpy3e, no3BOJIAIOWHX ycTaHOBHTb pa3Mep nOJIHH H c6opoB, 3aHHTepeco-
BaHHbte CTOpOHbI MOryT npeICTaBHTb aIOKa3aTejibCTBa, no KOTOpbIM MO)KHO
6blo 6hi CyJIHTb o nO;IHHHOM xapaKTepe Toro rpy3a.

2. Eciin HHKaKHX XOKa3aTeJbCTB He npe;CTaBjieHO, noUJIHHbI H c6opbI
6yAyT B3HMaTbCR He no eAHHOO6pa3HbIM CTaBKaM 6e3OTHOCHTenbHO K
xapaKTepy rpy3a, a no HaH6oJlee BbICOKOA CTaBKe, npHMeHAeMog K TeM
rpy3aM, KOTOpbie yKa3aHbI B KHH)KKe M)IWI.

0.10 CmambR 10
CqHTaeTC$I, qTO CBHIgeTeJibCTBO o npOH3BeaeHHOM TaMo)KeHHOM

odbopMjieHHH KHH)KKH MJrH nojiyqeHo npOTHBO3aKOHHbIM Him o6MaHHbIM
nyTeM, ecJi npH onepaxHH 1VI H HCnOJlb3OBaiicb rpy3OBbie oTXieJieHHH H
KOHTeAHepbI, nOaBeprmHecH 3JIOyMbIIijieHHbtM H3MeHeHHAM, HiH ecJI
6bInH o6Hapy)KeHbI TarKH HapyLueHHA, KaK HCnoJlb3oBaHHe 4IajibLIHBblX HJIH
HeToqHbIX XOKyMeHTOB, nojjMeHa rpy3oB, nogueJ]Ka TaMo)KeHHbIX rjiOM6 H
T.A., HJH B TOM caiymae, ecJi CBHeTejihCTBO 6btnO nonyqeHo jlpyrHM
He3aKOHHbIM nyTeM.

0.11 Cmamba 11
0.11-1 ipH peienHHH Bonpoca o npOfyCKe rpyaa HRH TpaHCnOpTHoro cpextcTBa

TaMo)KeHHbIM opraHaM peKOMeHAyeTCR He pyKOBOICTBOBaTbC TeM, TO
rapaHTHiHoe o6-begHHeHne HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a yniiaTy npHxHTaio-
UAHXC1 C aiaaieiaa KHHXKKH Mfn nOlJIH, c6opoB n HpOLeHTOB 3a npo-
CpO'qKy, eCAH HX 3aKOHOXiaTeJbCTBO npejycMaTpnBaeT Apyrne cpeICTBa
o6ecneqeHHA 3allHTbI HHTepeCoB, 3a KOTOphie OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb.

0.11-2 ECJIH B COOTBeTCTBHH C npolgeuypofi, npeaycMoTpeHHOH B CTaTbe 11,
rapaHTHiAHOMy o6-eerIHeHo npexiuiaraeTcs ynUiaTHTb CyMMbl, ynOMAHyTbe
B nyHKTax 1 H 2 CTaTbH 8, H ecm OHO He IenaeT 3TorO B npeincaHHblfi
KOHBeHgHefi TpeXMeCIqHbIfi CpOK, KOMneTeHTHbie opraHbi MOryT nOTpe6o-
BaTb yrmJaTbI ynOMXHyTOl CyMMbI Ha OCHOBe Ha1 HoHajbHblX npenHcaHHH,
nOCKOJIbKy a TaKOM csiyqae peqb HaeT o HeBbHOJIHeHHH Roroaopa o npeto-
CTaBaeHHH rapaHTHiA, 3aKJiOmeHHoro rapaHTHfHbIM o6ejIHHeHHeM Ha
OCHOBe HaIAHOHaJtbHoro 3aKOHoXiaTejibCTBa.

0.15 CmambR 15
OTCyTCTBHe Tpe6oBaHilA o npeiCTaBJIeHHH TaMo)KeHHbIX gOKyMeHTOB

Ha BpeMenHbI BBO3 Mo)KeT BbI3BaTb HeKOTOpbie TpYAHOCTH B CBm3H C
HeperHcTpHpyembIMH B HeKOTOpbIX CTpaHax TpaHcnOpTHblMH cpejtcTBaMH,
TaKHMH, KaK npHI~enbi HiH noiynpHienbI. B 3TOM ciymae noJIo)KeHHA
CTaTbH 15 MOryT cO6jnoaaTbcR npH yCJ1OBHH npejiocTaBieHH5 TaMO)KeHHbIM
opraHaM COOTBeTCTByiOUHX rapaHTHiA nyTeM yKa3aHa CBeAeHHi o6 3THX
TpaHCnOpTHbIX cpextcTBax (MapKH H HoMepa) Ha OTpblBHblX JIHCTKaX 1 H 2
KHH)KKH MVXJFI, HCHOJIb3yeMbX 3aHTepecoBaHnOfi cTpaHOA, H Ha COOTBeT-
CTBYIOU.HX KOpeKax.

0.17 CmambR 17
0.17-1 louoxeHHe 0 TOM, TO B rpy3oBOM MaHncIJecTe KHH)KKH MH

yKa3bIBaeTcA OTeJIbHO coXiep)KHMOe KaKxOrO TpaHCnOpTHOrO cpeICaTBa B
COCTaBe TpaHCnOpTHbIX cpelCTB HAM KaxKgorO KOHTeHepa, npeIHa3HaqeHO
TOJlbKO AJ1A ynpouIeHHs TaMo)KeHHOAI npoBepH cogept)KHMoro OTXiefhHOrO
TpaHCnOpTHOrO cpejjCTBa HJIH OTjlejibHOrO KOHTeAHepa. HOaTOMy aTO
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nojioKeHHe He XOJD)KHO TOJIKOBaTbC1 HaCTOjrbKO cTporo, 4TO6bl HapyiueHH-
eM KOHBeHtgHH CqHTaJOCb mo6oe pacxox(.aeHe Me>UIy TeM, HTO c aKTVqe-
CKH coCep)KHTCH B TpaHcnOpTHOM cpeICTBe H IH KOHTeAHepe, H TeM, TO
lO1nJKHO COjiep)KaTbCH B TpaHcnOpTHOM cpeACTBe HnH KOHTelAHepe cOrJaCHO

rpy3OBOMy MaHHcPecTy. ECJH nepeBo3qHK Mo)KeT XIOKa3aTb KOMHeTeHTHbIM
opraHaM, 4TO HeCMOTp. Ha TaKOe pacxo)*,ueHHe, COBOKylnHOCTb rpy3oB,
yKa3aHHb[X B Fpy3OBOM MaHHc4ecTe, COOTBeTCTByeT COBOKynHOCTh rpy3oB,
HaxOA.RtAHXCA Ha 6opTy COCTaBa TpaHcnOpTHbIX cpeZCTB HfH conep)KattAnxcR
BO Bcex KOHTeAiHepax, Ha KOTOpbie BbiXIaHa KHH)KKa M)jI, TO 3TOT cyiaAi,
B npHHtHne, He cne1yeT CqHTaTb HapyLHeHHeM TaMo)KeHHblX npeanncaHvir.

0.17-2 B cnymae nepeBo3KH npexiMeTOB loMa[lHeI o6CTaHOBKH MO)KeT npHMe-
HRTbC% npotueaypa, npeBycMoTpeHHas B nyHKTe 10 c) IpaBH nOJb3OBaHHII
KHHIKKOAI MXI1-, nplqeM nepeqeHb npeaMeTOB cnexiyeT orpaHHHBaTb B
pa3yMHbX npeiienax.

0.18 Cmambal 18
0.18-1 B Reuax o6ecneqeHHA Haane)Kamuero 4)yHKttHOHHpOBaH4H CHCTeMbI

1IvII Heo6xoglHMO, TO6bI TaMO)KeHHbie opraHbI He yXIOBeTBOpRnH npOcb-
6bi 0 TOM, ITO6bIti np nepeBo3Ke, npouo uKaiotueACJ Ha TeppHTOpHH coceil-
Heft cTpaHbl, KOTOpaA TaK)e HBJHeTCR )joroBapHBatotueficA CTOpOHOAi
HacToiefi KOHBeHltHH, TaMO)KH npH Bbie3Ite yKa3bBaJaaCb B KaqeCTBe Ta-
MO)KHH MecTa Ha3HaeHH$1, 3a HCKJlOLqeHHeM Tex cJnyaqaeB, KoFxta 3Ta
npOcb6a onpaBiaHa OCO6blMH o6CTORTeabCTBaMH.

0.18-2 1. Fpy3bl XiOnDKHbi 6bITb norpyxKeHbI TaKHM o6pa3oM, 'TO6bl napTH51
rpy3oB, npeflHa3HaqaeMaRi AJ15I Bb1rpy3KH B nepBOM nyHKTe, Morna 6bITb
ablrpy)KeHa H3 TpaHCn1OpTHOrO cpexiCTBa HnH KOHTeIHepa 6e3 Heo6xoIHMOc-
TH BbIrpy3KH xipyroi HJim ilpyrHx napTHi rpy3oB, nojaje>KatUHx Bbirpy3Ke B
XipyrHx nyHKTax.

2. fIpH nepeBo3Ke c pa3rpy3KOA B HeCKOJabKHX TaMo)KH5x Heo6XOXIHMO
nocue Kacaoi 4aCTqHOI pa3rpy3Kn xejiaTb o6 3TOM OTMeTKy B py6pHKe 12
Bcex OCTaioL1xcl MaHH4beCTOB KHH)KKH MXjH, a Taiwe aienaTb Ha OCTa-
1OUAHXCH OTpbIBHbIX JHCTKaX H Ha COOTBeTCTBYOL1AHX KopetuKax OTMeTKy 0
TOM, xlTO6bi 6bIAH HaJIo)KeHbl HOBble ineiaTHl il nlOM6bl.

0.19 CmambR 19
O6H3aHHOCTb TaMO)KHH MecTa OTnpaaBeHH.9 yAOCTOBeplTbCH B TO4HOC-

TH rpyo3BOrO MaHlcpecTa npeiinonaraeT Heo6xoAIHMOCTb npOBepKH no
KparHHeA Mepe COOTBeTCTBH.9 cBegeHHiA B rpy3OBOM MaHHjecTe CBeXleHHAlM,
CozXep)KamHMCm B 3KcnOpTHbIX XOKyMeHTaX H TpaHCOpTHbIX HJIH HHbIX
TOprOBblX RIOKyMeHTax, OTHOC51tARHXC1 K jxaHHOMy rpy3y; TaMO)KH31 MecTa
OTnpaBeHH51 Mo)KeT TaK)Ke B cjiyqae Heo6xoIHMOCTH HpOBeCTH npOBepKy
rpy3a. TaMOwmis MecTa OTnpaaBeHA fAOJI)KHa TaK)Ke 9O Hajio)KeHH flneqaTeA
H noM6 npOBepHTb COCTOqHHe XIOpOX(HOrO TpaHCnOpTHOrO cpeICTBa HIH
KOHTefiHepa, a B OTHOLeHHH KpblTbiX 6pe3eHTOM TpaHClOpTHbX cpeACTB
HJIH KOHTeiAHepOB HpOBepl4Tb COCTOSIHHe 6pe3eHTa H npHcnoco6ieHHA aJ15
3aKpbIBaHKlA, TaK KaK CBeieHlS1 o6 3TOM He BKAIO'eHbl B CBHaIeTeJbCTBO 0
jionylieHHH.

0.20 Cmamba 20
B qaCTHOCTH, TaMO)KeHHbIe opranbl aOJ)KHbl TaK)Ke y4HTblBaTb npH

ycTanoHeaHHM CpOKOB nepeBO3KH rpy3oB no HX TeppHTOpHH oco6bIe npea-
nHcaHHR, OTHOC1AtteC51 K repeBO34HKaM, H oco6eHHO npelInHcaHH, Kaca-
toiiHecm pa6omHx qacOB H O65l3aTenlbHbX niepHogoB OTXlbiXa BOjjHTejielA
JIOPOXKHbIX TpaHCr1OpTHbIX cpeICTB. PeKOMeHgyeTc.9, TO6bl TaMOKeHHble
oprabI HCrIOJlb3OBa1 H CBOe rtpaao yCTaHaBnHBaTb MappllyT TOubKO B TeX
cnyqasix, Korga OHH C'IHTaIOT 3TO COBepeHHO HeO6xoXiHMbiM.
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0.21 Cmamba 21

0.21-1 nlojio)ceHHS HaCTOHAefi CTaTbH HH B KOefi Mepe He orpaHHqHBaamT
npaBo TaMo)KeHHblX opraHoB npoH3BOJIHTb nponepKy H JIOCMOTp ajio6bix
HacTeg TpaHCHOpTHOrO cpencTBa nOMmMO oneaTaHHoro rpy3oBoro OTjie-
aeHHa.

0.21-2 TaMOKHA MecTa B be31a B CTpaHy MOKeT HaIpaBHTb nepeoB3xHKa
o6paTHO B TaMO)KHIO MecTa Bbie3Ra H3 coceJIHeA cTpaHbl, ecim eio 6yjjeT
yCTaHOBneHO, ITO KHH)KKa Mrl- B cTpaHe Bbie3Jga He oqfopMneHa Ha1l
o4jopMJieHa HenpaBHnbHO. B 3TOM cjiygae TaMO)KHA MecTa B-be3fla B cTpaHy
BHOCHT B KHH)KKy M)I-I OTMeTKy, npe JHa3HaqeHHyIO WIa COOTBeTCTBylOiUeAi
TaMO)KHH MecTa Bble3ila.

0.21-3 ECiH npH KOHTpOjie TaMO)KeHHbIe opraHbi 6epyT o6pa3tgbi rpy3oB, TO
OHK JlOaKHbl cjejiaTb B rpy3OBOM MaHH4)ecTe KHH)KKH M1 COOTBeTCTBy-
IOttAyIo OTMeTKy, coxtep)KaWyfO BCe Heo6xoJohMbie jiaHHbie o6 H3-baTbIX

rpy3ax.

0.28 CmambR 28

1. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe4 28 3anOJIHeHHe B KHH)KKe Ml-[ CBH/te-
TeabCTBa o npoH3BeljeHHOM TaMo)KeHHOM o4 opMJeHHH B TaMOKHe MecTa
Ha3HaiCeHI M j1OJDKHO ripOH3BOIHTbCa He3aMeJJIHTejibHO ipH yCaOBHH, tITO
rpy3bi nepeBOXATCA B yCJlOBHA HHOrO TaMo)KeHHOrO pe)KHMa H1I1 OqHIaIOT-
CM OT noUIJIMH B qeaIX BHyTpeHHero noTpe6aeHnAs.

2. Hcnob3OBaHe KHH)KKH MJH flOJI)KHO 6bITb orpaHHqeHo cjyHK1AH-
egt, /JIa KOTOpOAi OHa npelHa3Hawea, TO eCTb TpaH3HTHOA nepeBo3KOA.
KHHXKKa NljIlI He Ioa,)KHa, HanpHMep, HCnonb3OBaThCA jUag xpanenHH
rpy3oB lOJI TaMoxCeHHbIM KOHTpOaeM B MecTe Ha3HaqeHS. fIpH OTCyTCTBHH
KaKHX-J1H60 HapyeHHH TaMO)KHA MecTa Ha3HaqeHHR XIOJI)KHa nlpOH3BeCTH
Tamo)KeHHoe o4bopM1TeHHe KHHXCKH MWI'J, KaK TOaTbKO rpy3bl, yKa3aHHbie B
KHH)KKe, nepeBORATCH B yCJIOBHH HHOrO TaMO)KeHHOrO pe)KMa HAM oqHmHa-
IOTCR OT nOtUInH aUn BHyTpeHHeiO nOTpe6aeHH . Ha npaKTHKe TaKOe
o4opMjieHme XioanHO ocymieCTBJaalTbCx nocae HeMejiaeHHOrO BbIBO3a rpy3oB
(HanpHMep, HX HenocpetCTaeHHaA norpy3Ka Ha CyAXHO B MOpCKOM nOpTy)
Ha1H KaK TOaIbKO Ha HHX 3anOJIHeHa TaMO)KeHHaA XieKnapaAHM B MeCTe Ha3Ha-
qeHH, K1an KaK TOJIbKO OHH noMettteHbl B MecTe, OIjo6peHHOM JIlaA cK1aaJ-
pOBaHS B O)KMdaaHHH coCTaBaeHHRM TaMOWKeHHOA jeKaapaiHH (HanpMep, B
npH1HCHOM TaMO)KeHHOM cKnae), B COOTBeTCTBHH C IpaBHaaMm,

IefHCTBYIOLJ.MHMM B cTpaHe Ha3HaqeHPA.

0.29 Cmamb112 9

)jna JIOpOXWHbIX TpaHCHOpTHbIX cpeiCTB H1aT KOHTeAHepOB, nepeBo3A-

UlRX T5oKeaOBeCHbie HJ1T rpoMo3JIKMe rpy3bl, CBHteTeJIbCTBo o jonytueHHH
He Tpe6yeTM. TeM He Meuee TaMOKHm MecTa OTnpaBaieHtSA o6.93aHa
rpoBepXTb, BbInOJIHeHbl IH npoqe yCaOBM, npejlyCMOTpeHHbie B 3TOl
CTaTbe gis jiaHHoro Tuna nepeBo3OK. TaMOxcHH jipyrnx flOrOBapHBaioU wX-
CA CTOpOH IOJIKHbI rH3HaBaTb peLleHHe, rlpHHMlTOe TaMO)KHefI MecTa
OTripaBjieHHM, 3a HCKlIIOqeHHeM Tex caynaeB, KOrJla, HO MX MHeHHIO, 3TO
peiueHne ABHO ripOTMBOpeqHT noao)KeHHS1M CTaTbH 29.

0.38.1 Cmamba 38, nyHKm I

flpegrpHAiTHe He Jioa)KHo jiHLaTbCA npaBa rOIb3OBaHHST npottegypoA
MJ.If- H3-3a HapytuerHi, joriyeHHMLX OXIHHM H3 ero BOJIMTeaef 6e3 BegoMa
OTBeTCTBeMHbIX aMHIA npenpHM1THA.

0.38.2 CmambR 38, ny-Km 2

EcaM jOrOBapiHBaioigAAc cTopoua yBeJIOMaTeTCA 0 TOM, 'TO RHAO,

HaxoAAmeeCa Ha ee TeppHTOpHM HaM HMeiouiee TaM CBOe nOCTOAHnoe
MeCTonpe6blBaHHe, OKa3aOCb BHHOBHblM B COBepueHHH HapyiueHRA Ha
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TeppHTOpHH KaKOA-JH60 apyroh CTpaHbi, OHa He o6R3aHa IIperTCTBOBaTb
BbIiae KHH)KeK N I-[ 3TOMy JHLay.

0.39 Cmamba 39

Flog BbipaKeHMeM OItlH6KH, g1onyuieHHbie no He6pe)KMOCT>, caegiyeT
nlOHHMaTb 1ReiACTBHAI, KOTOpbie He COBepweHbI upeAHaMepeHHo 1 c nOJIHblM
3HaHMeM O6CTORTenbcTB, a o6ycAoBeHbi HenpHHMTHeM Heo6xoIHMbiX pa-
3yMHbIX Mep wiil o6ecnetieHHA TOqHOCTH CBeeHI4 B KaWA4QOM KOHKpeTHOM
cnyqae.

0.45 Cmambfi 45

)IOrOBapHBa[OU1HMC51 CTOpOHaM peKOMeH/lyeTCJl OTKpblaTb BO3MOXKHO
6onbwuee qncaO TaMOKeH - KaK BHyTpeHHHX, TaK ti norpaHH4HbX - gJIR
ocyLecTBAeHHSl onepatH1 MEIrI.

2. HPHJ1OKEHHE 2

2.2 CmambR2

2.2.1 a) l7o4)nyuKm 1 a), C6opKa cocmaHbLx 3AemeHmoB

a) B cnyqae npHMeHeHH Kpene)KHb[X geTanerl (3aKnenoK, WypynoB,
6OnTOB H raeK H TJI.) flOCTaTO4HOe 4HCAO TaK14X XgeTalell gOJ)KHO BCTaB-
J1ITbC51 C Hapy)KHoi CTOpOHbi, 1pOXOAHTb tepe3 CKpenaiJeMble 3JIeMeHTbl,
BbiCTyrlaTb BHYTpH H TaM )KeCTKO 3aKpenjln1TbCq (HanpMep, npH nOMOUAH
3aKnienOK, cBapKH, BTyJIOK, 6OATOB, p1HKnerbiBaH1H1 Hn rlpHBapKH raeK).
OxIHaKO O6bi4Hbie 3aKJneIKH (T.e. 3aKnenKM, InOCTaHOBKa KOTOpblX Ocy-
iueCTBnseTCsl c o6e1x CTOpOH co6IdpaeMoro y3JIa), MOryT BCTaBJn5ITbCH TaK)Ke
C BHyTpeHHei CTOpOHbl. He3aBlCMCMO OT BbLuieCKa3aHHOrO, non rpy30Boro
OTjjeneHH31 MO)KeT npHKpenji5TbCR c noMoutbio caMOHape3aaouHxcR twypy-
1OB Hnm caMOCBepnAttU1HX 3aKnenOK HAM 3aKnenOK, BCTaBnAeMbIX C no-
MOUAbfO 3apaia B3pblBqaTorO BeiIxecTBa, ycTaHaB14BaeMbiX H3HyTpH H nlpo-
XO AMX X BePTMKa~JbHO qepe3 non H HH)KHHe MeTanIJ1H'eCKMe nonepeqHHbl,
npH yCAOBHH, 3a HcKAioqeHMeM cAyiaeB caMoHapeaauAx LypynoB, To
HeKOTOpbIe MX KOHIAb1 He 6yjiyT BbICTyniaTb HaJg ypOBHeM Hapy)KHOA nOBepx-
HOCTH nonepe4 H HJAM 6ygyT np1HBapeb K Held.

b) KoMneTeTbfi~ opraH onpelenAeT, KaKMe Kpene)KHbie geTaMH H B
KaKOM KOAM4qeCTBe LIOADKHbl COOTBeTCTBOBaTb Tpe6oBaHHRM nyHKTa a)
HaCToslLeAi 3anCKH; lpH 3TOM OH onA)KCeH yJIOCTOBepHTbC3[ B TOM, 4TO
COCTaBHbie aneMeHTbI co6paHbI TaKHM o6pa3oM, TO mX Heb3Hl CHHTb H
BHOBb flOCTaBHTb Ha MeCTO 6e3 oCTaBneHMS BHXIHMbIX cneXIOB. Bb16op H
pa3MeuteHHe gpyrHx Kpene)KHbiX 1geTajieA He IIOXeIAX14T HHKaKMM orpaHM4'e-
HHSIM.

c) H-pMeHeHne Kpene)CKHbIX geTaAeh, KOTOpbie MoryT 6EIT ylataeHb1
HAH 3aMeHeHbi C OgHOI CTOpOHb[ 6e3 OCTaBneHMM BHHMbIX cneXIOB, T.e.
XjeTaAefi, nOCTaHOBKa KOTOpbIX npOH3BOIHTC2 TOnbKO C OlHOi CTOpOHbI
co6HpaeMoro y3na, He jo1nyCKaeTcA no yC1OBHMSM nyHKTa a) HaCTOAUefi
3anHCKH. -IpHMepOM TaKHX XIeTaneg S1BAS$IOTCHI pacnopHbie 3aKneIIKH,
rnyx1e 3aKnenKM H T.I.

d) Bbiueon1caHHbie MeTOXIbI c6opKH pacnpocTpaHAIOTCq Ha cneLtHaAb-
HbIe TpaHCnOpTHbie cpexICTBa, HanpHMep, Ha H3oTepMHqecKMe TpaHcnOpT-
Hbie cpegICTBa, pe4bpH)KepaTopHbie TpaHcnOpTHbIe cpeJAcTBa H aBTOLAMcTep-
HbI, B TOA Mepe, B KaKOi OHH He npOTMBopeqaT TeXHH'qeCKHM Tpe6oBaHHaM,
KOTOpb1M IOI)KHbl YIOBJIeTBOPATb TaKHe TpaHCnOpTHble cpe;IcTBa B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM Ha3HaeIeHHeM. B Tex cny'iasx, Korga no TeXHHM'eCKHM
IIpMH'1HaM HeBO3MO)KHO CKperIITb COCTaBHbie 3AeMeHTbl MeTO HIaM, Or1H-
CaHHblMH B nyHKTe a) HaCTOAuLei 3a1HCKH, COCTaBHble 3neMeHTbl MOryT coe-

IMHATbCH [npM 11OMOUtM gIeTanefi, onHCaHHbIX B nyHKTe C) HaCToaugei
3anMCKM, np yCnOBH, 'TO K KpenelKHbIM aeTanAM, HCfOnb3yeMbIM C
BnyTpeHHefi CTOpOHbl CTeHKM, He 6yxteT gocTyna C Hapy)KHOA CTOpOHbl.
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2.2-1 b) floo5nywm I b), ZI6epu u npoiue cucmeubt aatKpbtwauR

a) IIpHcnoco6JeIHHe, Ha KOTOpOM MOryT 6bTb nocTaa1eHbI TaMoKeH-
Hbie neqaTH H IUIOM6bi, X1oaDKHO:

i) npHKpenqITbC% npH noMoLut CBapKH HIll no KpaHiHeii Mepe ABYX
KpeneHbix XeTaJieA, YJIOBJeTBOPRIOMHX Tpe6oBaHHM nyHKTa a) nosc-
HHTeJIbHOA 3an1cKH 2.2.1 a); HH

ii) HMeTb TaKy1o KOHCTpyKIAHIO, TO6bi nociie 3aKpblTHna H oneIaTaHA
r~y3oBoro OTIeneHHM HeJIb3A 6bulo CHITb 3TO npHcnoco6neHHe 6e3
ocTaBseHH BHIIHMbIX cieJoB.

OHo XIoJI)KHO TaK)Ke:

ii) HMeTb OTBepCTHI HaaMeTpOM He MeHee 11 MM HnH npopen AXJIHHOA He
MeHee 11 MM npHH tIHpHHe 3 MM; H

iv) o6ecne4HBaTb paBnyIo CTeneHb 6e3onacnocTH He3aBHCHMO OT Hcnoib-
3yeMoro THna nemaTeAi H mnoM6.

b) -eTnH, HaBecKH, twapHHpb H jpyr1e teraJInH AsA HaBeuHBaHH

JABepeA H T~j. OJ1o)KHbI nIpHKpenJTITbCA B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHAMH
nognyHKTOB i) H ii) nyHKTa a) HacTo1Lueg 3aHHcKH. KpoMe Toro, pa3JInHHble
COCTaBHble qacTH TaKoro ycTpoHcTBa (HanpHMep, neTInH, LUKBOpHH HlH
LapHHpbI) AOSIKHbI npHKpenqS1TbC51 TaKHM o6pa3OM, TO6b npH 3aKpblTOM
H oneqaTaHHOM rpy3OBOM OTAeneHHH Hx Heab3A 6biO CHqTb HaH ne-
peMeCTHTb 6e3 ocTaBJIeHnA BHAHMblX ceJIoB. OrHaKO B Tex cuyqaax, Korxa
K TaKOMy yCTOCTBy HeT JJOCTyna C Hapy)KHOA CTOpOHbl, UocTaTOqHO o6ec-
nfeqHTb HeBO3MO)KHOCTb OTCOejxHeHHA 3aKpblTOli H oneqaTaHHOA XABepH OT
neTiH HAnH nojUo6Horo yCTpOf4CTBa 6e3 ocTaBaeHHA BHAHMblX cueJIoB. B TOM
cJIyqae, ecJIH IBepb HnJH COICTeMa 3aKpbIBaHHA HMeeT 6oniee IJBYX neTenib,
TOnIbKO JIBe 6nHxaA1n4e K OKOHeqHoCT51M JIBepH neTJTH j1on)KHb| KpeHTbCg B
cooTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHXMH BbiLierpHBejleHHbIX nognyHKTOB i) H ii)
nyHKTa a).

c) B nop.RIxKe HcKJnoqeHH5[, eCnH TpaHCnOpTHbie cpeACTBa HMeOT
H3OTepMHmeCKHe rpy3oBbie OTAejieHH1, To npHcnoco6a1eHHe JIJiU yCTaHOBKH
TaMO)KeHHbIX neqaTeA H n1OM6, neTH H apyr e jeTanH, CHMTHe KOTOpbIX

Aano 6bI AOCTyn BHyTpb rpy3oBoro OTAeJeHHA Hn B npyrne MecTa,
npHroAHbie Aim COKpblTH1 rpy3oB, MOryT 6bITh yCTaHOBjieHbl Ha ABepx
TaKHX rpy3oBbIX oTAenIeHHH c nOMOtUbhO BBepTHbiX 6OITOB HJIH muypynoB,
KOTOpbie BcTaBAIoTcA CHapy)KH, HO KOTOpbIe B aipyrnx OTHOIUeHH31X He
yaOBneITBOpIEOT Tpe6oBaHHMM nOAHYHKTa a) npHneAeHHofi Bblme nORCHH-
TeibHOA 3anicKH 2.2.1 a) IIpH ycJIoBHH, 'ITO:

i) CTep)KHH BBepTHbx 60JTOB RM BBepTHbX ujypynoB KpenSTCH K 1nHCTy C
pe3b6OBbIMH OTBepCTHSnMH Hn nojxo6HoMy npHcnoco6s1HHIO, pacno-
jio)KeHHOMy BHyTpH no OTHOtUeHHIO K Hapy)KHog naHenH ABepH; H

ii) rOJIOBKH COOTBeTCTBypotuero KOJliqeCTBa BBepTH IX 6OJITOB HnJH BBepT-
HbIX uypynoB IIpHBapHBaOTC1 K YCTpOACTBY JUT! HaJoI)KeHH! TaMo)KeH-
Hbix neqaTei H nfIIoM6, K eTJI15M H T.A. TaKHM o6pa3oM, WrO OHM
nOIHOCTbIO JieqOpM4pyOTCq H TO BBepTHbie 60STbI HuH inypynm
HeBO3MO)KHO JlieMOHTHpOBaTb 6e3 OCTaBneHHa BHJIHMbX ciejOB.

-oi, <<H30TepMHqeCKHM rpy3oBblM OTjjeIeHHeM>> noXIpa3yMeBaeT3I KaK
pe4bpHxKepaTopHOe, TaK H TeniOH3OJT4pOBaHHOe rpyaBoe OTaefeHne.

d) TpaHcnOpTHble cpejQCTBa C 60bWJJHM 'THCJIOM TaKHX 3aKpbIBaioIHx
yCTpOACTB, KaK KuanaHbi, CTOflOpHbie KpaHbI, Kpb.flKH JIIOKOB, ep)IaHtbi H
T.JI., IIOI)KHbl HMeTb TaKylO KOHCTpyKL]H1O, qTo6bl qHCaO TaMoKeHHbX
neaTeA H niOM6 MorJIo 6bITb no BO3MO)KHOCTH orpaHH'qeHO. C 3TOI4 L eJIbtO
coceJIHHe 3aKpbIBatouAHe yCTpOfiCTBa IIOJI)KHbl 6blTb CB%3aHbl nH HOMOUW

CM. PHC. No 1 K HacToLuIMy lpHoKetimo.
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o6tuero npHcnoco6neHK51, Tpe6ytoujero IIOCTaHOBKH TOJnbKO OXIHOI TaMO-
)KeHHOA neqaTH HH nnOM6bi, Hlmi XOJDKHbi 6blTb CHa6)KeHbI KpbllKOiA,
OTBeqai oteii TeM Ke Tpe6OBaHHAM.

e) TpancnopTHble cpexiCTaa C OTKpb[BaioumefC Kpbltei jjOJ)KHbi 6blTb
CKOHCTpyHpOBaHbl TaKHM o6pa3OM, qTO6bI MO)KHO 6binio onemaTblBaTb fiX
npfH FOMOttH MHHHMaibHoro qcna TaMO)KeHHbIX neqaTeA H inoM6.

2.2.1 c)-1 7ot)nyHKm I c), BeumUwa?4uo)Hbte omsepcmus
a) MaKCHMabHbli4tfix pa3Mep B npHLtme He jion)KeH npeBblwaTb

400 MM.

b) OTBepCTHi, RattoUe HenocpeACTBeHHblfi gocTyn K rpy3oBOMy OTjae-
neHHIO, JIOJ1)KHbI 6bITb 3acJIOHeHbi npOBOnOt IHO CeTKOHfiJIH nep4bopfpo-
BanHHbM MeTaJrH'qeCKHM 3KpaHOM (c MaKCHManbHbIM pa3MepOM OTBepCTHl

B o6oMx cJIyqastx 3 MM) H 3amaeHbI CBapHofi MeTannHqeCKOAi peweTKOf (c
MaKCHMaJrbHbIM pa3MepoM OTBepCTHIA 10 MM).

c) OTBepcTHr, He aioulHe npsMoro jiocTyna K rpy3OBOMy OTleneHHIO
(HanplMep, 6narogapH HaJHqmo CHCTeMbI KoJIeH HJIHd lTe)ieKTOpOB),
AOn)KHbI o6opyROBaTbCt TaKHMH )Ke yCTpOAcTBaMH, HO pa3Mepbi oTBepCTHA
MOryT JIOCTHraTb COOTBeTCTBeHHO 10 H 20 MM.

d) B Tex cnyqagx, Korma OTBepCT5 yCTpalBafOTC1 B 6pe3eHTe, B
npHHaHre XOJDKHO npejycMaTpHBaTbcsI HanIqHle yCTpOfiCTB, ynOM HyTbIX B
IIyHKTe <b>> HacTo1geh 3antHCKH. O/IHaKO JIOiyCKaeTcl flOCTaHOBKa 3aKpbl-
BaIOtXHX yCTpOAiCTB B BHaIe nepc)OpIpOBaHHoro MeTa.nIjqeCKorO 3KpaHa,
noMetuaeMoro CHapymH, H npOBOJ1OL1HOfi HIm HHOAI CeTKH, noMeulaeMoI c
BHyTpeHHefi CTOpOHbl.

e) MoryT flonyCKaTbCH HeHTHqHbie HeieTannHiqeCKHe npHcnoco611e-
HH5I npH yCJIOBHH, qTO co6nojxaoTc5l pa3Mepbi OTBepCTIi H ITO HCnOnb3ye-
Mbi MaTeptHan JIOCTaTOqHO npoqeH QJIA Toro, qTO6bl Henb3A 6bulo 6e3
BHXHMOrO nOBpeeHH 3HaqHTenbHO yBenHqHTb 3TH OTBepCTHa. KpoMe
Toro, BeHTHnAmkHOHHoe npHcnoco6mee XonJnKHo 6bITb CKOHCTpypaOBaHO
TaKHM o6pa3oM, qTO6bi erO HeJIb3H 6blI[O 3aMeHHTb, BCTaBnlASI ripmcnoco6e-
HHe C OIHOA CTOpOHbi 6pe3eHTa.

2.2.1 c)-2 J7odnyHKm 1 c), ]IpeHa.wHbte omaepcmuR

a) MaKCnMaJnbHblA Hx pa3Mep B npaHH1xine He XonIeH npeBbiuaTb
35 MM.

b) OTBepCTHA, jame HenocpeiCTBeHHIbH AOCTyn K rpy3oBOMy OTjje-
.neHHEO, AOJDKHbI o6opyIIOBaTbCl yCTpOAiCTBaMH, npeIHHCaHHblMH B 100j-
IyHKTe -b>- IORICHHTeJIbHOI 3aniCKH 2.2.1 c)-1 QJIA BeHTHJISIUHOHHblX OTBep-
CTHH.

c) B Tex cjiyqaaix, KOroa jlpeHaKHble OTBepCTH5I He j0alOT rIpsioro
ROCTyna K rpy3oBOMy OTXieJIeHH1O, yKa3aHHble B noBjnyHeKT <b> HaCToLu.efH
3anHCKH yCTpOACTBa He Tpe6yfMTc np yCJIOBHH, WrO OTBepCTHR o6opyoo-
BaHbl HaieX)KHOi CHCTeMOg eI4IeKTOpOB, nerKO OocTynHOf C BHyTpeHHefi
CTOpOHbi rpy3oaoro oTOCjieHHI.

2.3 CmambR 3

2.3.3 HyHKm 3, Bpeaehm, cocmameH, bw ua HecKo.abKux KYCK o6

a) OTgIeJbHbie KyCKH, COCTaBJI39jo1Lte OIU4H 6pe3enT, MOryT 6blTb abl-
nOJ]HeHbI H3 pa3JIqHbX MaTepanoB, yAOBjieTBOPAEOWAHX nojio)KeHHIRM
nyHKTa 2 CTaThH 3 npHJoxeHHH 2.

b) -pH IrnrOTOBjieHH 6pe3eHTa aonycKaeTcA uuo6oe pacnoj1o)KeHHe
KyCKOB, B AOCTaTOqHO CTeneHH o6ecneqsHBaioLee 6e3onacHocTb, npH yCJiO-
BHM, TO KyCKH COeJIHHSIIOTCI B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHmtMi CTaTbH 3
npjIO)KeHH 2.
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2.3.6 a) floonyHKm 6 a), TpaHcnopmHbte cpeccmoa, o6opyc)o6aHHbLe CKO~Ab3su4UAtU
KOJqbl4 MU

MeTaJijiHqeCKHe KOJ1btqa 113 KpeneHli2 6pe3eHTa, CKOJlb35Uwie no Me-
TaJ1JIHqeCKHM ITaHraM, yKpenJleHHblM Ha TpaHcnOpTHbIX cpeIICTBax, I[ony-
CTHMbl B geju2X HacTolttgero nyHKTa (CM. lpujoJ)KeHHbifi pHCyHOK X2 2) npH
yCJIoBnHH, eclil:

a) uITaHrH KpenTCa K TpaHCnOpTHOMy cpejXCTBY 4epe3 npome)KyTKr MaK-
CHmyM 60 CM H TaKHM o6pa3oM, qTO6b HX Henb3.q 6bino CHATb H BHOBb
nOCTaBHTb Ha MeCTO 6e3 ocTaBJieHHq BHJIHMbLX cnejtoB;

b) KOJlhLa 6yityT ABOAIHbIMH HItH 6yJIyT I4MeTb ~eTpanbbiA cTep)KeHb H
H3rOTOB1ieHbl qejibHbiMH 6e3 rIpHMeHeHMR CBapKH;

c) 6pe3eHT KpenHTCH K TpaHCnOpTHOMy cpeaICTBy B CTpOrOM COOTBeTCTBHH C
Tpe6OBaHHeM, lplHBeJjeHHblM B ojlOnyHKTe <a> CTaTbH 1 npHno)KeHH 2 K
HaCTotlueA KOHBeHUIIH.

2.3.6 b) floonynKm 6 b), Fnyxoe Kpen.aeHue 6pe3enma

B Tex ciyaxx, Korgia OQIHH 14I1 HeCKOJlbKO gpae8 6peeHTa aarjiyxo
KperS1TCR K Ky30By TpaHcnOpTHOrO cpejiCTBa, 6pe3eHT XIOJI1KeH ylaep)KHBaTb-
CA C noMoutbiO reHTbl H3 MeTanula HnH ipyroro noxRxoJIAuero MaTepHana,
rlpHKpennR1eMOA K Ky3OBy TpaHCnOpTHoro cpegcCBa KpeneKHbIMi4 jeTa-
.IAlMH, yIOnBJeTBop51IoUHMH Tpe6oBaHHASM no1AHYHKTa <<a>> 3anHCKH 2.2.1 a)
HacToMItaero npHiorKeHH1.

2.3.9 IlynKm 9, CmaAbHbte Kpenejycnbie mpocbt c meKcmuAbnbL. cep5ewiuHKOM

Ho noJo)KeHHHM gaHHoro nyHKTa j1OnYCKaeTCa npHMeHeHHe TpOCOB,
14MeOUAHX TeKCTHJrbHbIIM cepleqHHK, o6BHTblI LueCTblO cTpeHraMH H3 CTaJIb-

1A1 npoBOJOKH, BOJIHOCTbiO noKpblBaolUrLMH cepjieqHHK, 11pM ycJlOBHH, qTO

jxHaMerp TpOCOB (6e3 yqeTa npo3pa4IHOA nJiacTMaCCoBOfH o6o0o4'KH, ecJI
TaKaA HMeeTCA) 6yger He MeHee 3 MM.

2.3.11 a) floi)nynfKm 11 a), Omu4n6,bie HamaKWcnbte nO~Abi 6peaeuma

Ha MHOrHX TpaHcnOpTHblX cpejicTaax 6pe3eHT CHa6)KeH CHapy)KH ropH-
3OHTaIIbHOAI OTKHfIHOI lOJIOA1 C npoyIuHHaMH, npoxojtugef1 BXAOJb 6OKOBOI4

CTOpOHbl TpaHCnOpTHOrO cpeXICTBa. TaKHe OTKHXIHbie nOJlbi, TaK Ha3bIBae-
Mbie HaTADKHbie BOJ1bi, mCnO1b3yOTC5I JUa1 HaTDKeHH$i 6pe3eHTa c nOMOUlblO
TpOCOB HjiH nojio6HblX yCTpOAICTB. 3THi nOJlbI tclnOJ1b3OBaJlHCb 1juix npHKpbI-
THR ycTpaHBaeMbX B 6pe3eHTe ropH0oHTaajbHbIX pa3pe3OB, nO3BOJ1qBUIHX
HejjO3BOneHHbI 11OCTYI K rpy3aM, nepeB03HMbM B TpaHCnOpTHOM cpeACTBe.
I-o3TOMy peKOMeH1yeTC2 He XIonYCKaTb HcnoJb3OBaHHe OTKHAIHbIX no

3Tro THna. BMeCTO HHX MOryT HCnOnb3OBaTbCA, B 'aCTHOCTH, cjie1Xy1ottne
yCTpoICTBa:

a) HaTsD1cgHbie OTKI4I1Hbe IOJubi aHaIorl4HOf KOHCTpyKtMHH, npHKpenJiS1e-

Mbie C BHyTpeHHeA CTOpOHbi 6pe3eHTa; Hn1

b) He6ojibLume OTgeJ1bHbie OTKHAHbie 1OJIbl, KaxcKla C O11HOA npOyIHHOA,
flpHKpenjiSieMbie CHapy)KH 6pe3eHTa m pacnojioe)KHHb1e Ha TaKOM pac-
CTOS1HHH pyr OT ipyra, npH KOTOpOM o6ecneqiHBaeTc.R COOTBeTCTByIO-
utee HaTASKeHHe 6pe3eHTa.

B KaqecTBe ajbTepHaTHBbl B HeKOTOpblX cjiyqasix MO)KHO OTKa3aTbCI OT

HCnOJlb3OBaHHAl Ha 6pe3eHTe HaTSDKHbix non.

2.3.11 c) FloconyHKm 11 c), PeMtuu

2.3.11 c)-I AIIsA H3r1OTOBJeHHR peMHeA MoryT npHMeHaTbCT c1eyItottHe MaTe-
pHaJlbIl:

a) KOxa;

a) HepacTHDKHMbie TeKCTH11bHbie MaTepHaJibl, BKjiroqasl nOKPbITHe nJIacTH-
KOM H1111 npope3mHeHnble TKaHH, npH yCJ1OBHH, 'ITO TaKHe MaTepHaJlb
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nocne nOBpe)KeH1s Henb3Sl CBapHTb H11lH BOCCTaHOBHTb 6e3 OCTaBeH4R
BHAHMbIX cneIOB. KpoMe TOrO, nnacTMacca, mcnonb3yeMax ximi noKpbl-
THA peMHe, ZIO1)KHa 6bITb npo3pa'IHOA H iHMeTb rnagyto nOBepxHOCTb.

2.3.11 c)-2 YcTpoACTBO, nOKa3aHHoe Ha pc. X2'_ 3 HacToaumero np1tno4eHH5l, OTBe-
xiaeT Tpe6oBaHHiM nocnellHero a63atua I1yHKTa 11 CTaTbH 3 npno)KeHH 2.
OHO OTBeqaeT TaK)Ke Tpe6OBaHHqM nyHKTa 6 CTaTbH 3 npJowKeHH.4 2.

3. FIPHJ1O)IEHHE 3

3.0.17 Ilpot4eoypa 6onyu4enua
1. flpwlnoKeHHe 3 npeiycMaTpHBaeT, 4To KOMneeHTHbie opraHbI )Jo-

roBapHBatomeccm CTOpOHbI MOFyT BbIlaBaTb CBHtjeTe1rbCTBO 0 XIonyU.xeH1
TpaHCnIOpTHOrO cpeACTBa, H3rOTOBJneHHOIO Ha ee TeppHTOp1H, H qTO He Tpe-
6yeTcH HHKaKOA qonO1nHHTe1RbHOAi npotexiypbi aonytt1eHHS B OTHOLeHHH
TaKOrO TpaHCI1OpTHOFO cpejICTBa B CTpaHe, B KOTOpOIR1 OHO 3aperHCTpl4-
pOBaHO HrlH, B COOTBeTCTByiOLuteM cJyqae, B KOTOpOI! ero Bnaxtenel 14MeeT
CBOe IOCTO$IHHOe MeCTO)KHTenbCTBO.

2. 3TH non1o4KeHPH He HarlpaBneHbl Ha TO, 'ITO6bl oIpaH414tITb npaBo
KOMneTeHTHblX opraHoB )jorOBapHBaou~eCc4 CTOpOHbl, Ha TeppHTOpH1
KOTOpoA 3apermcppoaaHo TpaHcnopTHoe cpeAtCTBO 1411 Ha Tepp1TOpHH
KOTOpOiA ero Bnailenet HMeeT CBOe InOCTOAHHOe MeCTO)K4TebCTBO, Tpe6o-
BaTb Ipej-bBBneH4S CBMjleTe1bCTBa o 1ionyutteHHH m6o np BBO3e, 1I60
BnOCi1e)ICTBHH B Iuejix, CB5[3aHHbIX C permcTpatHef 1nH npOBepKoA TpaH-
cnopTHoro cpeACTBa H1m jIpyrHMH aHaIOrHIHbIMH c OpManbHOCT1M4.

3.0.20 l7poi4etypa wnecenuR ommemoK e c6utemeAbcm6o 0 eoonyu4eHuu
Korija OTMeTKa 0 HeHcnpaBHOCTAX XlOJ1KHa 6bITb aHYyHpoBaHa nocne

npHBejieHHS TpaHCnOpTHOrO cpejICTBa B y1AOB11eTBOp14TebHOe COCTO51H1e,
JIocTaTOlHO fnpOCTaBHTb B npegXyCMOTpeHHOA At1n 3T0O. tgem py6pKe 11
(<YcTpaHeHHbie HeicnpaBHOCTH>> Ha3BaH4e COOTBeTCTByIot1erO KOMleTeHT-
Horo opraHa, ero nojifnCb H LUTaMn.
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PHc. .X 2. KPbITbIE BPE3EHTOM TPAHCnIOPTHbIE
CPEICTBA CO CKOflb3,9lRHMI4 KOJIbL.AMII

Tomm zpemaaa crepam
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Ptc. Ne 3. -IPIIMEP YCTPOCICrBA ARll KPEI-EHH I EPE3EHTA
K TPAHCnOPTHOMY CPEACTBY

M3o6paKeHHoe HH1)Ke yCTpOHCTBO oTBeqaeT Tpe6oBaHH$M nociiegiHero a63atga nyHK-
Ta 11 craTbrt 3 npHnOKeHH 2. OHO OTBeaeT TaKKe Tpe6OBaHHAM nyHKTa 6 cTaTbm 3
npaioxKeHHR 2.

Bpe3eHT

xpen, eHxx
6 Pe03 HTa

Kpenezoe 
6e ~

EOJxhaO

MaCTh 6pe3eHTa

rlpn.IenaHHaA

MeTaAAKHueccaA
nonoca
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PHc. .N 4. YCTPOhCrBO ARll KPEn1RIEHH5I SPE3EHTA

143o6paxeHHoe H14XC yc pofICTBO oTteqaeT Tpe6oBaH(2M nojinyHKTa 6 a) cTaTbmi 3
npaioy4erm 2.

B posewr

Crambnan 6a.txa floa

Kponexxoe
XOAb1AO

Tpoc Axx
xPenae1lIa
6pe3leTa
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flPHJIO)KEHHE 7

HPHIO)KEHHE, KACAIOIUEECI lOrIYI.EHH5I KOHTEIHEPOB

qAcrb i. IPABHIA, KACAIOLIU4ECI TEXHWqECK4X YCJIOBHI4f, IIPHME-
HI4MbIX K KOHTEHHEPAM, KOTOPbIE MOFYT lOrIYCKATbCI K ME)K-
IYHAPOlHbIM nEPEBO3KAM IO j TAMO)KEHHbIMH HE'-qATIMI4 H
RI-OMBAM14

CmambR 1. OCHOBHbIE f-PHHUIHFbl

K MewKJlyHapoJIHoAi nepeB03Ke rpy30B noJl TaMo)KeHHbIMH neaTMH H 14nIoM6aMH
MOryT JionycKaTbCS aIU1b KOHTe$AHepbi, CKOHCTpyHpOBaHHbIe H o6opyIOBaHHbie TaKHM
o6pa3OM:

a) qTo6bi Fpy3bl He MOr2m H3BjieKaTbC. H3 oneiaTaHHOA iacTH KOHTeHHepa HJIH 3arpy-
)KaTbCI ryxa 6e3 OCTaBJIeHH BHAHMbIX cjieltoB B3JIOMa HiHm nOBpeKEeHHM TaMo)KeHHbIX
neqaTefi H nJIoM6;

b) qTO6bl TaMo)KeHHhIe neqaTH H nIJIOM6bl Mori HaaiaraTbcg npoCTbIM H HaJle)KHbIM
cnoco6oM;

C) qTo6bl B HHX He 6bulJO HHKaKHX IOTaAHbIX MeCT jinx COKpbITH5i rpy3oB;

d) xTo6bl Bce MecTa, B KOTOpbie MOryT noMeLttaTbcx rpy3bI, 6bIJIH Jergo J1OCTynHbl xtns'
TaMo)KeHHoro XioCMoTpa.

Cmamb.R 2. KOHCTPYKUIHSI KOHTEIRIHEPOB

1. XIuS YtIoBMeTBopeHH Tpe6oBaHHM CTaTbH 1 HacTonUAHX Hpaami:
a) CocTaaHbie a:ieMenTbI KOnTeHiHepa (CTeHKH, non, BepH, KpbIma, c'roiRKH, paMbi,

nionepelHb1e 3jieMeHTbl H T.XI.) IIOJDHbl coe1HHMTbCH JlH6o C floMOIbiO npHcnoco6ieHHA,
KOTOpbe He MoryT 6bITb CHTbl CHapy)KH H BHOBb noCTaBJieHbl Ha MeCTO 6e3 oCTaBjieHH
BHIHMblX cJiejIoB, JIH6o c nOMOutbio MeTOIOB, o6ecneqHBaioluXx TaKyIO KOHCTpyKLH14o,
KOTOpa He MoKeT 6bITb H3MeHeHa 6e3 ocTaBjieHHJI BHXIHMbX ciiejoB. Korga c"eHKH, ioji,

BepH H KpblLua H3rOTOBj2eHbl H3 pa3JIHt[HbX 3JieMeHTOB, OHH AIOJDKHbl OTBexaTb TeM Ke
Tpe6oBaHHAM H 6bITb JIOCTaTOqHO lpOqHbMH.

b) )jBepH H 0npom1He CHCTeMbl 3aKphlBaHHI (BKuiioqa1 3anopHbe Kpambl, KpbIU1H jla3OB,
4ljiattbl H T.XA.) jiOjI)KIbi HMeTb npHcnoco6n1eHHe, Ha KOTOpoe MoriH 6bl 6biTb Hajio)KeHbl
TaMo)KeHHbIe nexiaTH H njiOM6bI. 3TO npHcnoco6neHHe EoJIDKHo 6bITb TaKHM, ttTo6bi ero
HeaJb33i 6bil2o CHMTb CHapyKH H BHOBb nOCTaBHTb Ha MeCTO 6e3 oCTaBJieHHA BHIHMbIX cJIeXIOB
H 'ITO6l aepH H 3anHpaiouwecm yCTpOAICTBa He MoriH 0TKpllBaTbCn 6e3 HapyiueHHM TaMo-
)KeHHbIx neqaTe H njiOM6. HlocAeHH e tiKHb 6blTE, COOTBeTCTBYIlOLtHM o6pa3oM 3atllH-
Lue14lh. Pa3pemaeTcq Re1aTh OTKpbBaKoutAHeCC KpblIUH.

c) BeHTHJItHOHHbie H jIpeHa)KHblC OTBepCTH1A IIOJIKHbI 6bITE CHa6)KeHbI yCTpOICTBOM,
npenATCTByIOIIHM AOCTyny BHyTpb KoHTefHepa. 3TO yCTpOftCTBO nOJDico 6blTl TaKOAI
KOHCTpyKIAHH, qTo6bI ero HeJlb3A 6bIJio CHTb CHapy)KH H BHOBb noCTaBHTb Ha MeCTO 6e3
ocTaBjieHH1 BHXAHMbIX cn1eRjOB.

2. HecMoTpA Ha noj1oxKeHHR noJInYHKTa c) CTaTbH 1 HaCTO5tu1HX IlpaBtn, paapemaerca
HaJIHqHe CoCTaBHIX 3neMeHTOB KOHTei1Hepa, KOTOpIe no npaKTHqeCKHm coo6paKeHHAM

IOJI)KHb6I BKJOIOqaTb noJibie ipoCTpaHCTBa (HanpHMep, Meway COCTaBHbIMH qaCTxMm IBOA-
HO1 CTeHKH). )Jai Tor tTo6bi 3TH npocTpaHCTBa Heji3a 6biio HCnOJlb3OBaTb B Jeansx
COKpblTH$1 rpy3oB:
i) BHyTpeHHAL o6UHnBKa KOHTefiHepa xaxOaHa 6blTb ycTpoe4a TaKHM o6pa3oM, To6bl ee

Heanh3A 6hiJno CHHMaTb H BO3BpamuaTh Ha MeCTO 6e3 ocTaBjieHH1S BHJLHMbIX ceAoB; HJIH

ii) KOJIHqeCTBo yKaaHHbILX npocTpaHCTB AOJIKHO 6blITb orpaHHqeHO 1o MHHHMyMa, H 3TH
npoCTpaHCTBa XaojDKHbi 6blTb JierKo IIOCTYnHMl| 1A11 TaMo)KeHHorO KOHTpOn.
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Cmambit 3. CKJIAUHblE M1JH PA3BOPHbIE KOHTEIR1HEPbI

Cmna iHbie Him pa36opHble KOHTefIHepbi JIOJI)KHbl OTBexIaTb nojio)KeHHRM CTaTe 1 H 2
HacToatltmX HpaBHn; KpOMe TOo, OHM AOJDKHbl HMeTb npHcnoco6eHMM, q()HKCHPYIOUme
pa3J1HHbie 4aCTH nocne c6opKH KOHTeAHepa. 3TH qHKCHpyfOLLHe npHcnoco611eHHH, ecrnI
OHM pacnoJol)KeHb C Hapy)KHO1 CTOpOHbl co6paHHorO KOHTeHepa, IOJI)KHbi 6bITb TaKOIf
KOHCTpyKgHH, qTO6b Ha HHX MO)KHO 6bl1O HaKJmajbIBaTb TaMO)KeHHbie neqaTH H noM6bl.

Cmambit 4. KPbITIE BPE3EHTOM KOHTEfIHEPbl

1. -loao>eHHas cTaTeH 1, 2 H 3 HaCTOAtUHX HpaBnIu pacnpocTpaHloTC3l Ha KpbITbie 6pe-
3eHTOM KOHTeIHepbl B TOA Mepe, B KaKOl OHM MOryT K HHM npHMeH.9TbC%. KpoMe TOrO, 3TH
KOHTefIHepbI AOJDKHbI OTBeqaTb nOjiO4KeHHMM HaCToaHmefi CTaTbH.

2. Bpe3eHT JfojlKeH 6blTb H3rOTOBJIeH 1H60 H3 npO4Horo xojicTa, JIH6o H3 HepaCT31-
)KHMOfi, AOCTaTOqHO npo04HO, nOKpbITOr naacTMaccog Him npope3HeHHOfi TKaHM. Bpe-
3eHT IOJDKeH 6bITb B HcnpaBHOM COCTOMHHH H H3rOTOBnIeH TaKHM o6pa3oM, xTO6bl no
3aKpenIeHMH npHcnoco6neHHI ARM 3aKpblaaHH AOCTyn K rpy3y 6bla HeBo3MO)KeH 6e3
ocTaBJmeHHA BHAHMblX cneloB.

3. ECH 6pe3eHT COCTaBJeH H3 HeCKOJrbKHX KyCKOB, Kpam 3THX KyCKOB AOJDCHbi 6bITb
3arHyTbI OIIHH B Apyroi n npocTpO'eHbl ABYMA BaMH, OTCTOUHMH upyr OT Apyra no
KpafHefi Mepe Ha 15 MM. 3TH uabl ROJDKHbi 6bITb caejaHbl TaK, KaK nOKa3aHO Ha pHc. N2 1,
npHnoXeHHOM K HacTo.RHM I-paBHJIaM; OAIHaKO, eCJH Ha HeKOTOpblX qac-rix 6pe3eHTa
(HanpHMep, Ha 3aLAHHX OTKHAHblX noiax H yCHJIeHHbIX yriax) HeBo3Mo)KHO coejHHHTb
nOJIOCbl yKa3aHHbIM Cnoco6oM, aIOCTaTOqHO 3arHyTb KpaA BepXHe qaCTH 6pe3eHTa H
npoIUHTb IOJIOCbl TaK, KaK nOKa3aHO Ha pHC. Ne 2, HuptHoweHHOM K HaCTO,! HmM rIpaBHjIaM.
OAIHH H3 IBOB hIjioJeH 61Tb BHeH JlHILIb H3HyTpH, H QBeT HHTKH, HcnOJ b3yeMOfi hAM aToro
rBa, XOJnKeH onpeaeaeHHO OTJIwqaTbCM OT IgBeTa caMoro 6pe3eHTa, a TaK)Ke OT jaaeTa
HHTKH, HcnoJib3yeMoIi ARM Ripyroro roa. Bce IUBbl XOJIDKHbi 6bITb npOCTpOqeHbl Ha
MamHHe.

4. EcIH 6pe3eHT COCTaBIeH H3 HeCKOJlbKHX KyCKOB TKaHH, HlOKpblTOfI nnacTMaCcofi,
3TH KyCKH MOryT 6bITb TaIGIe coeAIHHeHbi nocpeRCTBOM cnaAKH COOTBeTCTBeHHO pHC. .N 3,
npH lo)KeHHOMy K HaCTOMIgHM 1lpaBHjiaM. Kpaii Ka(iAoro KyCKa/ xojiDeH nepeKpb[IaTb KpaAi
iapyroro KyCKa no KpaAHem epe Ha 15 MM. CoeAHHeHHe KyCKOB flOIKHO 6blTb o6ecneteHo
no Bce 3TOA lIMHpHe. HapymrabA Kpai coeAIHHeHHMi AOJI)KeH 6blTb nOKpbIT nOjIOCOt H3
nnaCTMaCcbI wHpHHOAi no KpaAHeA Mepe B 7 MM, HaKuaxIBaeMoA TeM )Ke cnoco6oM cnaAKH.
Ha 3TOA nonoce, a TaC4e C Kaxog1 ee CTOpOHbl, no KpaAiHeA Mepe Ha 3 MM B UIHpMHy,
XiojU>KeH 6bITb npOU1TaMnOBaH eAHHoo6pa3HblA qeTKHnI peJlbecb. CnaiKa npOH3BOAIHTCM
TaKHM o6pa3OM, qTO6bl KyCKH He MoriJH 6blTb pa3eqHHeHbl H CHOBa coejlIHeHbi 6e3
OCTaBJIeHHM BHJIHMbIX CJIeaIOB.

5. Ho'rlnra HpOH3BOAIHTCM CnOCO6OM, nOKa3aHHbIM Ha pHc. Xg 4, npHo)KeHHOM K
HaCTOMIIHM lpaaHjiaM; CIHBaeMbie Kpaa XIOJDKHbI 6blTb 3aFHyTbl OAHH B Jhpyroft H
coenHHeHb ABYM5 1CHO BHhHMbIMH UIBaMH, OTCTOlIHMH napyr OT apyra no Kpa Heft Mepe Ha
15 MM; tkmeT HHTKH, BHAHMOI H3HyTpH, IOJI)KeH OTJIlqaTbCA OT LkBeTa HHTKH, BHAHMOI
cHapy)KH, H OT IABeTa caMoro 6pe3eHTa; Bce HIBbl AIOJl)KHbi 6blTb npOCTpOqeHbl Ha MaUMnne.
B Tex cnymaxx, Koria 6pe3eHT, noBpew RIeHHblg y KpaeB, peMOHTHpyeTcA nyTeM 3aMeHbl
nOBpexcneHHoAi qaCTH 3aniiaTOA, UOB Mo)KeT TaKwKe npOCTpaqH4BaTbCg B COOTBeTCTBHH C
noo)KeHHMMH nyHKTa 3 HaCTORMLIeH CTaTbH H pHC. Ni 1, npHjo)KeHHbIM K HaCTOH HM
[IpaBHJIaM. 1IHHKa 6pe3eHTa H3 TKaHH, nOKpb1TOf nJiaCTMaCcOh, Mo)KeT TaK)Ke npoH3-
BOAtHTbCMl B COOTBeTCTBHH C MeTOjAOM, OIIHCaHHbIM B nIyHKTe 4 HacTotu.ei CTaTbH, HO B 3TOM
cuy'ae cnahKa Aomia AeuiaTbca c o6enx CTOpOH 6pe3eHTa, a 3anilaTa HaKjIahiblBaTbCm
H3HyTpH.

6. a) Bpe3eHT ojDKeH npHKpenjiqTbC K KOHTeAHepy B TO4HOM COOTBeTCTBHH C
ycJIOBH3MH, H3JIoJKeHHbIMH B CTaTbe 1 a) H b) HacTO1LakHx HpaBHJI. HpegycMaTpHBaeTA
npHMeHeHHe cueayLttmx BHIIOB KpenneHHM:

i) MeTauumIwecKre KOYbta, flnHKpennmeMbe K KOHTeAHepy;

ii) npOyWHHbl no KpaMm 6pe3eHTa;
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iii) BepeBKa HAH TpOC, npoxojlqtkHe qepe3 KOJlb1ia HaR 6pe3eHToM H BHJIHMble C BHemHe
cropOHbi no BceA JInHHe.

Bpe3eHT JjonDKeH HaxOAHTb Ha Tepjiylo 4acTb KoHref4Hepa no KpafeiHe uepe Ha 1UHpHy
250 MM, H3MepeHHy1O OT LeHTpa Kpene)KHbX Konet, eCnH cHcTeMa KOHCTpyKIUH KOHTeHHe-
pa cama no ce6e He npenATCTByeT XtOCTyny K rpy3am.

b) ECJIH Heo6xojiwMo o6ecneqHT rnyxoe KpenneHHe KpaeB 6pe3ewra K KoHTeAHepy,
coeAHHeHMe RonmKo 6blTb HenpepbIBHblM H ocy~UeCTBJlS1TbC npH HOMOIAH npOmHbIX
IieTanleg.

7. Pacc'roiHHe MeNMy KOabixaMH H Meway npOyU1HHaMM He jionwHo npeBbllaTh
200 MM. HpOyuIHHbl jlonmmb 6bITb )KeCTKHMH.

8. ,XonAXHbI npHMeHuTbCi cneayiouAe BHJbl KpenhieHHa:

a) cTaju, o6i Tpoc jU1aMeTpOM He MeHee 3 MM; HAH

b) BepeaBK H3 neH, KH HAM CH3aj lHaMeTpOM He MeHee 8 MM, 3aKjno4eHHau B npo3paqHyio
HepacTMrHBaouyocA niiacTMaCcoByIO o6ojioxKy.

TpocbI MoraT 3aKjnOqaTbCl B npo3paqmH,16i HepacTirHBaoMHA CA KO)KyX H3 nIlaCTMaccbI.
9. Kacjubifi TpOC HAr BepeBKa J1OJDKHbl COCTOHTb H3 OHOrO KyCKa H HMeTb MeTan-

H'qecKHe HaKOHeMHHKH Ha O6 OHX KoHixax. IIpHcnoco6leHHe giA npHKpeme1HHA KaJKRoro
MeTaJMHxqeCKoro HaKoHeqIHHKa jjoJi4Ho COCrOHTb H3 noo 3aKeniKm, KOTOpaA npoxoHT
qepe3 TpOC HJIH BepeBKy H mepe3 KOTOpyIO Mo)KeT 6blTb npoilepHyra 6eteBKa Hm JeHTa jriJ
TaMo)KeHHbix nexaTeA H nJnoM6. Tpoc 1411 nepenKa xoniJKHbi ocraBaTbCR BHAHM16IMM c o6eHx
CTOpOH noofi 3anenrK, xTO6bI MOwKHO 6blJIO YXIOCTOBePHTbCa B TOM, 'ITO OHH AefCTBH-
Tej1HO cocosrr H3 o0HOrO KyCKa (CM. pHc. No 5, npHj1OxceHHbif K HaCTOmuliM fpaBHuiaM).

10. B Mecrax, rie B 6peeHTe HMeiOTCM OKHa, Hcnojib3yeMbie JMA 3arpy3KH H
pa3rpy3KM, o6a Kpam 6pe3eHTa fonjI)KHbi cooTBeTcTByouAHm o6pa3oM nepeKpbiBaTCA. OHH
AOJDKHbI TaK)Ke 3aKpenuisrbci c nioMoU~biO:
a) OTKHAHOfi nom, InpHuMHTOA HRH npHBapeHHOA B COOTBeTCTBHH C noio)KeHHMH

1yHKTOB 3 H 4 HacTorAefl CTaTbH;

b) KOACie H HpOymHH, OTBeiaiOmIHX yCJ1OBHMM nyHKTa 7 HacTolmefi CTaTbH; H

c) peM-I, H3rOTOBjIeHHOrO H3 OHOrO KyCKa COOTBeTCTByIoIteFO HepacTmrHBalOlueroCH
MaTepmaiia uIHpHHOA He MeHCe 20 MM H TOAJIHHOIA He MeHCe 3 MM, npoxolsigUero qepe3
KOjiblxa H coegJHHl1Ollero o6a KpaAi 6pe3eHTa H OTKHAHyIO RoRy; peMeHb npHKpenJlAeTc.l
C BHyTpeHHe CTOpOHbi 6pe3eHTa H gIoni4eH HMeTb npOyHHy ARiA nponycKaHmA Tpoca
HAH BepeBKH, ynOMAHyTbLX B nyHKTe 8 HacToAu.eA cTaThH.

OTxHanau nona He HyxcHa, eCJIH HmeeTCA cnetwanbHoe yCTpO CTBO (3atu1THa nepe-
ropoJIKa H T.A.), KOTOpOe nperIcATByeT XtocTyny K rpyaM 6e3 ocTaBIeHHM BMA1HMbX
CleZIoB.

11. Ono3HaBaTejibHbie 3HaKH, KOTOpbe XIOJI4KHbl npocTaBJIATbCH Ha KOHTeAiHepe, H
Ta6juHqKa o gonytuteHHH, npegycMoTpeHHaA BO BTOPOA tiaCTm HacToqmero -IpHuioKeHHA, HH
B KOeM ciyiae He ItOJDKHbI 3aKpIBaTbCII 6pe3eHToM.

Cmarnba 5. IEPEXOXIHbIE nOnlO)KEHH

)Jo 1 5lHBapI 1977 roita 6 yxeT jIonyCKaTbCI HCnOJIb3OBaHme HaKOHetHHKOB, COOTBeT-
CTByiotuHX pHC. Xe 5, nprtnaraeMoMy K HacToaumM npaBH1iaM, gae eCJIH OHM 6yayT
BKJIIOqaTb flO11bie 3aKumenKH paHee npHMHMTorO THIa C OTBepCTHeM, pa3Mepbl KOTOpOro
MeHbIIe npHBegeHHbX Ha 3TOM pHCyHKe.
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MIACTb I, P14C. Me 1. EPE3EHT, K3rOTOBJIEHHblAI M3 HECKOJIbK4X KYCKOB
TKAHMI, nPOCTPOqEHHbX C fIOMOI~b1O II BOB
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'IACrb I, Pitc. A 2. BPE3EHT, H3rOTOBJIEHHbIfI H3 HECKOJIbKI4X KYCKOB TKAHI

Yraovt nos

EA oXmpYM

hA 3Rem"P

PasPeS a-a

RKpAWM TO~bXO 337YP3
amma, oBs o MYOTpOR

OTSKqaStA Oft Resra
6poesonm 3 of UZnSa

tXTRx Apyroro ua

1a.

-IPHME'IAHHE. XonyCKaIOTCa TaK)Ke yrJiOble WBbl, BbiflOJlHeHHble no MeTOAy,
H3o6pa)KeHHoMy Ha pHc. 2 (a) B nplaoHeHHH 2 K HacTowgei KOHBeHIAHH.
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MIACTb I, Pitc. N- 3. EPE3EHT, H3rOTOBJIEHHbII H3 HECKOfIbKI4X KYCKOB
TKAHl4, COERH1HEHHbIX nlOCPEJICTBOM CnAf4K1

Mx onp

Naspes I

13er Io a aarum

Napes a-a1

Paguepu a m

15
BRA > H) a
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MIACTb I, Ppic. X2 4. roqI4HKA BPE3EHTA

ftA oMPnY

hAD PN

IPaupe3 a-a

I !

I i

N. u.eelO 15 e

Cmpym
1

Msuy~lu

* HHTKH, BHJIHMbie H3HYTPH, OTJIHqaIOTCA no uRae'y OT HHTOK, BHAlHMbIX cHapy)X(, H OT ilBeTa 6pe3eHTa.
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'IACTb I, PIc. J* 5. OBPA3ELI HAKOHEqHHKA

Iloxam 3axemm .aA uponycxm Oeqenum 31
zeny- iamoze~mol u1063 (mmeaxb-e
pa3xepu oTBepoTA:
mpaxa 3 mm,
X&RBa 11 UK)CUR<.7.

H&NDROMMr

Ha30ue'wzx ~ . -

33 ?6Pt 0 -

I Tpoo zz
---. epezlza

uzaoTmacooa
060Ozxa

1. Ba COOXY: nePeAMAR CTopoEM

OTnepcTRe,
3&Kxpmaeme
iepeBo a MxMo

2. BzA c6oxy-y: 3aAH.A Cropoea
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'tACrb II. HPOLEAYPA XOHYllEHHI KOHTEIHEPOB, OTBEttAIOI91HX TEX-
HIqECKHM TPEBOBAHHSIM, IPEJIYCMOTPEHHbiM rIPABHJIAMH, 1P14-
BEEHHblIMH B qACTI4 I

06u4ue noAoceHuj

1. KoHTeIRHepbl MOryT 6bITb AonyuLeubl wilil nepeBo3Km rpy3oB nojI TaMO)KeHHbIMH
neqaTiMH H rIOM6aMn:

a) JIH6o Ha cTagMH nPOH3BOidCTBa - no THIIy KOHCTPYKAtHH (npogeuypa ionyntteHM Ha
CTaIHH npO13BOj1CTBa);

b) aH60 Ha KaKOM-11H60 nocneiyoweM 'Tane - B HHdHBHjjyaibHOM nOpAdKe HJIH onpe-
IAeJIeHHbIMH napTHAMH KOHTefIHepOB OdQHOrO H TOrO )Ke THna (npogeitypa aonyueusii Ha
KaKOM-1H60 3Tane nocJIe H3rOTOBJIeHHM).

06u4ue noAoxCenu, AaR o6eux npoi4ebyp bonyu4ehn

2. KoMneTerrHHLI opral, KOTOpbIA ocyueCrBRAeT npoitegypy xionyiueHHA, BbhaaeT
nocJne goytueHHSI IlpednpHITHIO, cgeiiaBeMy 3aRBKy, CBHIeTe~jbCTBO o dtonytIeHHH,
Ilel4CTBHTeJibHOe, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOITeJIbCTB, JIH6o JaJlI ueorpaHIeHoro qHClca

KOHTefiHepOB lonytuxeHHorO THna, JIH6o jx[JA onpeaeiieH1oro xlHcJIa KOHTefiHepOB.

3. lIpedie 4eM npHCTynHTh K nepeoB3Ke rpy3oB flOA TaMO)K HHbIMH IeqaT~iMU H
HJIOM6aMH, Baageei CBHJIeTeJIbCTBa o jdOIIymUeHHH OJDKeH HpHKpenHITb Ta6JIHMKy 0
donytieHHH Ha flOnyIueHHbitA KOHTeRiHep (dionynueHHbIe KOHTeAnepbI).

4. Ta6&W[Ka o IonytleHHH dOJKHa fpOMHO KpeHHTbCA Ha XOpOUO BHIHOM MecTe
pSlgOM c jno6oi4 apyroA Ta6nH'ItKOIA, BbidaBaeMoH C O4)HI.HajrbHbIMH ueiiMH.

5. Ta611HqKa o dOInytteHHH, COOTBeTCTByIOmai o6pa3tgy N2 1, KOTOpbIIi npHBOXHTCA B
gO6aBJneHHH 1 K HacToueH 'iacTH, npejicTaBnqeT co6o MeTajiJIHxeCKyiO niiaCTHHKy
pa3MepOM He MeHee 20 CM X 10 CM. Ha ee nOBepXHOCTH jiOjDKHbi 6bITb BbIrpaBHpoBaHbI
pe31AOM, BbglaBj1e~bH pebe oM HI H qeTKO H fpO'IHO HaHeceHbI juo6bIM Ilpyi'HM cnOco6oM,
no KpaikHefi Mepe Ha 4)paHLuy3CKOM HAIH Ha aHrnHiHCKOM 13bIKe, IIpHBOIHMbie HH! e
HaIIHHCH:

a) HagrnHCb <(AonytueH JIJI nepeBo3KH 1O3I TaMo)KeHHbIMH neqaTIMH H IUIOM6aMH>;

b) Ha3BaHHe cTpaH1bI, rile KOHTeIHep 6bu1 dolnyigeH, IH6O OlJIHOCTblO, J1H60 B BHe OTJIH-
4HTeJIbHorO 3HaKa, HClOJIb3yeMOrO IsI yKa3aHHS cTpaHbl perHcTpaLAHH aBTOTpaHC-
HOpTHbIX cpejCTB B Mew4cyHapOdHoM aBTOMo6HJIbHOM XIBH)KeHHH, H HOMep CBifleTejibCT-
Ba o donymeHHH (tHuqpbl, 6yKBbI H T.j.), a TaKwKe rou nonyujeHH (HanpHMep,
vNIJ26/73> o3HamaeT oHffiepnaatibi, CBHjleTejbCTBO 0 dOryILeHHH Mo 26, BbwaHHoe B
1973 rody>);

c) lOp5UIKOBbIHI HOMep KOHTeHHepa, HpHCBOeHHbIIHI eMy 3aBOXIOM-H3rOTOBHTeJIeM (3aBOR-
CKOA HoMep);

d) eCJiH KOHTeAiHep jionyueH no THny KOHCTpYKIAH, Ha Ta6niH4Ke jOjDiKHhI 6bITb HaHeCeHbI
TaKwe OnO3HaBaTejibHbIl IeHj4pbi HaH 6yKBbI aHHOro THIla KOHTerlHepa.

6. ECJIH KOHTeHep He OTBeqaeT 6onbme TeXHHqeCKHM Tpe6oBaHHAlM, rpedjHHCaHHbIM
npoiiedypogi AonyLu~eHHA, TO, npemlKe 4eM HcroJIb3OBaTbCI AlAl nepeBo30K nod TaMo-
)KeHHbIMH ne1aT3IMH H IuiOM6aMH, OH ROJnUKeH 6blTb IpHBejieH B COCTOAHHe, flonClyKHBiuee
OCHOBaHHeM JIl ero Itonyu.eHH15, TaKHM o6pa3oM, 'lTO6bl BHOBb OTBeqaTb 3THM TeXHH-
4eCKHM Tpe6OBaHHAM.

7. ECJIH OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTefIHepa H3MeHeHbl, iionyuteuHe 3TOrO KOH-
TeffHepa TepAeT CHJIy H OH dOjDKeH CTaTb npejXMeTOM HOBOrO OnytteHH KoMreTeHTHbIM
opraHOM, npexmae HeM HCnOJnb3OBaTbCI JIJI nepeBO3KH rpy3oB HOR TaMO)KeHHbiMH neqaTs-
MH H IuIOM6aMH.

Oco6bte non oicenuu, Kacatou4ueca 4)onyu4enuA no muny KouicmpyKi4uu Ha cmaduu npoua-
6ooccmea

8. Korua KOHTeAHepbI OdHOrO H TorO wKe TIna KOHCTPYKLtHH CTpOATCA cepHHO, 3aBO11-
H3rOTOBHTeJb MOICeT o6paTTbCA K KoMneTeHTHOMy opraHy CTpaHbI, B KOTOpOA OHH npOH3-
BOJIITC5I, C npoCb6ofi o6 HX jlOnytueHHH no THny KOHCTpyKJUHH.
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9. 3aBOJI-H3rOTOBHTeJIb XIOji)KeH yKa3aTb B CBOe 3asIBKe OnO3HaBaTenbHbie LqM4pbi H
6yKBi, KOTOpbie OH np1HcBaHBaeT THuly KOHTefIHepOB, %BJms1outeMycA npeTIMeTOM ero
3aABK.H.

10. K 3TOA 3aHBKe jOAlixcHbi nipmaraThCH qepTe)KH H no~ipo6Hoe onHcaHHe Tna KOH-
CTpyKI1HH KOHTeAHepa, nojnewautero xonytueHHuo.

11. 3aBO1-H3rOTOBHTenb ioAIKeH nmCbMeHHO o613aTbCsl:

a) InpeICTaBHTb KOMIIeTeHTHOMy opraHy Te H3 KOHTeliHepOB RlaHHorO Tnna, KOTOpbie 3TOT
opraH noweAaeT OCMOTpeTb;

b) pa3peUHTb KOmneTeHTHOMy opraHy OCMaTpHBaTb iipyrne 3K3eMnJ1Ipb B no6om omeHT
B xoue cepHAHoro npOH3nOAcTBa iaHHoro Tina;

c) nHH)OpMHpOBaTh KOMneTeHTHbI$ opraH o mo6bIX H3MeeHH5IX Bi epTe)Kax H oncaH1AX
KOHcTpyKrUHH, KaKOA 6hi Ba)KHOCTH OHH HH 6bLUiH, A1O TOrO KaK 3TM aeH3mHeHH 6yuyT
npO3BeAeHbi;

d) Ha BHMJHOM MecTe HaHOCHTb Ha KOHTeHepbi, KpoMe 3HaKOB, npejyCMOTpeHHbIX JIAn
Ta6nHmeK o xIonyttteHH1, Ono3HaBaTenbHbie tH4bpbi H 6yKBbl THna KOHCTpyKttHH, a
TaK)Ke nopsqIKOBbI HOMep Kawloro ceprfHHorO BbrnyCKaeMorO KOHTeAHepa ilaHHOrO
THna (3aaotcKOA HOMep);

e) BeCTH y'leT KOHTerHepoB, nocTpoeHHbiX B COOTBeTCTBHH C IonyiUeHHbIM THnOM.

12. KoMneTeHTHbfi opraH yKa3h1BaeT B cniyqae Heo6xolHMOCTH M3meHeHHI, KOTOpbe
cjiegyeT BHeCTH B npegyCMOTpeHHbI Tmn KOHCTPYKIMH AUIS ronyumeHHA K nepeBo3Ke.

13. HH OlIHH KOHTeA1ep He Mo)KeT 6blTb gonyuIeH cornacHo npoiuejlype XtonytueHHM no
Tny KOHCTpyKIAHM, eciH KOMneTeHTHbIfi opraH He npHuenl K 3aKAiOqeHMI Ha OCHOBaHHH
OCmOTpa OAHOrO HAH HeCKOnbKHX niocTpoeHHbIX HO 3TOMy THny KOHTeAHepOB, qTO
KOHTegHepbt 3TorO THna OTBenaloT TeXHHqecKHM ycnoBMm, npelyCMOTpeHHbIM B ,iaCTH I.

14. 1-ocne IlonytueHRM KaKoro-AM6o THna KOHTelHepa npelnpRTMIO, cuenaBmeMy
3aRBKy, BbliaeTCH B eIHHCTBeHHOM 3K3eMlArpe CBHIIeTejibCTBO 0 lIOnyleHHH, COOTBeTCTBy-
iou.ee o6pa3Iy - 11, npHBejeHHOMY B 0io6aBIeHHm 2 K HacToSulejI qaCT1, H lIeCTBHTejbHOe
giu BceX KOHTeHepOB, KOTOpbie 6y~lyT CTpOHTbCR B COOTBeTCTBHM CO cne4I14HKaM1MH
hIonyuteHHoro THna. 3TO CB14IeTenbCTBO j1aeT npaBo 3aBOlly-M3rOTOBMTeilO KpenHTb K
KawItOMy cepHiHOMy KOHTeAHepy gaXHHorO TM1na Ta6n1H4Ky 0 AIonyfeHHM, npegyCMOT-
peHHyIO B nyHKTe 5 HaCTOIAHeA qacTm.

Oco6bte noo-weuu, Kacaiou4uecR oonyu~euu ma KaKoM-Au60 3mane nocae u32omoAeHuR
15. EciM He 6blno cjfenaHO 3afSBKH Ha CTaX1HH HpOH3BOJACTBa, Bnaueneq, npeAnpTMe

no 3KCnIJyaTatAH1 KOHTeHepOB HIM npeacTaBHTejb TOrO HAM1 Apyroro MOryT o6paTHTC$ C
npoch6og o AonyAeHHH K KOMneTeHTHOMy opraHy, KOTOpOMy OHM MoryT npegcraTBHTb
KOHTeAHep HAM KOHTegHepbI, gonytueHHe KOTOpbX HcnpamIHIBaeTCS.

16. JIho6aA 3a.BSKa o onyteHHH B cnyqae, npeAYCMOTpeHHOM B nyHKTe 15 HacToI~ejig
qaCTH, AOjuKHa cogep)KaTb nOp5UWKOabifi HoMep (3aBOACKOA HoMep), HaHOCHMbIf 3aBOAOM-
M3rOTOBHTeeM Ha KaxKXIbiH KOHTefHep.

17. Korla KOMrieTeHTHb[fi opraH nyTeM OCMOTpa TaKoro q14cna KOHTeHHepOB, KOTopoe
OH C4MTaeT IeO6XOXIH1MbIM, yAXOCTOBepHTbCA B TOM, qTO 3TOT KOHTeHep HAMH 3TM KOHTefM-
HepbI OTBeqaFOT TeXHH1qeCKHM yCJIOBHAM, IIpe hYCMOTpeHHbIM B qaCTM I, OH BbwaeT
CBHIAIeTenbCTBO 0 lOnyeHMM, COOTBeTCTByIOuxee o6pa3lAy N22 III, npHBCeeHHOMy B Ro6aBne-
HHH 3 K HaCToSA1ei 'aCTH, H jheCTBHTeJbHOe .AHIUb JI TOrO 'Imcna KOHTeHHepOB, KOTOOe
6bmo jIonyweHO. 3TO CBHlIeTenbCTBO, B KOTOpOM yKaaHbi nOpHIAKOBbIai HOMep Him
nIfOP3IKOBbie HoMepa, p1HcBOeHHbie 3aBOhIOM-M31OTOBHTeIeM KOHTeiAHepy HAMH KOHTeHHe-
paM, K KOTOpbIM OHO OTHOCHTCA, iiaeT npaBo npeInpHHTHIO, cAenasBUeMy 3aHBKy, nlpHKpei-
JIARTb Ha KajIOM hionyIueIHHOM KOHTeHepe Ta6nH4Kyy o XoflyuIeHHM, npeJIyCMOTpeHHyIo B
IHyHKTe 5 HaCTomuleri qaCTm.
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XaOBABJIEHI4E 2 K qACTH4 II

OEPA3EU .q II. TAMO)KEHHA31 KOHBEHPIS9 0 ME)KUYHAPOQHOIjI I-EPEBO3KE rPY3OB
C fIPHMEHEHIIEM KHH>KKtl Mjfl, 1975 r.

CBI4)1ETEJ~bCTBO 0 .0I7YlIIEHJIH 170 TH17Y KOHCTPYKLUIH

1. H oM ep CBHjleTeyibCTBa* . ......................................................

2. YAOCTOBepxeTCA, 4TO OnHCaHHbIA HH)Ke TIM KOHTeiAHepa Ronyl[eH K nepeBo3Ke H qTO
KOHTeIHepbl, H3rOTOBaneHHbie cornacHo 3TOMy THny, MOryT 6blTb aonyLkeHbI K
nepeBO3Ke rpy3oB FIOR TaMO)KeHHbIMHI neqaT5IMH H nioM6aMH.

3. PoR KOHTeAiHepa .............................................................

4. Ono3HaBaTenbHbie LlqbpbI Hin 6yKBbl THna KOHCTpyKtHH...........................

5. OnO3HanaTeJnbHbi HOMep -epTexKehi ...........................................

6. Ono3HaBaTenbHbIA HOMep OnHCaHHA KOHCTpyKAHH ...............................

7 . B ec Tap bi ...................................................................

8. H apy)KHbie pa3MepbI B CM .....................................................

9. OCHOBHble xapaKTepHCTHKH KOHCTpyKHH (BHI1 MaTepHanOB, THn KOHCTpyKAHH1 H
T .11.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. HacTOJtuee CBIIeTenJbCTBO IegCTBHTeJbHO aJ'In9 BceX KOHTeIAHepOB, H3FOTOBJieHHbIX B
COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIMH BbIllIe qepTe)KaMH H OnHCaHHMH KOHCTpyKUtHH.

11. BbigiaHo ..........................................................................
(naalanue U a~pec uawomoeume~AR)

KOTOpOMy pa3peweHO nlpHKpeniqTb Ta6nHKy o gonymieLkHHH Ha Ka)KX1OM H3FOTOBJleHHOM HM
KOHTeAHepe wonyLeHHOrO Tnria.

.. .... ..................... . ...................... .19 ...........
(.Mecmo) (dama)

(noo)nucb u ne-iamb y'tpefOeHuq uAu opauruaatuu, obtoatotezo(e) celmtemejabcm6o)

(CM. npeuynpewxueHue Ha o6opoTe)

BHHMAHHE

(7ynKmbt 6 u 7 "iacmu II npuAo-ceHuq 7 K Ta.iomeHHoi KoH6eHtquu o mexoynapocnou
nepe6oa3e 2py306 c npumAeHeHuem KHUMCKU M)l7, 1975 2.)

6. EcI KOHTeIAHep He OTBeqaeT 60nbWe TeXHHqeCKHM Tpe6OBaHH.tM, npenH-
CaHHbiM npottenypoh ero aonymeHIIA, TO, npe>Kae qeM HCnOJb3OBaTbCa aRilm
nepeBo3K" rpy3oB nOR TaMO)KeHHbIMH neaTRMH H nioM6aMH, OH RojiDeH
6buTb npHBeeH B COCTORHHe, nOcJIy)KHBtee OCHoBaHHeM ainu ero aonyiienHu,
TaKHM o6pa3oM, 'TO6bl BHOBb OTBeqaTb 3THM TeXHH'eCKHM Tpe6oBaHHM.

7. EcJI OCHOBHbie xapaKTepHCTKI KOHTeAHepa H3MeHeHbl. gonyLteHHe aToro
KOHTeAHepa TepaeT CHJIy, H OH Qon>KeH CTaTb npelMeTOM HoBoro uonyLtLeHllH5
KOMIeTeHTHbIM opraHOM, npe>Kae ieM HCnOJlb3OBaTbCSi ArUi nepeBo3K" rpy3oB

FORl TaMo)KeHHbIMH ne1aT.9MH H FJIOM6aMH.

YKa3aTb 6yKBbi H tlqbpbl, Ko'topble 6yIlyT npocTaBnTbCS Ha Ta6jiH'Ke o IIonyueHHH (CM. nOllnyHKT 5 b
macrH II qHnJo1KeHH3 7 K TaMoxceHHOff KOHBeHIOH o Meicjynapoimom nepeBoa~e rpyaoe c npHMeHeHHeM KHHK WK
MJH, 1975r.).
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XAOBABJIEHHE 3 K qACTH II

OBPA3ELI III. TAMO)KEHHAI KOHBEHUIIHi 0 MEWiAYHAPOI0HOIR1 HEPEBO3KE FPY3OB
C nPHMEHEHHEM KHHW4KH Mjlf, 1975 r.

CBHRIETE1lbCTBO 010TIIYlL(EHHH,

BlIdaAHHOE HA KAKOM-1MBO 3TAIE IJOCJIE H3FOTOBJIEH141

1. H oMep CBHI eTeJlbCTBa* .......................................................

2. YAOCToBepsieTcA, 4TO yKa3aHHbI1A(bie) HH)Ke KOHTegHep(bi) jionyumeH(hI) K nepeBo3Ke
rpy3oB noxi Tamo)KeHHbIMH nexiaTAMH H nJioM6amH.

3. PoR KOHTefiHepa(oB) .........................................................

4. flOpuKOBbifi(bie) HoMep(a), npHcuoeHHb$i (ble) KOHTefHepy(aM) 3aBOnOM-H3rOTOBH-
Te eM ... .. .... .. .. ...... .... ................................ .... .. ... ... .. .

5 . B ec T ap bi ...................................................................

6. H apyKHbie pa3M epbl B CM .....................................................

7. OCHOBHbie xapaKTepHcrnH KOHCTK HH (Bun MaTeptiaOB, THn KOHCTpyKItHH H
T .xi.) ...... ...................................................

8 . B b tano ....................................................................
(naaaamue u abpec npeonpunmu, nodaewezo 3anexy)

KOTOpOMY paapemueHo npHKpenj1HTb Ta6nlu'IKy 0 gonyeHKH Ha yKa3aHHOM(blX) BlIUe
KOHTefiepe(ax).

.......... .... ... ... .... ... ... .......................19 ....I. ........

(AMecmo) (dama)

(nonucb u neiamb y.dpexdenu uu opawualuu, 6budaou4e2o(ea) ceueJemeAbcm6o)

(CM. npeynpexAeHHe Ha o6opOTe)

BHMMAHME

(TlyHmbi 6 u 7 'iacmu II npuaoemu R 7 Kc Ta.wxeHoinodi KOmeit4uu o .MexbyHapof5Hoa
nepe6o3Ke 2py3o6 c npumenenue, KHWNuKU MLI1I, 1975 2.)

6. EcnH KOHTeAHep He OTBexiaeT 6oJIbume TeXHHxieCKHM Tpe6OBaHusIM, npejnHcaH-
HbIM npoilenypof ero IonyiueHHM, TO, npemjte neM HnOJlb3OBaTbC51 gJISI
IepeoBO3KH rpy3oB ROA TaMOKeHHbIMH IIeqaTRMH H HjIOM6aMH, OH IOJUKeH
6bITb npHBefeH B COCTOAHHe, nocJIyXCHBwee OCHOBaHHeM ai ero gonyuleHHI ,
TaKHM o6pa3oM, qTO6bl BHOBb OTBeqaTb 3THM TeXHHeCKHM Tpe6oBaHH51M.

7. ECJiH OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTeAHepa H3MeHeHbl, nonyuteHHe Toro
KOHTefiHepa TepieT CHJny, H OH jiOjiKeH CTaTb npenMeTOM HOBOrO 11onytteumi
KOMIeTeHTHbIM opraHoM, npeicne 'ieM HcnOJlb3OBaTbCal IIR nepeBO3KH rpy3oB
11011 TaMo)KCHHbiMH IeqaT5IMH H IjIOM6aMH.

YKa3aTb 6yCBbi H lUH4pbl, KOTOjpble 6yAyT npocTaBflThCl Ha Ta611HqKe o lonyLUeHHH (CM. noflnyHKT 5 b)
qacTH 11 nptaoxeiHH 7 K TaMoKeHHOH KOHBeHIHH o MeXWJiyHapO0HOfl nepeBo3Ke rpy3oe c np1HMeHeHHeM KHHtKKH
M l, 1975 r.).
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qACTb 1I1. IIOAICHHTEJIbHblE 3ArIHCKH4

1. lOIqCHHTejibHbie 3anIHCKH K HpHJIOKeHHtO 2, npHBeaeHHbie B npHjio)KeHHH 6 K
HacToamlteli KOHBeHtWH, lIpHMeHAIOTC51 C COOTBeTCTBy1OIItHMH H3MeHeHHMAMH K KOHTetiHe-
paM, XionyteHHbIM K fiepeBO3Ke fOJR TaMO)KeHHblMH neqaTHMH H HIUOM6aMH BO HCnOJIHeHHe
nonowKeHHA HaCToAiefi KOHBeHIAHH.

2. tlacmb I, nodnyHcm a nynuma 6 cmambu 4. rIplMep npHCMeneMofi C TaMo)KeHHOi
TO4KH 3peHmm CHCTeMbl KpeiUieHHA 6pe3eHTa K yFnIOBbIM (PHTHHraM KOHTeiAHepa H3o6pa)KeH
Ha pHCyHKe, nptHno4CeHHOM K HaCTOSIIL~e4 qaCTH III.

3. tlacmb II, nyHcm 5. EcJIH JBa KpbITbiX 6pe3eHTOM KOHTefiHepa, xonyuleHHblX K
nepeBo3Ke nO/I TaMo)KeHHbiMH neqaTlMH H fnoM6aMH, coeamHeHbi nonapHo TaKHM o6pa-
30M, qTO OHH o6pa3yIOT OJHH KOHTefi4Hep, rIOKpblTbIlf OJjHHM 6peeHTOM H yxoJIeTBOpA-
IOUHAi Tpe6OBaHH31M, fpejibHBJSIeMbIM npH nepeBo3Ke HOI TaMo)KeHHbIM14 neqaTlMH4 H
HJIOM6aMH, TO j jIl TaKOiA KOM6HHaL4H KOHTeAIHepOB He Tpe6yeTCA oT)genbHoro CBHJIeTenb-
CTBa o XonyUtgeHHH HAn OTjeJlbHOfH Ta6JIH4KH0 tonyeHHH.
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rIPHJIO)KEHHE 8

COCTAB i4 nIPABMJIA HPO[UEJjYPbI AjFMHHHCTPATHBHOFO KOMHTETA

Cmamb.w 1. i) J OrOBapHBatOuxHecm CTOpOHbl 5IBJISHOTC qJIeHaMH AflMHHHCTpaTHBHO-
rO KOMHTeTa.

ii) KOMrHTeT mo)KeT pa3petUHTh KOMIIeTeHTHbiM aimMHHHCTpatxHAm rocyXiapCTB, YnOMH-
HaeMbIX B HyHKTe 1 CTaTbH 52 HacToamef KOHBeHIHrI, He 5IBJISfOUJXCA ZIorooapHBaiouJ,-
MHCHl CTOpoHaMH, HJIH npeAcTaBHTeJIAM MexcAyHapOJIHbIX opraHM3aamfH npHCyTCTBOBaTb Ha
ceccHux KoMTeTa B KaqeCTBe Ha6imoraTeei npH o6cyxceHHH HHTepecyouitHX HX Bonpo-
COB.

Cmamba 2. FeHepaIEHb61 CeKpeTapb OpraH3aimH O6eRMHeHHbIx HaitiH npego-
cTaBJiMeT KOMHTeTy ycjiyrH ceKpeTapHaTa.

Cmamba 3. EKerOAHO Ha CBoefi nepBoH CeCCHH KOMHTeT H36HpaeT npeAcexlaTeia K
3aMeCTHTeJil npeAcejiaTeJIA.

Cmamba 4. reHepaiHbIA CeKpeTapb OpralHHaaimH O6beIHHeHHix HamHAi COblBa-
eT KOMHTeT noRl 3mrHiOA Eapone]iCKOfi 3KOHoMH4eCKOfI KOMHCCHH e)KerO HO, a TaK)Ke no
npocb6e KOMneTeHTHbiX agMHHMcTpaiH He MeHee IrLTH rocytapCTB, ABJIMIOuAHXCH ,Lo-
rOBapHBaioigHMHcAl CTOpOHaMH.

Cmambu 5. rlpegjio)KeHHS CTaBRTCH Ha rojiocoBaHHe. Kawoe rocyjiapCTBO, 5IBJIM-

mttieecA JAorOBapHmatotteACAI CTOpOHOA, npeJcTaBjieHHoe Ha ceccHH, HMeeT OIHH rouioc.
lpeljio)KeHHs, He gBJIuOttmHecI IpejljioKeHHAMH 0 BHeCeHHH nonpaBOK B HacToLLyio

KoHaemmio, npKHHMaIOTCA B KOMHTeTe 6OJIbLUHHCTBOM rojiOCOB npHCyTCTByIOUtHX H
ronocyoix. HonpaaBu K HacTosmieA KoHBeHAHH H peUetHH, ynOM yTbie B cTaTSIX 59
H 60 HacToS ugeC KOHBeHUHH, IlpHHHMalOTC r 6OJIhIHHHCTBOM B jIBe TpeTH npHCYTCTByIOWgHX
H roaiocyotutx.

Cmamba 6. AJIR npHmHTHA peweHHA Heo6xOflHM KBopyM, cocTaBJIqIOmHAH He MeHee
nOJIOBHHbI rocyAapCTB, $IBJIRHOIMXCS )orOBapHBaIOlHMHCH CTOpOHaMH.

Cmamba 7. Hepe 3aKpITHeM cecCHH KOMUTeT yrnepxiaeT CBOaor aag.

CmambR 8. rlPH OTCYTCTBHH B HaCTOsmeM npaHJIoeHHH Hagne)Kamx nOJIoKeHHfi
npfMeRSOTCM npaBa~a npogegiypmi EBpOnef4CKOA 3KOHOMHqeCKOA KoMHccHH, eCjIH KOMH-
TeT He peUIHT lHaqe.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan
3a AqbraHHc'raH:

For Albania:
Pour l'Albanie
3a Aj16aino:

For Algeria:
Pour 'Alg6rie
3a Anwip:

For Argentina:
Pour 'Argentine
3a ApreHTHHy:

For Australia:
Pour l'Australie
3a ABCTpaJIHIO:
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For Austria:
Pour l'Autriche
3a ABcTpHio:

RUDOLF MARTINS
27 of April, 1976
Subject to ratification,

For the Bahamas:
Pour les Bahamas
3a BaraMcKHe ocTpola:

For Bahrain:
Pour Bahrein
3a BaxperiM:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
3a Baurnaiem:

For Barbados:
Pour la Barbade:
3a Bap6aioc:

1 Sous rdserve de ratification.
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For Belgium:
Pour la Belgique
3a Besibrmio:

P. NOTERDAEME
22-XII-76
Sous rdserve de ratification'

For Benin:
Pour le B6nin
3a HapoxItyio Pecny611HKy BeHHM:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan
3a ByTaH:

For Bolivia:
Pour la Bolivie
3a BornIBHIO:

For Botswana:
Pour le Botswana
3a BoTcBaHy:

For Brazil:
Pour le Brdsil
3a Bpa3HIrno:

Subject to ratification.
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie
3a BoJIrapmo:

For Burma:
Pour la Birmanie
3a EHpMy:

For Burundi:
Pour le Burundi
3a BypyI-I:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovi6tique de Biflorussie
3a BeJlopyccKyIo COBeTCKyIO ColilanHcwrqecKyIo Pecny6auHKy:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
3a Kam6ogxy:

For Canada:
Pour le Canada
3a KaHaxiy:
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For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert
3a OcrpoBa 3eneloro Mbica:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine
3a eHTpaajibHoa4bPHKaHCKYIO Pecny6IHKy:

For Chad:
Pour le Tchad:
3a qaxa

For Chile:
Pour le Chili
3a qJIH:

For China:
Pour la Chine
3a KHTag:

For Colombia:
Pour la Colombie
3a KojiyM6HnO:
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For the Comoros:
Pour les Comores
3a KomopcKHe OCTpOBa:

For the Congo:
Pour le Congo:
3a KoHro:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica
3a KocTa-PHKy:

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a KHnp:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a qexocjiOBaKI4O:
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For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e
3a KopeAcKym HapoxIHO-eMoKpaTnmecKyIo Pecny6rHKy:

For the Democratic Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique d6mocratique du Viet-Nam
3a IeMOKpaTaqecKyIO Pecny6HKy BbeTHaM:

For Democratic Yemen:
Pour le Ydmen d6mocratique
3a AeMOKpaTHqeCKHiA I4eMeH:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JaHHIO:

December 21st, 1976
HANS ERIK KASTOFT

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique dominicaine
3a ,IOMHHHKaHCKyIO Pecny61HKy:
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For Ecuador:
Pour l'Equateur
3a 3Kiajiop:

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErineT:

For El Salvador:
Pour El Salvador:
3a CajibBaJlop:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale
3a 3KBaToptajibHyIO FBHHeiO:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie
3a 3hbHonrmo:

For Fiji:
Pour Fidji
3a FHtmxm:
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For Finland:
Pour la Finlande
3a 4 HHnqHAHio:

For France:
Pour la France
3a 4paHntHIO:

28/12-76
MAURI EGGERT

30-XII- 1976
FERNAND-LAURENT

For Gabon:
Pour le Gabon
3a Fa6oH:

For Gambia:
Pour la Gambie:
3a FaM6io:

For the German Democratic Republic:
Pour la Rfpublique d6mocratique allemande
3a FepMaHcKyO )IeMOKpaTH'tecKyIO Pecny6nKy:
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, Rdpublique f6ddrale d'
3a OeaeparHnHyIo Pecny6nHKy FepmaHHA:

Sous r6serve de ratification'
30 d6cembre 1976
OTTo Baron VON STEMPEL

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a raHy:

For Greece:
Pour la Grace
3a Fpeiiio:

Geneva, 30 December 1976
Subject to ratification2

A. METAXAS

For Grenada:
Pour la Grenade
3a FpaHaixy:

For Guatemala:
Pour le Guatemala
3a rBaTeMarly:

I Subjet to ratification.
2 Sous rdserve de ratification.
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For Guinea:
Pour la Guin6e
3a FBHHeio:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau
3a FBHHeio-EHccay:

For Guyana:
Pour la Guyane
3a FaHy:

For Haiti:
Pour Haiti
3a FaHTH:

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge
3a CBMITeguIH IlpecTOJI:

For Honduras:
Pour le Honduras
3a Foitwypac:

Vol 1079. 1-16510
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For Hungary:
Pour ia Hongrie
3a BeHrpHIo:

For Iceland:
Pour l'Islande
3a HcjiaHjuno:

For India:
Pour l'Inde
3a 1HnHIO:

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie
3a IHJIOOHe3HIO:

For Iran:
Pour I'Iran
3a I4paH:

Vol. 1079, 1-16510
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For Iraq:
Pour l'raq:
3a HpaK:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a HpnaHJIo:

ANNE ANDERSON-WHEELER
30/12/76
Subject to ratification'

For Israel:
Pour Israel
3a I43paHnb:

For Italy:
Pour l'Italie
3a ITatimo:

RINALDO PETRIGNANI
Sous r6serve de ratification2

28 d6cembre 1976

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire
3a Beper CIoHoBo KocTm:

I Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.

Vol. 1079. 1-16510
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For Jamaica:
Pour la Jama'que
3a ;IMaAnKy:

For Japan:
Pour le Japon
3a AnOHHIO:

For Jordan:
Pour la Jordanie
3a HopaaHrnO:

For Kenya:
Pour le Kenya
3a KeHmo:

For Kuwait:
Pour le Koweit
3a KyBeIfT:

For Laos:
Pour le Laos
3a Jlaoc:
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For Lebanon:
Pour le Liban
3a JIHBaH:

For Lesotho:
Pour le Lesotho
3a HiecoTo:

For Liberia:
Pour le Libaria
3a JIH6epmo:

For the Libyan Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe libyenne
3a JIHBHItCKyIO Apa6cKyIO Pecny61nKy:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a JIHXTeHIUTeAH:
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg
3a J1hoKceM6ypr:

JACQUELINE ANCEL-LENNERS
23 XII 1976
Sous rdserve de ratification'

For Madagascar:
Pour Madagascar:
3a MaaaracKap:

For Malawi:
Pour le Malawi
3a ManaBH:

For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a MaJiaAcKy1o exepaitHIo:

For the Maldives:
Pour les Maldives
3a MaIbxHBbI:

Subject to ratification.

Vol 1079, 1-16510



1978 United Nations - I'reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 283

For Mali:
Pour le Mali
3a Maim:

For Malta:
Pour Malte
3a ManbTy:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie
3a MaBpHTannlo:

For Mauritius:
Pour Maurice
3a MaBpIIKHi:

For Mexico:
Pour le Mexique
3a MeKCHKy:

For Monaco:
Pour Monaco
3a MoHaKo:
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For Mongolia:
Pour la Mongolie
3a Monronmo:

For Morocco:
Pour le Maroc
3a MapoKKo:

15 octobre 1976
ALl SKALLI
Sous r6serve de ratification'

For Mozambique:
Pour le Mozambique
3a MO3aM6HK:

For Nauru:
Pour Nauru
3a Haypy:

For Nepal:
Pour le Ndpal
3a Henan:

' Subject to ratification.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HrxiepjiaHbI:

C. A. VAN DER KLAAUW
Sous rdserve de ratification'
28/12/1976

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zlande
3a Hoeyio 3enaRmo:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a HHKaparya:

For the Niger:
Pour le Niger
3a HHrep:

For Nigeria:
Pour le Nigdria
3a Hnrepmo:

Subject to ratification.
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For Norway:
Pour la Norv~ge
3a Hopeermo:

For Oman:
Pour l'Oman:
3a OMaH:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
3a IaKHcTaH:

For Panama:
Pour le Panama
3a HaHaMy:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
3a Hanya-HoByio rBHHeio:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
3a Hlaparaai:
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For Peru:
Pour le Prou
3a I-lepy:

For the Philippines:
Pour les Philippines
3a )HJIHnlIlnHbI:

For Poland:
Pour la Pologne
3a flonbmuy:

For Portugal:
Pour le Portugal
3a lIopTyraiino:

For Qatar:
Pour le Qatar:
3a KaTap:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde
3a 'KopefcKyto Pecny6niHKy:
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For the Republic of South Viet-Nam:
Pour la R6publique du Sud-Viet-Nam:
3a Pecny6iHKy IO)KHbIl BbeXHaM:

For Romania:
Pour la Roumanie
3a PyMbIHIO:

For Rwanda:
Pour le Rwanda
3a Pyaiwy:

For San Marino:
Pour Saint-Marin
3a CaH-MapHHO:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tomd-et-Principe
3a CaH-ToMe H HprcHHCHn:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite
3a CayuoBcKyIo Apanmo:

Nbl. 1079, 1-16510
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For Senegal:
Pour le S6ndgal
3a CeHeraji:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone
3a Cbeppa-JIeoHe:

For Singapore:
Pour Singapour:
3a CHHranyp:

For Somalia:
Pour la Somalie
3a CoMajiH:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:
3a IOXCHyIO AqbpHKy:

For Spain:
Pour l'Espagne
3a H4cnaHHI0:
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For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
3a IlUpH JIaHKa:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a CygaH:

For Suriname:
Pour le Suriname
3a CypHHaM:

For Swaziland:
Pour le Souaziland
3a CBa3HjieHR:

For Sweden:
Pour la Suede
3a Inel AHio:

Vol. 1079, 1-16510
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For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a miBeguapm:

CHARLES LENZ
4.8.1976'
Sous r6serve de ratification'

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
3a C1pfiHCKyio Apa6cKyIO Pecny6nHKy:

For Thailand:
Pour la ThaIlande
3a TaHIalag:

For Togo:
Pour le Togo:
3a Toro:

For Tonga:
Pour les Tonga
3a ToHra:

4 August 1976-4 aoOt 1976.
2 Subject to ratification
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For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinitd-et-Tobago
3a TpHItaJR H To6aro:

For Tunisia:
Pour la Tunisie
3a TyHHC:

MOHAMED BEN FADHEL
Le 11.6.1976'

For Turkey:
Pour la Turquie
3a TypAHIO:

For Uganda:
Pour l'Ouganda
3a Yraigy:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine
3a YKpaHHCKyIO COBeTCKyIO CogHanHcTHmecKyIO Pecny6JiHKy:

I II June 1976-11 juin 1976.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
3a Co13 COBeTCKHX COLiHaJIiHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :
3a O6"beAHHeHHbIe Apa6cKHe 3MHpaTb[:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

3a CoegHHeHHoe KoponeBCTBo BejiiKo6pHTaHH
H CeBepuoi I4pJaamImH:

JAMES BoTrOMLEY
22.12.76
Subject to ratification'

For the United Republic of Cameroon:
Pour la Rdpublique-Unie du Cameroun
3a O6"be)1HHeaayIo Pecny61HKy KaMepyH:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie
3a O6"bexnHeHny1O Pecny6ntKy TaHaaHHH:

Sous rtserve de ratification
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeaHHeHHbie liTaTbi AmepHKHI:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
3a BepxHiolo BojibTy:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay
3a YpyrBai:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecyany:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental
3a 3anagwoe CaMoa:

For Yemen:
Pour le YWmen:
3a IeMen:

Vol. 1079, 1-16510



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 295

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie
3a IOrociaBH1,0:

MiLOs LALOVIC
28.IV. 1976

For Zaire:
Pour le Zaire
3a 3aHp:

For Zambia:
Pour la Zambie
3a 3aM6HlO:

For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europAenne
3a EBponeiicKoe 3KOHOMHecKoe Coo6teCTnO:

K. PINGEL
30.12.76
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS
MADE UPON RATIFICATION AND
ACCESSION (a)

BULGARIA (a)

RISERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICATION
ET DE L'ADHESION (a)

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"HapOxAHa peny6JrnKa -binrapH He ce CqHTa O6B-bp3aHa C qJeH 57, TO'qKH 2
go 6 BK2II~qHTeJrHO Ha KOHBeHAHSIATa, OTHaCtIH ce go, ap6wTpaxKa. HapogHa
peny6au1Ka EBbirapmi CM3ITa, tie jlaxieH chOP mo)Ke ga 6"bie OTHeCeH jgO ap6HTpa-
)KeH c-bi caMo c-bc c-brJiacHeTO Ha BCH'qKH CTpaHH no TO3H chop.

"HapoIHa peny6au1Ka flb.raptui xeKJIapipa, qe qtieH 52, TOqKa 1, KOf4TO
orpaHilaBa yqacTHeTO Ha H3BeCTeH 6pog Wb pIKaBH B KOHBeHUHATa, e B npOTHBO-
peqine c o6t.onpHeTx npHHaH n 3a CyBepeHHOTO paBeHCTBO Me)KJuy jvbp)KaBHTe.

"Hapo IHa peny6JIHKa B1birapHH eKijiaptpa C-bUto, qe npeiie.jienaTa B
qjieH 52, TOqKa 3 B-b3MO)KIHOCT MHTHtlqeCKH4 HJIlI HKOHOMHqeCKH4 C-bIO3H ja CTaHaT
goroBap5mniH cTpaH no KOHBeHL1H5ITa He C-b3)gaBa 3a HeH HtiKaKBH 3agbjiKenHH no
OTHOU1eHHe Ha Te3H C-bIO3n."

[TRANSLATION]

The People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by article 57,
paragraphs 2 to 6, concerning arbitration.
The People's Republic of Bulgaria con-
siders that a dispute can be referred to a
court of arbitration only with the consent of
all parties to the dispute.

The People's Republic of Bulgaria de-
clares that article 52, paragraph 1, which
restricts the participation by a certain num-
ber of States in the Convention, is in
contradiction with the generally accepted
principle of sovereign equality of States.

The People's Republic of Bulgaria de-
clares also that the possibility envisaged in
article 52, paragraph 3, for customs or
economic unions to become Contracting
Parties to the Convention does not bind
Bulgaria with any obligations whatsoever
with respect to these unions.

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic does
not consider itself bound by the provisions
on compulsory arbitration contained in
article 57 of the Convention.

[TRADUCTION]

La Rdpublique populaire de Bulgarie ne
se consid~re pas lide par les dispositions
des paragraphes 2 A 6 de ]'article 57 de la
Convention, relatives A l'arbitrage. La Rd-
publique populaire de Bulgarie considdre
qu'un diffdrend ne peut &re portd devant un
tribunal arbitral qu'avec ]'assentiment de
toutes les parties au diffdrend.

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ddclare que le paragraphe I de ]'article 52,
qui limite la participation A la Convention A
un certain nombre d'Etats, est contraire au
principe gdndralement reconnu de l'dgalit6
souveraine des Etats.

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ddclare en outre que la possibilitd prdvue au
paragraphe 3 de 'article 52 pour des unions
douanidres ou dconomiques de devenir
Parties contractantes A la Convention n'en-
traine pour la Bulgarie aucune obligation
l'dgard desdites unions.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne se
considre pas lide par les dispositions rela-
tives A l'arbitrage obligatoire dnoncdes A
l'article 57 de la Convention.
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"The Hungarian People's Republic
draws attention to the fact that the provi-
sions of paragraph 1 of article 52 of the
Convention are at variance with the funda-
mental principles of international law. It
follows from the generally accepted princi-
ple of sovereign equality of States that the
Convention should be open for adherence
by all States without any discrimination
and restriction."

La Rdpublique populaire hongroise ap-
pelle l'attention sur le fait que les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 52 de la
Convention sont contraires aux principes
fondamentaux du droit international. Le
principe universellement admis de l'dgalitd
souveraine des Etats veut qu'il soit donn6 A
tous les Etats, sans discrimination ni res-
triction, la possibilit6 d'adhdrer A la Con-
vention.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIET NAM ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies a dtabli le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nommd le PNUD) afin d'appuyer et de
compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur le plan national
pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement dconomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDgRANT que le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Viet Nam
souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'intrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier PORrE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de I'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre,
ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les
documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette
assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette
assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve
que le PNUD dispose des fonds n6cesaires.

Article 11. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6cution
pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entitds que le Gouvernement pourra
d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique Socialiste
du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

Entrd en vigueur le 21 mars 1978 par la signature, conformement A I'article XIII, paragraphe 1.
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e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de ddmonstration, des
groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

j) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisation chargde de
I'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra prdsenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alin6a a du
paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures prdvues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orientds vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropride, soit par l'interm6diaire d'une Organisation
chargde de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de
I'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un
entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'exdcution dans le present
Accord devra tre interpr6tde comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant resident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du
Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier
ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les
fonctions de chef d'dquipe h l'6gard des reprdsentants d'autres organismes des Nations
Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le
repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement,
notamment l'organisme national chargd de coordonner l'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou
de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou
une Organisation charg~e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au
Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des
membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets
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qui seront spdcifi6s dans le prdsent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant
une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en l'aidant A r~aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme
coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouverne-
ment dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la
responsabilit6 g6n~rale du Gouvernement A l'dgard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'une Organisation chargde de l'ex6cution sera responsable au premier chef de
l'exdcution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coopdrateur, tous
les arrangements A cet effet dtant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le
document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour
d6l6guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A
une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug6es d'un
commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette
assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pr6alables, elle pourra 6tre arret6e ou suspendue avec pr6avis au Gouvernement et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg~e de
l'ex6cution au sujet de l'exdcution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps qui
s'acquittera des tAches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation charg6e
de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement,
un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
la participation de l'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. I1
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Organisation charg6e de l'ex~cution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de
l'utilisation efficace de tous les 616ments finances par le PNUD, y compris du mat6riel
fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou
organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui pourront 8tre applicables, eu dgard la nature de leurs fonctions et de l'assistance A
fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement
responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation charg6e
de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec
l'Organisation charg6e de l'ex~cution.

6. La candidature des boursiers sera. pr~sentde par l'Organisme coop6rateur et
approuv6e par l'Agence d'ex6cution. L'administration des bourses s'effectuera conform6-
ment aux principes et pratiques de I'Organisation dans ce domaine.
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7. Le PNUD restera propridtaire du matdriel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui. ls seront
normalement cdd6s, selon des modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun accord
par le Gouvernement et le PNUD, au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par celui-ci.

8. En ce qui concerne les brevets, droits d'auteur, droit de reproduction et autres
droits de m~me nature sur les inventions et d6couvertes :

a) Le Gouvernement aura le droit de les utiliser et de les exploiter dans le pays et
d'octroyer des licences d'utilisation et d'exploitation selon des modalit6s et A des
conditions qu'il jugera approprides; il sera seulement tenu de remettre au PNUD une copie
du contrat de licence.

b) Le PNUD aura le droit d'octroyer des licences d'utilisation et d'exploitation
chaque fois que cela pourra 6tre son int6r6t de le faire, par simple notification de son
intention au Gouvernement et en prenant note des points de vue de ce dernier.

c) Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction
et autres droits de m6me nature sur toutes d6couvertes ou tous travaux r6sultant
uniquement et sp6cifiquement de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord.
Dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou travaux A
l'int6rieur du pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues, ainsi que
de discuter avec le PNUD tout autre type d'incidences.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD, son ex6cution, ou la
confirmation de sa faisabilit6 et de sa validit6 ou concernant l'accomplissement par le
Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou des
documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activitds d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations entreprises dans le
cadre des projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet bdn6ficiant de l'aide du PN.JD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en rdsultent
et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD et, A
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 a l'Organisation chargde de
l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages
qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientds vers l'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, sur
autorisation 6crite du Gouvernement.

Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
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present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la
mesure oU cela sera spdcifi6 en dMtail dans les documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bfitiments, les moyens de formation et autres installations et services

qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui

y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de matdriel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce matdriel,
les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les d6penses
impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes ainsi que les
frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installation
et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r~mun~ration des stagiaires et
des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation charg~e
de l'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et
dans la mesure fixde dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes
requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6numdrds au
paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg6e de l'exdcution se procurera alors
les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque ann~e au PNUD de toutes
d6penses couvertes par prdl~vement sur les sommes vers~es en application de la prdsente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c~dent seront
ddpos~es A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et gdr6 conform~ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du prdsent article, tels qu'ils sont indiqu~s
en ddtail dans les budgets des projets, seront considdrds comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus conformes la r~alit6 dont on disposera lors de
l'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que
cela s'av6rera n~cessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et services achetds par la
suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant de
'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAE LOCALE

1. Outre la contribution visde l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en participant au paiement ou en faisant les d6penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiquds dans le
document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conformdment aux d6cisions
pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux

projets dans le pays;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6rations que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il dtait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les m~mes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accordds par l'Organisation charg6e de l'ex6cution A ses
propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le congd
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Organisation
int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert
dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui
verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r6glement de cette indemnitd, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant
au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m8mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux

dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international

et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des
conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels
les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux approprids, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local du

PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-

ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception du
paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6ment
au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'Organisation chargde de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours au Gouvernement pour
1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouverne-
ment en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e g6ndrale
de ce qui precede, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le
document relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'A leurs
biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le reprdsentant rdsident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies ' .

2. Le Gouvernement appliquera 4 toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2, y compris celles de toute annexe A ]a Convention applicable A
ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6ndficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront 6tre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A
des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de l'AlEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privilges et immunit6s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les
privilfges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les
privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de l'AlEA, respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Trattifs, vol 1, p 15
2 Ibid., vol.33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes publi6es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol 327, p. 327: vol 371, p. 267; vol. 423, p. 285,
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.3

Ibd., vol. 374, p. 14 7
.
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b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit~s qui sont mentionn~s ci-
dessus dans le prdsent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes visdes A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront considdrds
comme la propridtd de i'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e
int6ress6e ou de i'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6rds comme la propridtd
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisde intdress6e ou de
I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression «personnes fournissant des services , telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du present Accord vise les experts opfrationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise
les organisations ou soci6tfs gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le
PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de l'exfcution ou A tout autre titre,
pour executer un projet ou aider A mettre en euvre l'assistance du PNUD a un projet, ainsi
que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es a ces organisations ou soci6t6s ou
A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

6. Les privileges et immunitfs ci-dessus sont accord6s aux membres de la mission
du PNUD dans le pays, ainsi qu'aux experts, conseillers et personnes ex6cutant des
services, non pour leur profit personnel, mais afin de les aider A s'acquitter de leurs
fonctions et de leurs responsabilitfs telles qu'elles sont pr6vues dans le pr6sent Accord ou
dans les documents relatifs aux projets. Le PNUD et ses agents d'ex6cution coop6reront A
tout moment avec les autorit6s compftentes du Gouvernement pour faciliter la bonne
administration de la justice, assurer le respect des r~glements de police et emp~cher tout
abus en liaison avec les privileges, immunit6s et facilitds mentionn6s dans le pr6sent
article.

Article X. FACILITIS ACCORD9ES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis a des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex6cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit~s
n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. 11 leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'intfrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n6cessaires "t l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et

de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultfrieure;
g) Toutes autorisations nfcessaires a l'importation de biens appartenant aux fonction-

naires du PNUD et des Organisations charg6es de l'ex6cution ou A d'autres personnes
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fournissant des services pour leur compte, et destines A la consommation ou A l'usage
personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du prdsent Accord devant servir les int&ts du

Gouvernement et du peuple de la R6publique Socialiste du Viet Nam, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations exdcut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra
r6pondre A toutes r6clamation que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
une Organisation chargde de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilitd r6sultant d'opdrations exdcut6es en
vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'Organisation chargde de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress~s.

Article Xl. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, apr~s consultation substantielle avec le Gouvernement et par
voie de notification 6crite adressde au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de
l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances
se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la
r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une
notification utl6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre
son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le
Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le
Gouvernement et l'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son
assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 30 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD pourra A
tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux
du droit ou A d'autres titres.

4. Si les circonstances vis6es au paragraphe I ci-dessus sont imputables au PNUD
ou A l'Agence d'ex6cution ou aux deux, le Gouvernement pourra demander par 6crit au
PNUD et A l'Agence d'ex6cution concern6e l'adoption imm6diate de mesures destin6es A
dliminer ces circonstances.

Article XII. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de rglement sera soumis A I'arbitrage A la demande de Fune des
Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
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d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6signd d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties
pourra demander au Secr6taire g6nfral de l'Organisation des Nations Unies de designer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixde par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motiv6e et sera acceptde par les Parties comme le riglement d6finitif du
diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution qui aura fourni les
services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opdrationnel,
et l'organisation int6ress e usera de ses bons offices pour aider les Parties arriver A un
r~glement. Si le difffrend ne peut 8tre r~gld conform6ment A ia phrase prfcddente ou par
un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage A la demande
de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6noncdes au paragraphe 1 du pr6sent
article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W dfsignd par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera ddsignd par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article XIII. DisPosmIONS GtNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'iI n'aura pas dtd d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui concerne
l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du
PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express6ment prdvues dans le prdsent Accord seront rdgl6es par les Parties
conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra dtre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des article IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es
aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends)
du prdsent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans
la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisation charg6e de l'ex&cution
ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

Voir vAccord entre le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam et le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement, signt Saigon le 7 mai 1974. dans le Recueji des Traitts des Nations Unies, vol 933. p 145.
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EN FO1 DE QUOI les soussignds, repr6sentants dOment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre pait, ont,
au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord en deux exemplaires tablis en langues
franqaise et anglaise, A New York le 21 mars 1978.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

[Signg]
BRADFORD MORSE

Administrateur

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Socialiste

du Viet Nam:

[Signe']
Vo DONG GIANG

Vice-Ministre
des affaires dtrang4res
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIET NAM AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

WHEREAS the Government of the Socialist Republic of Viet Nam wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article 1, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Socialist Republic of Viet Nam
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

Came into force on 21 March 1978 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(1) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of
this article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP
for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The resident representative shall maintain
liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in
the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as proposals
for country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the
Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation
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in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsi-
bility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to
an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended with notice to the
Government and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall
as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser
or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and coordinate
activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-
the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be nominated by the Cooperating Agency and
approved by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in accordance
with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDR Ownership thereof shall normally be
transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government and
the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. With reference to patent rights, copyright rights, and other similar rights relating
to inventions and discoveries:

(a) The Government shall have the right of use and exploitation in the country and to
grant licenses of use and exploitation on the terms and conditions it deems relevant, being
obliged solely to transmit a copy of the contract of license to the UNDP.
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(b) The UNDP shall have the right to grant licenses of use and exploitation wherever
it might be in its interests to do so, by simple notification of its desire to the Government
and taking note of the points of view of the latter.

(c) The patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discovery or
work which results solely and specifically from UNDP assistance under this Agreement
shall belong to the UNDP In each case the Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar nature,
as well as to discuss with the UNDP any other type of implications.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
Any information relating to any investment-oriented project may be released by the
UNDP to potential investors, with the written approval of the Government.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counterparts to

operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified
in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph I of this article, whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by participating in paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the

country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if
appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
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(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as
to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related

assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes within

the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status

within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred

to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2,

shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in
the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the privileges and immunities of the Specialized Agencies,2 including any

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol 90, p. 327 (comgendum to vol. 1, p 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318: vol. 79,

p. 326; vol. 117, p.386; vol. 275, p.
2 9 8

; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol 423, p. 284;
vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International
Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above, the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the privileges and
immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on
the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the control of

the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII

of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing
Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a
project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the
privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument.

6. The foregoing privileges and immunities are granted to the members of the
UNDP mission in the country, as well as to the experts, advisors, and persons performing
services, not in furtherance of their own personal gain, but with the end in view of helping
them discharge their functions and responsibilities as envisaged in this Agreement and
relevant Project Documents. The UNDP and its Executing Agencies shall co-operate at all
times with the appropriate authorities of the Government to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent the
occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and facilities
mentioned in this article.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for

SUnited Nations. Treaty Series. vol. 374. p. 147.
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the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper
execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold
them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this
Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may, after substantial consultation with the Government and by
written notice to the Government and to the Executing Agency concerned, suspend its
assistance to any project if in the judgenient of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the
project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government
and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a period
of thirty days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to
the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

4. If the circumstances referred to in paragraph 1 above are within the responsibility
of the UNDP or the Executing Agency or both, the Government may by written notice to
the UNDP and the Executing Agency concerned request the immediate adoption of
measures designed to eliminate such circumstances.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute beteen the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement Which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted io dfbitfatiori at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two irbittators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty dhYs of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the Secretary-General of the
United Nations to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter
shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph I of this article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the United Nations.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it
shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and
it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office
established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under article IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

' See "Agreement between the Government of the Republic of Viet-Nam and the United Nations Development Programme,
signed at Saigon on 7 May 1974" in United Nations. Treaty Series. vol. 933. p 145.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement in the English and French languages in two
copies at New York this 21st day of March 1978.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

For the Government
of the Socialist Republic

of Viet Nam:
[Signed]

Vo D6NG GIANG
Vice-Minister

of Foreign Affairs
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF INDIA CON-
CERNING THE SEMINAR ON
STATISTICS FOR RURAL DE-
VELOPMENT TO BE HELD IN
NEW DELHI FROM 5 TO
10 APRIL 1978

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
CONCERNANT LE SEMINAIRE
SUR LES STATISTIQUES POUR
LE DtVELOPPEMENT RURAL
DEVANT SE TENIR A NEW
DELHI DU 5 AU 10 AVRIL 1978

Publication effectuge conformdment di
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'As-
semblie ginerale en date du 19 decembre
1978.

' Came into force on 22 March 1978 by signature, in ' Entrd en vigueur le 22 mars 1978 par la signature,
accordance with article IX. conform~ment A I'article IX.
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No. 16513

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Grant Agreement - Rural Water Supply (with annexes).
Signed at Dar es Salaam on 27 February and 23 March
1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 March 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de don - Adduction d'eau dans les zones rurales
(avec annexes). Sign6 a Dar es-Salam les 27 f6vrier et
23 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 23 mars 1978.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

'Came into force on 23 March 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblhe gindrale destinj 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de l'As-
semble gdndrale en date du 19 ddcembre
1978.

1 Entrd en vigueur le 23 mars 1978 par la signature,
conformement au paragraphe 6 01.

MI. 1079, 1-16513
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No. 16514

YUGOSLAVIA
and

AUSTRIA

Agreement on the equivalence of diplomas leading to
admission to universities. Signed at Vienna on
27 March 1974

Authentic texts: Serbo-Croatian and German.

Registered by Yugoslavia on 29 March 1978.

YOUGOSLAVIE
et

AUTRICHE

Accord relatif A l'equivalence des diplbmes donnant acce's
aux etablissements universitaires. Sign6 ai Vienne le
27 mars 1974

Textes authentiques : serbo-croate et allemand.

Enregistrg par la Yougoslavie le 29 mars 1978.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE 0 EKVIVALENCIJI SVEDOCAN-
STAVA 0 ZAVRSNOM ISPITU ZA SREDNJE SKOLE

Socijalisticka Federativna Republika Jugoslavija i Republika Austrija,
u cilju da omladini obeju drzava obezbede slobodan pristup duhovnim dobrima obeju

drzava,
ugovorili su sledece:

Clan 1. 1. Svaka od obeju drzava ugovornica priznaje za prijem na univerzitete
koji se nalaze na njenoj teritoriji - kada je taj prijem podlozan drzavnom nadzoru -
ekvivalenciju svedocanstava izdatih na teritoriji druge drzave ugovornice, cije posedo-
vanje pruza imaocima preduslov za prijem u odredjene ustanove zemIje u kojoj su ta
svedocanstva izdata. U obe se drzave ugovornice za prijem na pojedine smerove odnosno
usmerenja imaju primenjivati propisi one drzave ugovornice u kojoj se ovaj prijem trazi.

2. Prijem na svakom univerzitetu obavice se u granicama raspolozivih mesta.
3. Ne podleze Ii prijem na univerzitete koji se nalaze na teritoriji jedne drzave

ugovornice drzavnom nadzoru, onda ce doticna drzava ugovornica dostaviti tim
univerzitetima tekst ovog Sporazuma i zaloziti se da pomenuti univerziteti prihvate nacela
izneta u prethodnim tackama.

Clan 2. Drzave ugovornice ce se u toku godine dana posle stupanja na snagu
ovoga Sporazuma uzajamno pismeno obavestiti o preduzetim merama za sprovodjenje
odredaba prethodnog clana.

Clan 3. U ovom Sporazumu znace:
a) Izraz "svedocanstvo" sva svedocanstva, potvrde ili neka druga uverenja-

nezavisno od oblika ispostavljanja iii re gistrovanja - koji nosiocu ili zainteresovanom
daju pravo da za hteva prijem na neki univerzitet;

b) Izraz "univerzitet":
1) univerzitete;
2) institute kojima je od drzave ugovornice, na cijoj se teritoriji nalaze, priznat

visokoskolski karakter.

Clan 4. Za savetovanje o svim pitanjima koja proizilaze iz ovog Sporazuma
obrazovace se Stalna komisija strucnjaka. Komisija ce se sastojati od po tri clana koje ce
imenovati svaka od dveju drzava ugovornica. Spisak clanova ce se drugoj drzavi
ugovornici dostaviti diplomatskim putem. Svaka od dveju drzava ugovornica moze
pozvati savetnike. Stalna komisija strucnjaka sastace se na sednicu po zeIji jedne od
drzava ugovornica, a najmanje jednom godisnje. Mesto savetovanja ugovorice se svaki
put.

Clan 5. 1. Ovaj Sporazum podleze ratifikaciji i stupa na snagu 60 dana posle
razmene ratifikacionih instrumenata.

2. Ovaj Sporazum se zakljucuje na neograniceno vreme. Svaka drzava ugovornica
moze otkazati ovaj Sporazum drugoj drzavi ugovornici pismeno diplomatskim putem.
Otkaz stupa na sna gu jednu godinu posle dana kada druga drzava ugovornica primi
notifikaciju.

Vol 1079, 1-16514



1978 United Nations - "Ieaty 'Series 9 Nations Unies - RetOilI df fait~s 327

ZA VERODOSTOJNOST OVOGA, pnznati opunomooenici potpismli su ovaj Sporazum i
overili pecatom.

SACINJENO U Becu, dana 27 marta 1974 u dva originalna pifnerka na srpsko-
hrvatskom i nemackom jeziku, s tim sto su oba teksta autefliefia.

Za Socijalisticku Federativnu Za Republiku Austriju:
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signel' Wg~lled - Signer]

I Signed by Gustav Vlahov - SignA par Gustav Vlahov.
Signed by Rudolf Kirchschlager - Sign6 par Rudolf Kirchschl.iger.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN RE-
PUBLIK JUGOSLAWIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER
DIE GLEICHWERTIGKEIT DER REIFEZEUGNISSE

Die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien und die Republik Osterreich
haben,

um der Jugend beider Staaten freien Zugang zu den geistigen Gutern der beiden
Staaten zu gewd.hren,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Jeder der beiden Vertragsstaaten erkennt fiir die Zulassung zu den in
seinem Gebiet gelegenen Universititen, falls diese Zulassung der staatlichen Kontrolle
unterliegt, die Gleichwertigkeit der im Gebiet des anderen Vertragsstaates ausgestellten
Zeugnisse an, deren Besitz ffir den Inhaber die Voraussetzung fir die Zulassung zu den
entsprechenden Anstalten des Landes, in dem diese Zeugnisse ausgestelit wurden, bildet.
In den beiden Vertragsstaaten sind ffir die Zulassung zu den einzelnen Studienrichtungen
beziehungsweise Fachrichtungen die Vorschriften jedes Vertragsstaates anzuwenden, in
dem diese Zulassung beantragt wird.

2. Die Zulassung zu den einzelnen Universititen erfolgt nach Maggabe der
verfiigbaren Plitze.

3. Unterliegt die Zulassung zu den Universititen im Gebiet eines Vertragsstaates
nicht der staatlichen Kontrolle, so hat der betreffende Vertragsstaat diesen Universitdten
den Wortlaut dieses Abkommens zu ubermitteln und sich dafuir einzusetzen, dab die
genannten Universitfiten die in den vorstehenden Ziffern nidergelegten Grundsatze
annehmen.

Artikel 2. Die Vertragsstaaten werden einander innerhalb eines Jahres nach
Inkrafttreten dieses Abkommens schriftliche Mitteilung iber die zur Durchfdhrung der
Bestimmungen des vorstehenden Artikels getroffenen MaBnahmen zukommen lassen.

Artikel 3. In diesem Abkommen bedeutet:
a) Der Ausdruck ,,Zeugnis" alle Zeugnisse, Bescheinigungen oder sonstigen

Urkunden - ohne Ricksicht auf die Form der Ausstellung oder Registrierung - die
dem Inhaber beziehungsweise dem Beteiligten das Recht verleihen, seine Zulassung zu
einer Universitit zu verlangen;

b) Der Ausdruck ,,Universititen":
i) die Universititen;

ii) die Institute, denen von dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet sie gelegen sind,
Hochschulcharakter zuerkannt wird.
Artikel 4. Fir die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben,

wird eine Stindige Expertenkommission eingesetzt werden, die aus je drei von jedem der
beiden Vertragsstaaten zu ernennenden Mitgliedern bestehen wird. Die Liste der
Mitglieder wird dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Wege ubermittelt werden.
Jeder der beiden Vertragsstaaten kann Berater beiziehen. Die Standige Expertenkommis-
sion wird auf Wunsch eines der Vertragsstaaten, jedoch mindestens einmal jihrlich, zu
einer Sitzung zusammentreten. Der Tagungsort wird jeweils vereinbart werden.
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Artikel 5. 1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt sechzig Tage nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

2. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer geschlossen. Es kann jederzeit
von einem der Vertragsstaaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt werden.
Die Kindigung tritt ein Jahr nach Einlangen der Notifikation beim anderen Vertragsstaat
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmdichtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 27. Marz 1974 in zwei Urschriften in serbokroatischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fijr die Sozialistische F6derative
Republik Jugoslawien:

[RUDOLF KIRCHSCHLAGER]

[Signed - Signel'

FHr die Republik
Osterreich:

[Signed - Signell

Signed by Gustav Vlahov - Sign par Gustav Vlahov.
2 Signed by Rudolf Kirchsthlager - Sign6 par Rudolf Kirchschliger
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE
EQUIVALENCE OF DIPLOMAS LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria,
In order to make the intellectual resources of the two States freely available to the

youth of both States,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting State shall recognize for the purpose of admission to
the universities situated in its territory, admission to which is subject to State control, the
equivalence of those diplomas awarded in the territory of the other Contracting State,
which constitute a requisite qualification for admission to similar institutions in the
country in which these diplomas were awarded. In both Contracting States, admisssion to
any particular field of study or specialization shall be subject to the regulations of the
Contracting State in which admission is applied for.

2. Admission to any university shall be subject to the availability of places.
3. Where admission to universities situated in the territory of a Contracting State is

outside the control of the State, that Contracting State shall transmit the text of this
Agreement to the universities concerned and use its best endeavours to obtain the
acceptance by the latter of principles stated in the preceding paragraphs.

Article 2. Each Contracting State shall, within one year after the entry into force of
this Agreement, notify the other in writing of the measures taken to implement the
provisions of the preceding article.

Article 3. For the purpose of this Agreement:
(a) The term "diploma" shall mean any diploma, certificate or other qualification,

in whatever form it may be awarded or recorded, which entitles the holder or the person
concerned to apply for admission to a university;

(b) The term "universities" shall mean:
(1) universities;
(2) institutions regarded as being similar in character to universities by the Contracting

State in whose territory they are situated.

Article 4. For the consideration of all questions arising out of this Agreement, there
shall be established a standing expert commission composed of three members from each
of the two Contracting States. The list of members shall be transmitted to the other
Contracting State through the diplomatic channel. Each of the two Contracting States may
bring in consultants. The standing expert commission shall meet at the request of either of
the Contracting States, but at least once a year. The place of the meeting shall, in each
case, be decided by agreement.

Article 5. 1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 60
days after the exchange of the instruments of ratification.

' Came into force on 18 September 1976, i e . 60 days after the exchange of the instruments of ratilication. which took
place at Belgrade on 20 July 1976, in accordance with article 5 (1).
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2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in
writing through the diplomatic channel at any time by either of the Contracting States. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of notification by the other
Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized, have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 27 March 1974, in duplicate in the Serbo-Croatian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Federal For the Republic of Austria:
Republic of Yugoslavia:

[GUSTAV VLAHOV] [RUDOLF KIRCHSCHLAGER]
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[TRADucTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FItDIRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A
L'IQUIVALENCE DES DIPLOMES DONNANT ACCES AUX ETA-
BLISSEMENTS UNIVERSITAIRES

La Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie et la Rdpublique d'Autriche,
Souhaitant donner aux jeunes gens des deux pays la possibilit6 d'acc6der librement

aux richesses intellectuelles des deux Etats,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier 1. Chaque Etat contractant reconnaft pour l'admission dans les
universitds qui se trouvent sur son territoire et dont l'acc~s est soumis au contr6le de
l'Etat l'6quivalence des dipl6mes d~livr6s sur le territoire de l'autre Etat contractant et qui
ouvrent au titulaire l'acc~s aux 6tablissements correspondants du pays dans lequel le
dipl6me a 6t6 ddlivr6.

L'admission A l'6tude d'une branche ou d'une sp6cialisation donn6e est r6gie, en ce
qui concerne les deux Etats contractants, par les r~glements de l'Etat contractant dans
lequel l'admission est demandde.

2. L'admission aux diverses universit6s se fait en fonction des places disponibles.
3. Si l'admission dans les universit6s de l'un des Etats contractants n'est pas soumise

au contr61e de l'Etat, l'Etat contractant concernd devra alors communiquer A ces
universit6s les termes du pr6sent Accord et s'engager ce que lesdites universit6s adoptent
les principes 6nonc6s dans les paragraphes ci-dessus.

Article 2. Un an apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Etats contractants
se communiqueront par 6crit les mesures prises en vue d'assurer l'application de l'article
pr6c6dent.

Article 3. Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme <dipl6me> signifie tout dipl6me, certificat ou autre document, sous

quelque forme qu'il ait td d6livr6 ou enregistr6, qui donne au titulaire ou A l'int6ress6 le
droit de demander son admission dans une universit6;

b) Le terme ouniversit6> d6signe
1) Les universit6s;
2) Les instituts auxquels l'Etat contractant sur le territoire duquel ils se trouvent reconnait

le caract~re d'dtablissements d'enseignement supdrieur.

Article 4. En vue de faciliter les consultations relatives aux questions que pourrait
susciter l'application de l'Accord, il est cr66 une commission permanente d'experts
compos6e de trois repr6sentants de chacun des Etats contractants d6signds par ceux-ci. La
liste des repr6sentants est soumise A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.
Chacun des Etats contractants peut faire appel A des conseillers. La Commission
permanente d'experts se r6unit au moins une fois par an la demande de l'un ou l'autre
des Etats contractants, le lieu de chaque r6union 6tant fix6 d'un commun accord.

' Entrd en vigueur le 18 septembre 1976, soit 60 jours apris I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Belgrade le 20 juillet 1976, conform6ment A l'article 5, paragraphe 1.
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Article 5. 1. Le present Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur
60 jours apr~s l'6change des documents de ratification.

2. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde. Chacun des Etats
contractants peut notifier A l'autre, par la voie diplomatique, son inteption de le d6noncer;
la d6nonciation prendra effet un an apr~s ia r6ception par I'autre Etat contractant de ladite
notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, A ce d~ment autorisds, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne le 27 mars 1974, en double exemplaire, en langues. serbo-croate et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R~publique d'Autriche
f6ddrative de Yougoslavie :

[GUSTAV VLAHOV] [RUDOLF KIRCHSCHLAGER]
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No. 805

UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION

Memorandum of understanding on the harmonization of the
activities of IMCO and UNDRO in the prevention,
control and handling of maritime disasters. Signed at
London on 17 March 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 17 March 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR

DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS
EN CAS DE CATASTROPHE)

et
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

M6morandum d'accord sur l'harmonisation des activit6s de
rOMCI et du Bureau du Coordonnateur des Nations
Unies pour les secours en cas de catastrophe concernant
les mesures de pr6vention, de lutte et de secours en cas
de catastrophes maritimes. Sign6 A Londres le 17 mars
1978

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le 17 mars 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRETARY-
GENERAL OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS DISASTER
RELIEF CO-ORDINATOR

The Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion (IMCO) and the United Nations Disaster Relief Co-ordinator,

Recalling paragraph 3 of article IV and paragraph 1 of article XVI of the Agreement
signed in February 19592 between the United Nations and IMCO by which IMCO
affirmed its intention of co-operating in measures necessary for the effective co-ordination
of the activities of the Specialized Agencies with those of the United Nations, and both
Parties agreed to take these and other measures necessary to make liaison between them
fully effective;

Noting the mandate and functions assigned to the United Nations Disaster Relief Co-
ordinator (UNDRO) by General Assembly Resolution 2816 (XXVI);'

Having determined that the common objectives of IMCO and UNDRO in the
prevention, control and handling of maritime disasters will be materially advanced by the
harmonization of the activities of IMCO and UNDRO in this field;

Have agreed on the following arrangements:

1. Disaster-related activities in which UNDRO and IMCO will co-operate
(i) Disaster prevention
(a) UNDRO through its programme of technical advisory missions in disaster

prevention will, whenever appropriate, urge Governments of Member States to accept and
implement international conventions (and amendments thereto) concerned with the safety
of human life at sea and with the protection of the marine environment. At the request of a
Government or of UNDRO, IMCO will endeavour, within such resources as may be
available to it for this purpose, to provide or assist in providing expert advice specifically
needed to enable a Government to comply with these conventions.

(b) Subject to the wishes of the Government or Governments concerned, UNDRO
will be provided with the opportunity to advise on IMCO projects involving planning,
construction or expansion of port facilities, particularly with regard to the use of
composite risk analysis for site selection purposes and the need to ensure, as far as
practicable, compliance with building standards appropriate to the risks.

(ii) Disaster preparedness
(a) In the disaster preparedness activities of UNDRO, technical co-operation

missions are sent to disaster-prone countries to give advice to Governments on the
establishment or improvement of disaster relief machinery, the formulation of emergency
plans, the training of personnel, and other measures which should be taken in advance of a
disaster. Where there is determined to be a risk that maritime disasters might affect a
country (whether or not that country is otherwise disaster prone) IMCO will, at the request
of the Government or of UNDRO, provide or assist in procuring advice on the special
precautions which should be taken. The maritime disasters referred to in this paragraph
include those likely to affect ships in port, such as accidents to nuclear-powered vessels,
and explosions caused by mishandling of dangerous cargoes. and those likely to affect

I Came into force on 17 March 1978 by signature. in accordance with paragraph 7.
- United Nations. Treatv Serie.. vol 324. p. 273

United Nations. Offiial Record. ol the General A.%emnbli. Twi"ent i h Siesuni. Sq lement No. 29 (A/8429). p 85.
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ships or marine installations in port or at sea, such as accidents resulting in oil spillage
from ships or from off-shore oil production platforms.

(b) In the context of disaster preparedness, and of UNDRO's role as a co-ordinating
body, and subject to the wishes of the Government or Governments concerned, IMCO will
provide UNDRO with appropriate information on national or regional arrangements for
co-operation to combat pollution in cases of emergency, operated wholly or partly by
IMCO.

(c) In the context of its work in the field of facilitation of maritime traffic, IMCO
will, at the request of UNDRO, take such steps as may be appropriate to promote
acceptance by its Member States of Annex E5 to the International Convention on the
Simplification and Harmonization of Customs Procedures' which relates to urgent
consignments of goods and particularly to relief consignments sent in the event of
disasters.

(d) IMCO will co-operate with UNDRO in establishing a list of experts who will be
available at short notice, at the request of a Government of a disaster-stricken country or of
UNDRO, to advise and assist in relief operations following maritime disasters and, in the
case of those or other disasters, to assist in the organization of mass evacuation of persons
by ship, in loading and unloading and carriage of relief goods to and from the affected
area, and in search and rescue operations.

(iii) Disaster relief
After a maritime disaster IMCO and UNDRO will co-operate with respect to relief

assistance. IMCO will, at the request of a Government or of UNDRO, assist in providing
or procuring advice on the use of pollution control equipment and the disposition of
coastal defence teams should they be required, and advise on the possibilities of and
necessity for intergovernmental co-operation in pollution emergencies.

2. Requests for disaster relief assistance

(i) Requests received by UNDRO from Governments of stricken countries for
assistance following disasters are regarded as having been addressed to the United Nations
system in general. Should a request be made to UNDRO following a maritime disaster
UNDRO will immediately inform IMCO, and UNDRO and IMCO will then consult
together on the appropriate action to be taken.

(ii) IMCO will inform UNDRO as soon as possible of any request for emergency
assistance and, as appropriate, consult with UNDRO on further steps to be taken.

(iii) Wherever appropriate, IMCO and UNDRO will keep each other informed of
resources made available for disaster relief assistance undertaken by the other Party.

3. Joint action in the field and missions to disaster areas

(i) UNDRO has arranged for the establishment in developing countries of standing
United Nations Disaster Teams (as referred to in the "Guidelines to Resident Representa-
tives" attached to this Memorandum of Understanding) under the responsibility of the
UNDP Resident Representative and with the participation of other UN Agencies and other
interested parties present in these countries, including diplomatic missions. In an
emergency situation following a maritime accident, IMCO will arrange for a suitable
expert or experts to join the Disaster Team and to contribute to the assessment of relevant
technical and scientific requirements. The action to be taken in respect of these
requirements will be determined by IMCO and will be subject to the resources available
to it.

United Nations. Treaty Serte.%, vol 950. p 269.
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4. Exchange of information

(i) IMCO and UNDRO recognize that the rapid exchange of information on all
matters of mutual interest is of paramount importance. To this end IMCO and UNDRO
will in all cases keep each other fully informed of any action they are taking and will,
where appropriate, provide each other with copies of relevant communications in
connexion with such action. IMCO and UNDRO will take the necessary measures to
ensure that communications reach the other as rapidly as possible.

(ii) It is expressly understood by IMCO and UNDRO that information on assistance
being provided to any Government or group of Governments by either Party shall be made
available to the other Party subject to the wishes of the Government or Governments
concerned.

5. Financial arrangements
(i) It is specifically recognized that IMCO has no financial resources of its own for

disaster relief. Accordingly assistance provided by IMCO to Governments or to UNDRO
will be subject to the requisite funds being available. Such funds may be provided or
procured by or with the assistance of the Government concerned or UNDRO, as the case
may be.

(ii) When funds are transferred to IMCO by UNDRO for the implementation of
action related to a disaster emergency, no "overhead cost levy" or other fee will be
charged. Interest on funds held pending actual disbursement will be credited to a Trust
Fund set up for the particular operation for which the funds are destined in accordance
with the Financial Regulations, Rules or Practices of IMCO. Final accounting of such
transactions will be rendered as soon as practicable after the conclusion of the operation.
Any unspent balance will be returned to UNDRO. Narrative reports of action taken and
results achieved by IMCO in using funds originally contributed to UNDRO will,
whenever practicable, be furnished so that they may be communicated to donors.

6. Review of collaboration
The Secretary-General of IMCO and the United Nations Disaster Relief Co-ordinator

or their representatives will from time to time review and evaluate the effectiveness of
their collaboration in disaster-related matters and, where necessary, evolve any improve-
ments that may prove desirable in the light of the experience gained.

7. Entry into force, amendment and duration
This Memorandum of Understanding will enter into force upon its signature by the

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
United Nations Disaster Relief Co-ordinator, and may be amended by mutual agreement.
It will remain in force until such time as it is terminated by one Party giving the other three
months' written notice of termination.

[Signed] [Signed]
17-3-1978' 17 March 1978

C. P. SRIVASTAVA FARUK N. BERKOL
Secretary-General Under-Secretary-General

Inter-Governmental Maritime Disaster Relief Co-ordinator
Consultative Organization

17 March 1978

vbl. 1079,11-805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME ET LE BUREAU DU COORDON-
NATEUR DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS EN CAS
DE CATASTROPHE

Le Secr6taire g6ndral de I'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apr~s ddnomm6e I',,OMCI>>) et le Coordonnateur des Nations
Unies pour les secours en cas de catastrophe,

Rappelant les dispositions du paragraphe 3 de l'article IV et du paragraphe I de
I'article XVI de I'Accord sign6 en f6vrier 19592 entre I'Organisation des Nations Unies et
I'OMCI. dans leciuel I'OMCI a exprim6 son intention de contribuer A I'adoption de
mesures de coordination efficaces des activit6s des institutions sp6cialisdes et celles de
l'Organisation des Nations Unies, et dans lequel les deux Parties sont convenues de
prendre les mesures consid6r6es et d'autres dispositions visant 6tablir entre elles une
liaison pleinement efficace;

Prenant note du mandat et des fonctions que I'Assembi6e g6n6rale a assignds, dans sa
r6solution 2816 (XXVI) 3, au Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les secours
en cas de catastrophe (ci-apr~s d6nomm6 le (<Bureau>>);

Ayant constat6 que la r6alisation des objectifs que poursuivent I'OMCI et le Bureau
dans les domaines de la pr6vention, de la lutte et des secours en cas de catastrophes
maritimes sera matdriellement facilit6e par I'harmonisation des activit6s des deux Parties;

Sont convenus de ce qui suit :

1. Activitis relatives aux catastrophes quiferont robjet d'une cooperation entre I'OMCI
et le Bureau
i) Prevention des catastrophes
a) Le Bureau invitera instamment, selon que de besoin, les Gouvernements des Etats

membres, par l'interm6diaire de son programme de missions techniques consultatives en
mati~re de prdvention des catastrophes, A accepter et appliquer les conventions
internationales (et leurs amendements 6ventuels) portant sur la sauvegarde de la vie
humaine en mer et ia protection du milieu marin. A la demande d'un Gouvernement du
Bureau, I'OMCI s'efforcera, dans les limites des ressources dont elle disposera bi cette fin,
de fournir ou d'aider A fournir les services consultatifs spcialis6s dont tel ou tel Gou-
vernement aurait besoin pour appliquer lesdites conventions.

b) Sous r6serve des vceux exprim6s par le Gouvernement ou les Gouvernements
concern6s, le Bureau aura l'occasion de faire connaitre son point de vue sur les projets de
I'OMCI portant sur la planification, la construction ou I'agrandissement des installations
portuaires, en ce qui concerne notamment I'application de I'analyse des risques mutiples
au choix des sites et la n6cessit6 d'assurer dans toute la mesure possible le respect de
normes de construction correspondant aux risques encourus.

ii) Capacite opgrationnelle en cas de catastrophe
a) Dans le cadre des activit6s de pr6paration aux catastrophes du Bureau, des

missions de coop6ration technique sont envoy6es dans les pays sujets aux catastrophes
I Entre en vigueur le 17 mars 1978 par [a signature. conform~ment au paragraphe 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 324, p 273.
' Nations Unies. Documents officiels de I'Assemnble g6tirale. ving-st.w.mne session. Suppleient n" 29 (A/8429), p. 90
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pour conseiller leurs Gouvernements en mati6re de creation ou d'am6lioration des
syst~mes de secours, d'dlaboration des plans d'urgence, de formation du personnel et des
autres dispositions A prendre par avance. Quand il est 6tabli qu'un risque de catastrophe
maritime p~se sur un pays (qu'au demeurant ce dernier soit ou non sujet aux catastrophes),
I'OMCI, A la demande du Gouvernement de ce pays ou du Bureau, fournira ou aidera A
fournir des services consultatifs pour d6terminer les pr6cautions A prendre. Les
catastrophes maritimes vis6es dans le pr6sent paragraphe sont celles qui peuvent atteindre
les navires au port, comme les avaries des navires a propulsion nucl6aire et les explosions
caus6es par les erreurs de manutention de cargaison dangereuse, et celles qui peuvent
toucher les navires ou les installations maritimes au port ou en mer, comme les accidents
rdsultant des d6versements d'hydrocarbure des navires ou des platesformes d'exploitation
en mer.

b) Dans le cadre des activit6s de protection anticip6e et des fonctions d'organe de
coordination qu'assure le Bureau, I'OMCI, sous r6serve des voeux exprim6s par le
Gouvernement ou les Gouvernements concern6s, fournira au Bureau toute information
utile sur les accords de coopfration conclus au niveau r6gional ou national pour assurer
l'harmonisation de la lutte contre la pollution en cas d'urgence, que ces accords soient
administr6s partiellement ou enti~rement par I'OMCI.

c) Dans le cadre des activit6s qu'elle d6ploie pour faciliter le trafic maritime,
I'OMCI, A la demande du Bureau, prendra toutes les mesures voulues pour inciter ses
Etats membres A accepter les dispositions de l'annexe F5 de la Convention internationale
pour la simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers', dispositions qui visent
les exp6ditions urgentes de marchandises et notamment l'acheminement des secours en
cas de catastrophe.

d) L'OMCI collaborera avec le Bureau A l'61aboration d'un registre d'experts qui
seraient en mesure, A la demande du Bureau ou du Gouvernement d'un pays victime d'une
catastrophe, de fournir A tr~s bref d6lai leur assistance et leurs conseils pour les
op6rations de secours li6es aux catastrophes maritimes, et d'aider, pour les catastrophes
d'un autre ordre, A organiser les 6vacuations massives par voie de mer, le chargement, le
d6chargement et le transport des secours en provenance ou A destination de la r6gion
sinistrfe, et de collaborer aux operations de recherche et de sauvetage.

iii) Secours en cas de catastrophe
En cas de catastrophe maritime, I'OMCI et le Bureau collaboreront dans le domaine

des secours. A la demande d'un Gouvernement ou du Bureau, I'OMCI aidera A fournir ou
A faire fournir des services consultatifs pour la mise en oeuvre du materiel de lutte contre la
pollution et la mise en place, le cas 6ch6ant, d'6quipes de protection c6ti~re; elle donnera
son avis sur la nfcessit6 de faire appel A la coop6ration intergouvernementale et les
perspectives de cette initiative en cas d'alerte A la pollution.

2. Demandes de secours en cas de catastrophes
i) Lorsque le Gouvernement d'un pays frapp6 par une catastrophe demandera des

secours A la suite de cet 6v6nement, cette demande sera r6put6e 8tre adress6e A l'ensemble
des organismes des Nations Unies. Si le Bureau est saisi d'une telle demande, il en
informera immddiatement I'OMCI; les deux organismes se consulteront alors sur les
mesures A prendre.

ii) L'OMCI informera le Bureau dans les meilleurs d6lais de toute demande de
secours qu'elle aura reque et, le cas dch6ant, le consultera sur les nouvelles mesures A
prendre.

' Nations Unies, Recuei des Tra. . vol 950, p. 269.
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iii) L'OMCI et ie Bureau s'informeront rciproquement, dans toute la mesure
ncessaire, des ressources dont ils disposent respectivemefit pour participer aux secours.

3. Collaboration sur le terrain et envoi de missions dans les zones sinistres
i) Le Bureau a pris des dispositions pour que soient crd6es dans les pays en

d6veloppement des 6quipes de secours permanentes des Nations Unies (vis6es dans les
directives destindes aux Reprdsentants rdsidents jointes A l'annexe au pr6sent Mdmoran-
dum d'accord), plac6es sous la resl'onsabilit6 des Repr6sentants residents du PNUD, avec
la collaboration des autres institutions des Nations Unies et autres parties comp6tentes
actives dans ces pays, y compris les missions diplomatiques. En cas d'urgence lie A un
accident maritime, I'OMCI prendra des dispositions pour qu'un expert ou des experts
qualifi6s s'int~grent aux equipes permanentes des Nations Unies et contribuent A
l valuation technique et scientifique des besoins. Les mesures A prendre seront fix6es par
I'OMCI, sous r6serve des ressources 'dont elle dispose.

4. Echange d'informations
i) L'OMCI et le Bureau reconnaissent qu'il importe au plus haut point d'6changer

rapidement des informations sur les questions d'int6r&t mutuel. A cette fin, I'OMCI et le
Bureau se tiendront pleinement inform6s de toute mesure qu'ils prendront; ils se feront
notamment tenir copie des communications pertinentes. L'OMCI et le Bureau feront en
sorte que leurs communications atteignent l'autre Partie dans les plus brefs d61ais.

ii) I1 est express6ment convenu entre I'OMCI et le Bureau que toute information en
mati~re d'assistance fournie par un Gouvernement ou un groupe de Gouvernements A
l'une des Parties sera communiqu6e A l'autre, sous r6serve des voeux qu'auront exprim6s
sur ce point le Gouvernement ou les Gouvernements concern6s.

5. Arrangements financiers
i) II est express6ment convenu que I'OMCI ne dispose d'aucun fonds propre pour les

secours en cas de catastrophe. Par cons6quent, I'assistance qu'elle consentira aux
Gouvernements ou au Bureau sera subordonn6e A la disponibilit6 des moyens necessaires.
Ces fonds seront fournis ou r6unis par le Gouvernement concern6 ou le Bureau, ou avec
leur appui, selon le cas.

ii) Lorsque des fonds seront vir6s A I'OMCI par le Bureau en vue de fournir une
assistance en cas de catastophe, il ne sera pr6lev6 ni commission au titre des frais
gdn~raux ni redevance d'aucune sorte. Les int6r~ts produits par les fonds gard6s en d~p6t
en attendant le d6caissement effectif seront cr6dit6s au fonds d'affectation spfciale
constitu6 en vue de I'op6ration A laquelle les fonds sont destin6s, conform6ment au
R~glement financier et aux R~gles de gestion financi~re de I'OMCI. La comptabilit6
d6finitive des transactions sera pr6sent6e aussit6t que possible apr~s I'ach~vement de
l'op6ration considfr6e. Tout solde non utilis6 sera revers6 au Bureau. Un compte rendu
descriptif des activitds entreprises et des r6sultats atteints par I'OMCI A l'aide des fonds
initialement fournis par le Bureau sera 6tabli chaque fois que possible, pour kre
communiqu6 aux donateurs.

6. Examen de la collaboration
Le Secr6taire g6n6ral de I'OMCI et le Coordonnateur des Nations Unies pour les

secours en cas de catastrophe, ou leurs repr6sentants, se r6uniront de temps A autre pour
examiner et 6valuer l'efficacit6 de leur collaboration en matire d'assistance en cas de
catastrophe et apporter les am6liorations que recommanderait l'exp6rience acquise.

7. Entrie en vigueur, amendements et dur~e
Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le

Secr6taire g6nfral de I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation

Vol. 1079, 11-805
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maritime et le Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe; il
peut 8tre modifid par accord entre les Parties. II restera en vigueur jusqu'k ce que l'une des
Parties le d6nonce, moyennant un pr6avis de trois mois notifid par 6crit A l'autre Partie.

Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la
navigation maritime,

[Signe]
C. P. SRIVASTAVA
Le 17 mars 1978

Le Sous-Secr6taire gdn6ral,
Coordonnateur des Nations Unies

pour les secours en cas de catastrophe,
[Signe]

FARUK N. BERKOL

Le 17 mars 1978

Nbl 1079, 11-805
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 1951'

ACCESSION
Instrument deposited on:

28 March 1978

COSTA RICA

(With effect from 26 June 1978. Adopting
alternative (b) under article I (B).)

Registered ex officio on 28 March 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol 189. p. 137. lor
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 12. as well as annex A in volumes 808. 820. 826.
829. 834. 856, 917. 995. 1015. 1018. 1023. 1051. 1065 and
1073.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REFUGIES. SIGNEE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHIESION

Instrument dipose le

28 mars 1978

COSTA RICA

(Avec effet au 26 juin 1978. Avec adoption de
la formule b pr6vue par I'article 1. para-
graphe B.)

Enregistr d'office le 28 mars 1978.

' Nations Unies. Recued des Tratti.s. vol. 189. p 137. pour
les faits ult6rieurs. voir les references donn6es dans les Index
cumulatils n 2 12. ainsl que I'annexe A des volumes 808.
820. 826. 829. 834. 856, 917. 995, 1015. 1018. 1023. 1051.
1065 et 1073

Vol 1079. A-2545
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHI-
CLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 10' annexed to the above-mentioned
Agreement
The amendments were proposed by the Government of the Federal Republic of Germany and

circulated by the Secretary-General on 19 October 1977. They came into force on 19 March 1978,
in accordance with article 12 (1).

01 Series of Amendments (modified) to Regulation No. 10

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO RADIO INTERFERENCE SUPPRESSION

Add the following new subparagraph 2.2.5:
"2.2.5. suppression equipment of different types."

Paragraph 3.2.3, read:
"3.2.3. a diagram of the ignition system with the means used for interference suppression

clearly marked;"

Paragraph 3.3, read:
"3.3. At the request of the technical service conducting the approval tests, the following

shall be submitted to that service:
"3.3.1. a sample of each of the proposed radio interference suppression devices; and
"3.3.2. a specimen of the vehicle type to be approved."

Paragraph 3.4
Delete.

Paragraph 5.2, read:
"5.2. An approval number shall be assigned to each vehicle type approved. The first two

digits shall be the highest number of the series of amendments incorporated in the
Regulation at the time of issue of approval. A Contracting Party may, however,
assign the same approval number to several vehicle types as defined in
paragraph 2.2, being variants of the same basic model, provided each type is
separately tested and found to comply with the requirements of this Regulation."

Paragraph 5.4, read:
"5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on

the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:

"5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;'

"5.4.2. the number of this Regulation followed by the letter R, a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1."
Footnote 1, read:
"... Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14

United Nations, Treaty Series, vol 335. p. 211. for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
12, as well as annex A in volumes 801,802,808, 811,814. 815. 818 820. 825 826. 829 830 834,835,848,850,854,856,857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891. 892, 893. 897, 899. 915. 917, 926, 932. 940, 943. 945, 950, 95 1.955,
958,960. 961,963,966, 973,974,978, 981,982,985. 986.993. 995. 997, 1003. 1006. 1010, 1015. 1019. 1020. 1021. 1024,
1026, 1031. 1035. 1036. 1037, 1038. 1039. 1040. 1046. 1048. 1050. 1051. 1055. 1059. 1060. 1065, 1066. 1073. and 1078.

2 Ibid., vol 667. p. 316.
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for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for
Finland, 18 for Denmark and 19 for Romania."

Paragraph 5.5, read:
"5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other

Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be
repeated; in such a case the additional numbers, approval numbers and symbols of all
the Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 5.4.1."

Paragraph 5.6, read:
"5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible."

Paragraph 5.7, read:
"5.7. The approval mark shall be placed closed to or on the vehicle data plate."

Paragraph 5.8, read:
"5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark."

Annex 1

Item 15, read:
"15. The following documents ............. to this communication:

......... diagram of the ignition system with the means used for interference
suppression, in accordance with paragraph 3.2.3 of this Regulation;

......... photographs of the fully equipped engine compartment;

......... list of components... [the remainder unchanged]...

Annex 4, French text only
Where the text reads "Sn, x, x et L..." the second "x" should read "R".

Annex 2
Replace Annex 2 by the following:

"ANNEX 2

"ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

"Model A
"(See paragraph 5.4 of this Regulation)

a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to radio interference suppression, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to
Regulation No. 10 under approval No. 02439. The approval number indicates that the approval
was granted according to the requirements of Regulation 10 as amended by the 01 series of
amendments.

Vol. 1079, A-4789
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"Model B
"(See paragraph 5.5 of this Regulation)

0124391 -

001628 1
a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 10 and 33.* The approval numbers
indicate that, at the date when the respective approvals were given, Regulation No. 10 included the
01 series of amendments and Regulation No. 33 was still in its original form."

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 19 March 1978.

* The second number is given merely as an example

Vol 1079. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 102 annex6 h l'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6td proposds par le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et communiqu6s par le Secr6taire g6ndral le 19 octobre 1977. 11s sont entrds en vigueur
le 19 mars 1978, conform~ment A 'article 12, paragraphe 1.

Sirie d'amendements 01 au Rglement no 10 (modiftie)

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
EN CE QUI CONCERNE LANTIPARASITAGE

Ajouter le nouveau paragraphe 2.2.5 suivant :
,,2.2.5. dispositifs d'antiparasitage de types diff6rents.>

Paragraphe 3.2.3, lire :
,,3.2.3. repr6sentation schdmatique du syst~me d'allumage avec 616ments du dispositif

d'antiparasitage clairement indiqu~s,,o.

Paragraphe 3.3, lire :
3.3. A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation, il doit lui etre

pr6sentd :
«<3.3.1. un dchantillon de chacun des dispositifs d'antiparasitage pr6vus,

<<3.3.2. un exemplaire du type de vdhicule i homologuer.o

Paragraphe 3.4

A supprimer.

Paragraphe 5.2, lire

«<5.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation. Les
deux premiers chiffres correspondront au num6ro le plus dlev6 de la s6rie
d'amendements incorpor6e au R~glement la date de l'homologation. Une mdme
Partie contractante pourra toutefois attribuer le m~me num~ro d'homologation A
plusieurs types de v6hicules, comme d6finis au paragraphe 2.2, lorsqu'il s'agit de
variantes du m~me module de base, sous reserve que chaque type soit essay6
s6par6ment et qu'il soit trouvd que ce type satisfait aux conditions du pr6sent
R~glement.

Paragraphe 5.4, lire :

<5.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du
pr6sent R~glement, il sera appos6 de manire visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compos6e :

<5.4.1. d'un cercle i l'int6rieur duquel est plac6e la lettre <Eo suivie du num6ro distinctif du
pays ayant ddlivr6 l'homologation';

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211 pour les faits ultdrieurs, voir les r6ferences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 801. 802. 808,811. 814. 815. 818. 820. 825. 826. 829. 830. 834. 835.
848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871. 872. 882. 887. 891. 892. 893. 897. 899. 915. 917. 926. 932. 940. 943.
945, 950, 951, 955. 958, 960, 961, 963, 966. 973. 974. 978. 981. 982. 985. 986. 993. 995. 997. 1003. 1006. 1010. l015.
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038. 1039. 1040. 1046. 1048. 1050. 1051. 1055. 1059. 1060. 1065.
1066, 1073 et 1078.2 Ibid., vol. 667, p. 317.

Vol 1079, A-4789
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o<5.4.2. du num6ro du present Rglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et du numdro
d'homologation, A la droite du cercle pr6vu au paragraphe 5.4.1.,,
Note 1 en bas de page, lire :

S...Yougoslavie, II pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique d6mocratique allemande, 16
pour la Norv ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie.>

Paragraphe 5.5, lire :
«5.5. Si le vdhicule est conforme A un type de v6hicule homologu6 en application d'un

autre (d'autres) R~glement(s) annex6(s) A l'Accord dans le meme pays que celui qui a
accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, le symbole prdvu au
paragraphe 5.4.1 n'a pas A tre r6p6td; dans ce cas, les num6ros, num6ros
d'homologation et symboles additionnels de tous les R glements pour lesquels
l'homologation est accord6e dans le pays ayant accord6 I'homologation en
application du pr6sent R~glement doivent dtre rangds en colonnes verticales situfes A
droite du symbole pr6vu au paragraphe 5.4.1.>>

Paragraphe 5.6, lire :
«5.6. La marque d'homologation doit tre nettement lisible et indd6bile.

Paragraphe 5.7, lire :
v5.7. La marque d'homologation est placfe au voisinage de la plaque appos6e par le

constructeur et donnant les caract6ristiques des vdhicules, ou sur cette plaque. >

Paragraphe 5.8, lire :
o5.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de sch6mas de la marque

d'homologation.>>

Annexe I
Point 15, lire

o!5. Sont annex6es ............. indiqu6 ci-dessus
....... representation schdmatique du syst~me d'allumage avec 616ments du

dispositif d'antiparasitage mentionnfs au paragraphe 3.2.3. du pr6sent
R~glement.

......... photographies du compartiment moteur entizrement 6quip6.

......... bordereau... >> (la fin sans modification).

Annexe 4 (texte franqais seulement)
Au lieu de «Sn, x, x et L... . lire : <4Sn. x. R et L... .

Annexe 2
Remplacer l'annexe 2 par la suivante

«,ANNEXE 2

,<SCHIMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

«Modle A
«<(Voir paragraphe 5.4 du prdsent R~glcmcnt)

1321 (rR-O012439
a =8 mm min

Vol 1079 A-4789
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«La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a 6td homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne l'antiparasitage, en application du
R~glement n° 10 et qu'il lui a W attribud le num6ro d'homologation 012439. Le num6ro
d'homologation indique que l'homologation a W accord6e conform6ment aux dispositions du
Riglement no 10 tel qu'il a W amend6 par la sdrie d'amendements 01.

<Moddle B
«<(Voir paragraphe 5.5 du pr6sent R glement)

aE( -a 
10,0124391i2 L4-_~iJ~;2 331 0016281-

a = 8 mmm min.

«,La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vehicule, indique que le type de ce
vdhicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements n° ' 10 et 33*. Les
numdros d'homologation indiquent que, A la date oa les homologations correspondantes ont W
accordees, le R~glement n° 10 comprenait la sdrie d'amendements 01, et le R glement n° 33
existait encore sous sa forme originale.s

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.
Enregistr6 d'office le 19 mars 1978.

* Ce dernier numdro nest donnd qu', tare d'exemple.

Vol 1079. A-4789
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CAR-
NETS (TIR CONVENTION). DONE AT
GENEVA ON 15 JANUARY 1959'

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased to
have effect on 20 March 1978, the Customs
Convention on the international transport of
goods under cover of TIR carnets (TIR Conven-
tion) concluded at Geneva on 14 November
19752 having entered into force at that date, in
accordance with article 56 (1) of the latter
Convention.

Registered ex officio on 20 March 1978.

' United Nations, Treats Series. vol 348. p. 13: for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6.8. 10 and 12. as well as annex A in volumes 897.
916. 917, 954, 985. 1043 and 1072.

2 See p. 89 of this volume.

No 4996. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). FAITE A GENEVE LE
15 JANVIER 1959'

ABROGATION

La Convention susmentionnde a cessd d'avoir
effet le 20 mars 1978, la Convention douanire
relative au transport international de marchan-
dises sous le couvert de carnets TIR (Conven-
tion TIR) conclue A Gen~ve le 14 novembre
19752 dtant entree en vigueur A cette date,
conform(ment A I'article 56, paragraphe I, de
cette dernire Convention.

Enregistri d'office le 20 mars 1978.

1 Nations Unies. Res fretl de% Trattd. vol 348. p 13: pour
le, faits ultricurs., vOlt Icr . relrence,, donnie., dan.. le, Index
cumul,atit', n" 4 it 6. 8. I0 el 12. ainsi que I'annexe A des
%Iolume, 897. 916. 917. 954. 985. 1043 et 1072.

2 Voir p. 89 du prtsent volume.

Vol 1079. A-4996
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No. 7388. AGREEMENT CONCERNING
MULTILATERAL SETTLEMENTS IN
TRANSFERABLE ROUBLES AND THE
ESTABLISHMENT OF AN INTERNA-
TIONAL BANK FOR ECONOMIC CO-
OPERATION. SIGNED AT MOSCOW ON
22 OCTOBER 19631

ACCESSION
Procedure under article XIII effected on:

27 May 1977

VIET NAM

(With effect from 27 May 1977.)

Certified statement was registered by the
Secretariat of the Council for Mutual Economic
Assistance, acting on behalf of the Parties, on
21 March 1978.

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE AT
NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:
28 MARCH 1978

COSTA RICA

(With effect from 28 March 1978.)
Registered ex officio on 28 March 1978.

' United Nations, Treatv Series, vol. 506, p. 197, and
annex A in volume 936.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as
annex A in volumes 808, 820, 822, 826, 856. 884, 886, 890,
903,936, 958,995, 1015, 1018. 1023, 1051, 1065 and 1073

No 7388. ACCORD RELATIF AUX Rt-
GLEMENTS DE COMPTES MULTILATt-
RAUX EN ROUBLES TRANSFItRABLES
ET A L'ORGANISATION D'UNE BANQUE
INTERNATIONALE DE COOPERATION
ECONOMIQUE. SIGNE A MOSCOU LE
22 OCTOBRE 1963'

ADHESION

Procddure privue par l'article XIII effectuie
le:

27 mai 1977

VIET NAM

(Avec effet au 27 mai 1977.)

La diclaration certifige a 6ti enregistrie par
le Secretariat du Conseil d'assistance gcono-
mique mutuelle, agissant au nom des Parties, le
21 mars 1978.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES REFUGIES. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19672

ADHESION

Instrument diposg le:
28 mars 1978

COSTA RICA

(Avec effet au 28 mars 1978.)

Enregistrj d'office le 28 mars 1978.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol 506, p. 197. et
annexe A du volume 936.

2 Ibid., vol. 606, p. 267, pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 A 12, asini
que I'annexe A des volumes 808, 820, 822, 826, 856, 884,
886, 890, 903,936,958,995, 1015, 1018. 1023, 1051, 1065
et 1073

Vol 1079. A-7388, 8791
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No. 11417. AGREEMENT CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF AN INTER-
NATIONAL INVESTMENT BANK. DONE
AT MOSCOW ON 10 JULY 1970'

ACCESSION
Procedure under article XXIII effected on:

30 May 1977
VIET NAM

(With effect from 30 May 1977.)

Certified statement was registered by the
Secretariat of the Council for Mutual Economic
Assistance, acting on behalf of the Parties, on
21 March 1978.

N0 11417. ACCORD RELATIF A LA CREA-
TION D'UNE BANQUE INTERNATIO-
NALE D'INVESTISSEMENT. SIGNE A
MOSCOU LE 10 JUILLET 1970'

ADHESION

Procdure prvue par l'article XXII! effectuge
le:

30 mai 1977

VIET NAM

(Avec effet au 30 mai 1977.)
La ddclaration certifige a iti enregistrie par

le Secrtariat du Conseil d'assistance icono-
mique mutuelle, agissant au nom des Parties, le
21 mars 1978.

SUnited Nations, Treaty Series, vol 801, p 319, and ' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 801, p. 319, et
annex A in volume 936 annexe A du volume 936

Vol 1079. A- 11417
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNERSHIP
OF CULTURAL PROPERTY ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 1970'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 February 1978

EL SALVADOR

(With effect from 20 May 1978.)

27 February 1978 A

MAURITIUS

(With effect from 27 May 1978.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 29 March 1978.

No 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPECHER L'IMPORTA-
TION, L'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRIETE ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'UDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SESSION,
A PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments deposes aupres du Directeur gi-
neral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le

20 f6vrier 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 20 mai 1978.)

27 f~vrier 1978 A

MAURICE

(Avec effet au 27 mai 1978.)

Les declarations certiftees ont jtj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 29 mars
1978.

I United Nations. Treaty Series. vol 823. p. 231. and ' Nations Ume,. Reiued de.s TPat.s. vol 823. p 231. et
annex A in volumes 826. 846. 856. 859. 861. 875. 888. 913. annexe A des volumes 826. 846. 856. 859. 861. 875. 888.
917. 943. 950. 952,962. 1015. 1025. 1036. 1043 and 1053. 913. 917. 943. 950. 952. 962. 1015. 1025. 1036. 1043 et

1153

Vol 1079. A-11806
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No. 12392. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF GUYANA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERN-
MENT OF GUYANA. GEORGETOWN,
29 MARCH 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland registered on
16 March 1978 the exchange of notes constitut-
ing an agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the Republic
of Guyana concerning officers designated by the
Government of the United Kingdom in the
service of the Government of Guyana dated at
Georgetown on 31 March 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 1 April 1977, provides for the termination of
the above-mentioned Agreement of 29 March
1971.

(16 March 1978)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 257, and
annex A in volume 1031.

2 See p. 3 of this volume.

No 12392. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
GUYANAIS RELATIF AUX AGENTS AF-
FECTIS AU SERVICE DU GOUVERNE-
MENT GUYANAIS PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI.
GEORGETOWN, 29 MARS 1971'

ABROGATION (Note du Secretariat)
Le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enregis-
tr6 le 16 mars 1978 1'6change de notes cons-
tituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique
de Guyane relatif aux agents affects au service
du Gouvernement guyanais par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni en date A Georgetown du
31 mars 1977.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
I" avril 1977, stipule l'abrogation de l'Accord
susmentionnd du 29 mars 1971.

(16 mars 1978)

I Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 863, p. 257, et
annexe A du volume 1031

2 Voir p. 3 du prdsent volume

Vol. 1079. A-12392
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No. 13410. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF ITALY FOR THE RECIPROCAL
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS. SIGNED AT ROME ON 7 FEBRUARY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT- CONCERNING THE DESIGNATION OF COURTS IN
HONG KONG UNDER ARTICLE X (2) OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED.'
ROME, 23 AND 28 FEBRUARY 1977

Authentic texts: English and Italian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 March 1978.

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Minister for Foreign Affairs of Italy

BRITISH EMBASSY
ROME

23 February 1977

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Convention between the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Italian Republic for the Reciprocal Recognition and Enforcement of
Judgments in Civil and Commercial Matters signed at Rome on 7 February 1964,1 as amended by
the Protocol signed at Rome on 14 July 1970.'

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Common-
wealth Affairs, I have to inform you that the United Kingdom wish to extend the operation of the
said Convention as amended to Hong Kong under article X. Paragraph (2) of that article provides
that, before this can be done, an agreement must be concluded between the High Contracting Parties
as to the judgments of the courts of the territory concerned to which application for registration of
any judgment shall be made.

I therefore have the honour to propose that the judgments of the following courts, that is to say:
(a) the Supreme Court of Judicature of Hong Kong (Court of Appeal and High Court of Justice),
(b) Her Majesty in Council determining appeals from the Supreme Court of Judicature of Hong

Kong,
shall be those to which the Convention shall apply and that the High Court of Justice of Hong Kong
shall be the court to which application for registration of any judgment shall be made. I would
explain that in certain cases appeals lie from the Supreme Court of Judicature of Hong Kong to Her
Majesty in Council, who exercises this appellate jurisdiction on the advice of the Judicial
Committee of that Council.

If the foregoing proposal is acceptable to the Italian Republic I have the honour to suggest that
the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute the Agreement provided for
in Article X (2) of the Convention in so far as the territory of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

ALAN CAMPBELL

United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 173, and annex A in volume 1032.
Came into force on 2 June 1977 by the exchange ol the said notes
United Nations. Treaty Series. vol. 941. p 173

Vol. 1079, A-13410
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 28 febbraio 1977

Eccellenza,
Ho l'onore di riferirmi alla Nota di Vostra Eccellenza in data 23 febbraio 1977 la cui traduzione

6 la seguente :

(<Ho l'onore di riferirmi alla Convenzione fra il Regno Unito di Gran Bretagna ed Irelanda
del Nord e la Repubblica Italiana per il reciproco riconoscimento ed esecuzione delle sentenze
civili e commerciali firmata a Roma il 7 febbraio 1964, come emendata dal Protocollo firmato
a Roma il 14 luglio 1970.

«A seguito delle istruzioni ricevute dal segretario di Stato Sua Maest~i per gli Affari Esteri
e del Commonwealth, la informo che il Regno Unito desidera estendere la validita della
predetta Convenzione e successivi emendamenti ad Hong Kong, ai sensi dello art. 10 di essa. I
paragrafo (2) del predetto articolo stabilisce che, prima che cib possa avvenire, deve essere
raggiunto un accordo fra le Alte Parti Contraenti circa le sentenze delle corti del territorio
interessato alle quali la Convenzione si applicherA e circa le corti alle quali bisogna far
domanda per la registrazione di ciascuna sentenza.

«Ho pertanto l'onore di proporre che le sentenze delle corti seguenti
«(a) la Suprema Corte Giudiziaria di Hong Kong (Corte d'Appello ed Alta Corte di Giustizia);

«(b) il Consiglio privato di Sua MaestA quando giudichi appelli dalla Suprema Corte
Giudiziaria di Hong Kong.

'<siano quelle cui si applicher, la Convenzione e che I'Alta Corte di Giustizia di Hong Kong sia
La Corte a cui dovranno essere rivolte le richieste per la registrazione di ciascuna sentenza.
Desidero chiarire che in alcuni casi pu6 essere promosso appello dalla Suprema Corte
Giudiziaria di Hong Kong al Consiglio Privato di Sua MaestA il quale esercita tale giurisdizione
d'appello su parere del Comitato Giuridico di detto Consiglio.

«Se la proposta di cui sopra accettabile per la Repubblica italiana ho l'onore di suggerire
che la presente Nota e la risposta di Vostra Eccellenza al riguardo costituiscano I'Accordo
previsto dall'art. X (2) della Convenzione per quanto riguarda il territorio di Hong Kong.

«Mi avvalgo di questa occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza le assicurazioni della
mia pi alta considerazione.
Poich6 le proposte di cui al testo soprascritto risultano accettabili al Governo italiano, la Nota

di Vostra Eccellenza e la presente riposta costituiscono l'Accordo previsto dall'art. X (2) della
Convenzione per quanto riguarda il territorio di Hong Kong.

Mi avvalgo dell'occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza le espressioni della mia pi0 alta
considerazione.

FORLANI

[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

The Minister for Foreign Affairs of Italy to Her Majesty's Ambassador at Rome

Rome, 28 February 1977

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 23 February 1977 which

in translation reads as follows:

[See note 1]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Um

VoL 1079, A-13410
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The foregoing proposals being acceptable to the Italian Republic, Your Excellency's Note and
this reply shall constitute the Agreement provided for in article X (2) of the Convention in so far as
the territory of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

FORLANI

TERRITORIAL APPLICATION

Notification under article X (1) of the Convention of 7 February 1964, as amended, addressed
to the Government of Italy on:

I March 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 2 June 1977.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 16 March 1978.

Vol 1079. A-13410
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13410. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET A L'EXECUTION RtCIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGNEE A ROME LE 7 FEVRIER 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PORTANT DESIGNATION DE JURIDICTIONS A HONG-
KONG EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE X DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, TELLE
QUE MODIFIgE. ROME, 23 ET 28 FEVRIER 1977

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 mars 1978.

L'Ambassadeur de Sa Majest4 britannique d Rome au Ministre des affaires 4trangeres d'ltalie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ROME

Le 23 f~vrier 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Rdpublique italienne relative A la reconnaissance et A l'ex6cution r6ciproques
des jugements en mati~re civile et commerciale signde A Rome le 7 f6vrier 19643, telle qu'amendde
par le Protocole signd A Rome le 14 juillet 1970'.

Sur ordre du Premier secr6taire d'Etat de Sa Majestd aux affaires 6trang&res et aux affaires du
Commonwealth, j'ai l'honneur de vous informer que le Royaume-Uni souhaite 6tendre ii Hong-
Kong la portde de ladite Convention telle qu'amendde, en vertu des dispositions de son article X. Le
paragraphe 2 de l'article considdr6 dispose qu'A cette fin les Hautes Parties contractantes doivent
s'entendre sur la nature des jugements des juridictions qui doivent 8tre saisies des demandes
d'enregistrement de tout jugement.

J'ai donc I'honneur de proposer que les jugements des cours suivantes

a) La Supreme Court of Judicature de Hong-Kong (Court of Appeal et High Court of Justice),
b) Le Conseil privd de Sa Majestd statuant en appel des jugements de la Supreme Court of

Judicature de Hong-Kong,

seront les juridictions auxquelles s'applique la Convention; la High Court of Justice de Hong-Kong
sera la juridiction A saisir de toute demande d'enregistrement de jugement. J'ajouterai que dans
certains cas il est fait appel des d6cisions de la Supreme Court of Judicature de Hong-Kong aupr~s
du Conseil privd de Sa Majestd qui statue sur avis de son comit6 judiciaire.

Si la proposition qui prdcde rencontre l'agr6ment de la R6publique italienne, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent l'accord pr6vu au paragraphe 2
de l'article X de la Convention en ce qui concerne le territoire de Hong-Kong.

Veuillez agrder, etc.

ALAN CAMPBELL

I Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 941. p. 173, et annexe A du volume 1032
2 Entrd en vigueur le 2 juin 1977 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traids. vol 941. p. 173

Vol 1079, A-13410
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11

Le Ministre des affaires 9trangeres d'Italie d I'Ambassadeur de Sa Majestg britannique 6 Rome

Rome, le 28 fdvrier 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai F'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 f6vrier 1977, dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

La proposition qui pr6cde rencontrant l'agrfment de la R6publique italienne, votre note et la
pr~sente r6ponse constituent l'accord pr6vu au paragraphe 2 de l'article X de la Convention en ce qui
concerne le territoire de Hong-Kong.

Veuillez agrder, etc.

FORLANI

APPLICATION TERRITORIALE

Notification en vertu de I'article X, paragraphe 1, de la Convention du 7fgvrier 1964, telle que
modifige, adressie au Gouvernement italien le

1er mars 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Hong-Kong. Avec effet au 2 juin 1977).

La diclaration certfige a etg enregistrge par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 16 mars 1978.

Vol. 1079, A-13410
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No. 14696. AGREEMENT CONCERNING
THE LATIN AMERICAN FACULTY OF
SOCIAL SCIENCES (FLACSO) CON-
STITUTING MODIFICATION OF THE
AGREEMENT OF 18 JUNE 1971. CON-
CLUDED AT QUITO ON 30 APRIL 1975'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 February 1978

CUBA
(With effect from 30 April 1975, the date

when the Agreement came into force for all full
FLACSO member States, including Cuba, in
accordance with paragraph I of its transitory
provision.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 29 March 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129, and
annex A in volume 1007.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTE
LATINO-AMERICAINE DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971. CONCLU A QUITO LE
30 AVRIL 1975'

ACCEPTATION

Instrument ddposg auprs du Directeur gind-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le

21 f6vrier 1978

CUBA

(Avec effet au 30 avril 1975, date A laquelle il
est entrd en vigueur pour tous les Etats membres
de plein droit de la FLACSO, y compris Cuba,
conformment au paragraphe 1 de ses disposi-
tions transitoires.)

La declaration certifie a dt9 enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'9duca-
tion, la science et la culture le 29 mars 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1001, p. 129, et
annexe A du volume 1007.

VoI. 1079, A-14696
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

28 March 1978
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With provisional effect from 28 March 1978.
The Agreement came into force provisionally
on 1 October 1976 for the Federal Republic of
Germany which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with
article 69 (2). With a declaration of application
to Berlin (West) with effect from the date on
which the Agreement entered into force for the
Federal Republic of Germany.)

Registered ex officio on 28 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056 and 1078.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL DE
1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENP-VE LE 20 OCTOBRE 1975-

RATIFICATION

Instrument diposd le:

28 mars 1978

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet A titre provisoire au 28 mars 1978.
L'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire
le Ier octobre 1976 pour ]a R6publique f6ddrale
d'Allemagne qui, A cette date, avait notifid son
intention de l'appliquer, conformment A l'arti-
cle 69, paragraphe 2. Avec une d6claration
d'application A Berlin-Ouest avec effet A
compter du jour o6i l'Accord est entr6 en
vigueur pour la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne.)

Enregistrj d'office le 28 mars 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1023, p. 253, et
annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045,
1050, 1056 et 1078.

Vol. 1079, A-15033
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
3 March 1978

PANAMA

(With effect from 3 June 1978.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 29 March 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055 and 1063.

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GtNiRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUC.ATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTIEME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument d~posi auprds du Directeur ging-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
1'ducation, la science et la culture le

3 mars 1978

PANAMA

(Avec effet au 3 juin 1978.)

La diclaration certiftie a jtg enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le 29 mars 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055 et 1063.

Vol. 1079, A-15511
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISHING
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 March 1978

Fui

(With effect from 28 March 1978.)

Registered ex officio on 28 March 1978.

No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 19772

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1978
BOLIVIA

(With provisional effect from 27 March
1978.)

Registered ex officio on 27 March 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065 and 1066.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, and annex A in volumes 1066,
1072, 1077 and 1078.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE DE-
VELOPPEMENT AGRICOLE. CONCLU A
ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument dposd le:

28 mars 1978

FIDJI

(Avec effet au 28 mars 1978.)
Enregistrg d'office le 28 mars 1978.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL DE
1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 19772

ADHISION
Instrument d~posg le:

27 mars 1978

BOLIVIE

(Avec effet A titre provisoire au 27 mars
1978.)
Enregistrg d'office le 27 mars 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065 et 1066.

2 Ibid., vol. 1064, p. 219, et annexe A des volumes 1066,
1072, 1077 et 1078.

Vol 1079, A-16041, 16200
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitos et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies
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ANNEX B ANNEXE B

No. 718. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM CONCERNING ASSIST-
ANCE BY THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME TO THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VIET-NAM. SIGNED AT SAIGON ON
7 MAY 1974'

TERMINATION
The above-mentioned Agreement ceased to

have effect on 21 March 1978, the date of entry
into force of the Agreement between the United
Nations (United Nations Development Pro-
gramme) and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam concerning assistance by
the United Nations Development Programme to
the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam signed at New York on 21 March
1978, in accordance with article XIII (1) of the
latter Agreement.2

Filed and recorded by the Secretariat on
21 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 933, p. 145.
2 See p. 299 of this volume.

No 718. ACCORD ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT) ET LE GOUVER-
NEMENT DE LAI REPUBLIQUE DU VIET-
NAM RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT AU GOU-
VERNEMENT DE,LA REPUBLIQUE DU
VIET-NAM. SIGNE A SAIGON LE 7 MAI
1974'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir effet
le 21 mars 1978, date de l'entrde en vigueur de
I'Accord entre les Nations Unies (Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement) et le
Gouvernement de la R6publique socialiste du
Viet Nam relatif A une assistance du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement au
Gouvernement de la R6publique socialiste du
Viet Nam sign6 A New York le 21 mars 1978,
conform6ment l'article XIII, paragraphe 1, de
ce dernier Accord'.
Class6 et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat

le 21 mars 1978.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 933, p. 145.
2 Voir p. 299 du prtsent volume.

vol 1079. B-718
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